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1(FORMS OF ADDRESS OBPALLEEHUNE MUROJAAT SHAKLLARI
2|Mr. Brown FocnoauH Janob
3|Mrs. Brown locnoxa honim (turmushga chiggan ayol)
4|Ladies and Gentlemen Oambl v rocnoaa! Honimlar va janoblar!
5|Excuse me, please! N3BuHuTe! Kechirasiz!
6|Dear friends! [oporve gpy3ba! Aziz do'stlar!
7 |GREETINGS NPUBETCTBUA SALOMLASHISH
8|Good Morning. Morning. Oobpoe yTpo! Hayrli tong!
9|Good day [0o6pblit geHb! Hayrli kun!
10|Good afternoon. Good evening.  |0o6pbiit Beyep! Hayrli kech!
11|How do you do? Hello. Hi. 3apascTeyiiTe! Assalomu Alaykum!
12|Welcome. [Jobpo noxkanosatb! Hush kelibsiz.
13|How are you? Kak nokusaete? Ahvollaringiz qalay?
14|How are you feeling? Kak Bbl cebn yyBcTByeTe? O'zingizni ganday his qilyapsiz?
15|l hope you are feeling well. Hagetocb, Bbl ceba XOpoLo YyBCTBYETE. Umid gilamanki, o'zingizni yaxshi his qilyapsiz.
16|Not too well, I'm afraid. [a, KarkeTca He 04eHb XOpPOoLO. Ha, uncha yaxshi emas.
17|How are you getting on ? Kak nokmeaewwb? Ahvollaring galay?
18|How have you been keeping? Kak Bbl noxunsaete? Ishlaringiz galay?
19|How is everything? Kak gena? Ishlaringiz galay?
20|Pretty fair, thank you. And what  [Xopowo, cnacnbo. A Kak Bbl? yaxshi, rahmat. O'zingizchi?
about you?
21(Fine, and how are you? Xopouwlo, a Bbl? Yaxshi, 0'ziz qalaysiz?
22|So-so. Tak cebe. Bo'ladi.
23|Not too bad. Hennoxo. Yomonmas
24 |PARTING NPOLLAHUE HAYRLASHMOQ
25|l must be going. MHe Hago natwn. Ketishim kerak.
26 |Good-bye. [o cBuaaHuA. Hayr.
27 [Bye for now. MNoka. Hozircha hayr.
28 |(See you soon. [o BCcTpeun. ko'rishguncha.
29|See you again. [0 ckoporo cBuaaHus. Tez orada ko'rishguncha.
30(Cheerio! MNoka! Hayr!
31|Good luck! Yaaun! Omad!
32|Give my regards to Mrs. Brown.  [[epegaiiTe NpuBET rOCNOMXKE ... ... honimga salomlarimni ayting.
33|My love to Olga. MNepeparite npuseT Onbre. (MeHee Olgaga salom ayting (norasmiyroq).
oduLManbHO)
34|l hope to see you soon. Hagetocb BCKOpe BCTPETUTLCA. Tez orada ko'rishamiz deb umid gilaman.
35(I'll call you later. MNo3BoHt0. Qo'ng'iroq gilaman.
36 |Have a comfortable journey! Cuyactnumsoro nytu! Oq yo'l!
37 [Keep well! He 6oneit. byab 3a0p0B. Kasal bo'Ima. Sog' bo'l
38(Till we meet again. [0 HOBbIX BCTpeu. Ko'rishguncha
39 |Write to us. Muwunte Ham. Yozib turing.
40|Here's my address. BoT moit agpec. Mana mening manzilim.
41|Take it for a keepsake. Bo3bmuTe 3TO Ha NamsATb. Shuni eslab qoling.
42 |THE FIRST MEETING MEPBAA BCTPEYA BIRINCHI UCHRASHUV
43|Do you speak English? Bbl roBopuTe No-pycckun? Siz ruscha gaplashasizmi?
44|A little. YyTb-uyTb. Ozgina.
45|l understand English but | cannot [l noHMmato no-pycckn, Ho He mory Men ruscha tushunaman, ammo gapira olmayman.
speak it. roBOpUTL.
46|l can read it, but | can't speakit. [ mory untatb, Ho He mory rosoputb Nno-  |Men ruscha o'giy olaman, lekin gaplasholmayman.
PYCKM.
47|l can read English fairly well. Al LOBO/IBHO CHOCHO YMTatO MNO-PYCCKU. Men ruschada ancha tuzuk o'giyman.
48|l don't get enough practice in Y MeHs HEeT A0CTAaTOYHOM NPAKTUKM NO Menda o'gzaki nutgda etarli tajriba yo'q.
actual speaking. pPa3roBOpPHOMY f3bIKY.
49|l can just make myself Al Mmory 06bACHATLCA HACTONbKO, YTo MeHA  |O'z fikrimni bir ammallab tushuntira olaman.
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understood. NMOHUMAIOT.
50(Let me introduce Mr. Brown. MNo3BonbTe NpeacTaBUTb FOCMOANHA ... Janob ...ni sizga tanishtirishga ijozat bering.
(odumumanbHO)
51|Meet Olga. MNo3HakombTeckb ¢ Onbroi. Olga bilan tanishing.
52|Glad to meet you. Nice to meet Pag(a) nosHakomuTbCA. Tanishganimizdan xursandman.
you
53 (We've met before. MbI BCTpeYanuco paHbLle. Biz oldin uchrashganmiz.
541 know you. A 3Hato Bac. Men sizni bilaman.
55(What is your name? Kak Bac 30ByT? Sizning ismingiz nima?
56|What is her name? Kak ee 30ByT? Uning ismi nima? (qgiz bola)
57 My name is Olga. MeHs 308yT Onbra. Mening ismim Olga.
58|His name is Dima. Ero 308yt Auma. Uning ismi Dima.
59|Her name is Vera. Ee 30ByT Bepa. Uning ismi Vera.
60 [Here is my card. BOT Mos BU3NTHAA KapToOYKa. Mana mening vizitkam.
61(Where are you from? OTKyaa BbI? Qayerdansiz?
62|l am from Moscow. Al u3 MockKBbl. Men Moskvadanman.
63 |How old are you? CKo/lbKO Bam neT? Necha yoshdasiz?
64|How old is he? CKoNbKO emy net? U necha yoshda? (o'g'il bola)
65|How old is she? CKONbKO el neT? U necha yoshda? (qiz bola)
66|l am ten. MHe pecaTb nert. Men 10 yoshdaman.
67|He is seven. Emy cemb ner. U yetti yoshda. (o'g'il bola)
68|She is six. EVi wecTb ner. U olti yoshda. (qiz bola)
69 [Are you married? Bbl 3amykem? Turmushga chigqanmisiz?
70|Yes. [a. Ha.
71|No. Her. Yo'q.
72l am single. Al He 3amyKem. Turmushga chigmaganman
73|l am divorced. Al pasBeaeH(a). Men ajrashganman.
74|l am a widow. Al BOoBa. Men bevaman (ayol).
75|l am a widower. Al BOoBeL,. Men bevaman(erkak).
76|l am engaged. A nomonsneHa. Men unashtirilganman.
77 |Do you have children? Y Bac ectb getm? Farzandlaringiz bormi?
78 (A son. CbIH. O'g'il.
79 (Two sons. [Ba cbiHa. Ikki o'g'il.
80|A daughter [oub. Qiz.
81|Two daughters [Be gouepu. Ikki qiz.
82 (This is my son. 3TO MO CblH. Bu mening o'g'lim.
83(This is my daughter. 3T0 M0oA A0Yb. Bu mening qizim.
84 [This is my oldest daughter. 3TO MOA caman CcTapluas Aoub. Bu mening to'ng'ich gizim.
85(This is my youngest daughter. 3T0 MOA MAaALWwas AoYb. Bu mening kenja gizim.
86 (These are my parents. 9T0 Mou poanuTenu. Bular mening ota-onam.
87 [This is my mother. 9T0 MOA Mama. Bu mening onam.
88(This is my father. 3710 Mol nana. Bu mening otam.
89(This is my sister. 910 MmoA cecTpa. Bu mening singlim (opam).
90|This is my brother. 3710 Mo bpar. Bu mening akam (ukam).
91 (These are my grandchildren. 3TO MOM BHYKM. Bular mening nevaralarim.
92 (Where were you born? e Bbl poananch? Qayerda tug'ilgansiz?
93|l was born in nineteen fifty. fl poannca B TbicAYa AEBATLCOT Men 1950 yilda tug'ilganman.
NATUAECATOM rofy.
94 |UNDERSTANDING B3AMMOMNOHMMAHWE TUSHUNISH
95|Is this clear? 370 NOHATHO? Bu tushunarlimi?
96 |Do you understand me? Bbl nOHMMaeTe meHA? Meni tushunyapsizmi?
97|l don't understand you. fl He NoHMMato Bac. Men sizni tushunmayapman.
98|l understand you. Al BaC noHMMmatro. Men sizni tushunaman.
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99|l quite understand you. fl Bac BNo/IHE NOHUMaIO. Men sizni to'lig tushunaman.
100|l understand you quite well. [a, A Bac XOpoLO NOHMMat0. Men sizni yaxshi tushunaman.
101 |l understand every word you say. |1 NTOHMMatO KaXKA0€e Balle C/10BO. Men sizni hamma so'zlaringizni tushunyapman.
102 |Yes, perfectly well. [a, BCe NOHATHO. Ha, hammasi tushunarli.

103

Speak louder, please.

loBopuTE, NOXKANYNCTa, FpOMYeE.

Balandroq gapiring, iltimos.

104

Please, speak slower.

roBopuTe, NOMKaNYICTa, Me/IeHHee.

Sekinroq gapiring, iltimos.

105

I'm sorry, | didn't quite catch what
you said.

MpocTuTe A He coBCcem NOHAN, YTO Bbl
CKasanu.

Uzr, nima deganingizni uncha tushunmadim.

106

Write it down, please.

HanuwwuTte, noxKanyncra.

Yozib bering, iltimos.

107 |Translate it. MNepeseguTe. Tarjima qiling.

108 |Please, say it again. MNoBTOpUTE, NOXKaNyMncTa. Takrorlab yuboring, iltimos.

109|How do you say that in English?  |Kak 3To cKa3aTb no-pyccku? Buning ruschasi nima bo'ladi?

110|We need an interpreter. Ham HyeH nepeBoAYMK. Bizga tarjimon kerak.

111|We don't need an interpreter. Ham He Hy)KeH nepeBOAYMK. Biz tarjimonga muhtoj emasmiz.

112 IGNORANCE AND HE3HAHWE N HENOHUMAHWE BILMASLIK VA TUSHUNMASLIK
INCOMPREHENSION

113|l haven't the faintest idea. He nmeto HM maneiiwero npeactasneHma. [Umuman tushunmayman.

114|l've noidea (how to do it). He 3Hato (Kak 3To caenatb). (Buni ganday qilishni) bilmayman.

115|Ask me another. Moyem A 3Hato. Qayoqdan ham bilayin.

116/l wouldn't know. OTKyAa MHe 3HaTb. Men gayerdan bilay?

117|l don't know. Al He 3Halo. Men bilmayman.

118|l really don't know. Al AefcTBUTENbHO He 3Halo. Men rostdan ham bilmayman.

119|He's a stranger to me. fl ero He 3Halo. Men uni tanimayman. (o'g'il bola)

120|l don't know him from Adam. fl ero coBepLUEHHO He 3Hato. Men uni umuman tanimayman. (o'g'il bola)

121|What's he driving at? K yemy OH KNOHUT? U nimaga sha'ma qilyapti? (o'g'il bola)

122

You never can tell what he will do
next.

HwuKoraa He 3Haelb, YTO OH eLle
BblAyMaeT.

U nimani o'ylayotganini hech bilib bo'lmaydi.

123

There's no knowing what will
happen now.

HewnsBecTHo, 4To Tenepb byaerT.

Endi nima bo'lishi noma'lum.

124|l can't follow you. fl He NoHMMato Bac. Sizni tushunmayapman.

125|I don't get it. He nowHan. Tushunmadim.

126|l can't make head or tail out of it. |PoBHbIM cHeETOM HMYErO HE NOHUMaLO. Umuman olganda hech narsa tushunmadim.
127|l can't make it out. He mory pasobpaTb. Ajratib ololmayapman.

128|It beats me how people can MpocTo He NOHMMAtD, KaK toan MOryT Odamlar unga (o'g'il bola) ganday ishonishadi,

believe him.

BEPUTb EMY.

bilmadim.

129|l suppose there's no alternative.  |[lo-Buaumomy, HET APYroro BbIXxoaa. Bilishimcha, boshga iloji yo'q.
130|I'm afraid not. Botocb, 4To HeT. Afsuski, yo'q.

131l am puzzled. Al 3aTpyAHAOCD. Men o'ylanib goldim.

132|I'm afraid | can't grasp what you |Botocb, A He noHMMato, 4To Bbl UMeeTe B |Afsuski, nimani nazarda tutganingizni

mean.

BuAaYy.

tushunmayapman.

133

| can't remember how it's called.

Al He mory BCMOMHUTb, Kak 3TO Ha3blBaeTCA.

U nima deb atalishi esimga kelmayapti.

134

CONVERSATION OPENING

HAYAIO BECEADI

SUHBATNING BOSHLANISHI

135

What's new?

Kakue HoBoOCTU?

Nima yangiliklar?

136

How is your family?

Kak cembs?

Oilangiz gqanday?

137

How is your mother?

Kak Bawa mama?

Onangiz ahvollari ganday?

138

How is your wife?

Kak Bala keHa?

Ayolingiz ahvollari ganday?

139

How is your husband?

Kak Baw myx?

Eringizni ahvollari ganday?

140

Are you O.K.?

Bce y Bac B nopsake?

Hammasi joyidami?

141 |Fine, thanks. MpekpacHo, cnacubo. Yaxshi, rahmat.
142 |Very well. OueHb xopoLo. Juda yaxshi.

143 |Not bad. Hennoxo. Yomonmas.
144|0.K. HopmanbHo. O'rtacha

145|Not so good. He oyeHb xopouo. Uncha yaxshi emas.

146

The same.

TakxKe.

O'sha-o'sha.
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147 |A bit tired. HemHoro yctan(a). Sal charchaganman.

148(l am busy. 3aHAT(a), MHOrO aen. Bandman, ish ko'p

149(l am not well. He 3p0pos(a). Sog'lig'im yaxshimas.

150|And you? A BbI? Sizchi?

151|l am sorry to hear that. anb. Afsus.

152l am happy for you. Pag(a) 3a Bac. Siz uchun xursandman.

153|A TELEPHONE CONVERSATION PA3FOBOP MO TEJIEGOHY TELEFONDAGI SUHBAT

154|May | use your telephone? MoO»KHO BOCMO/1b30BaTbCA BaLMM Sizning telefoningizdan foydalansam maylimi?

TenedpoHom?

155|May | use your telephone MoO>KHO BOCMO/1b30BaTbCA BaLMM Telefon ma'lumotnomangizdan foydalansam
directory? TenedOHHbIM CMPABOYHUKOM? bo'ladimi?

156 |phone box TenedoHHas byaka telefon budkasi

157| want to put a call through to MHe Hy»KHO NO3BOHUTb B TALLUKEHT. Men Toshkentga qo'ng'iroq gilishim kerak.
Glasgow.

158 |Would you please book me a call |MpumuTe, noxkanyiicTa, 3aka3 Ha pasrosop (Marhamat, Toshkentga qo'ng'irogga buyurtma gabul
through to New York? ¢ TalWKeHTOM. giling.

159|How does one use this phone? Kak nosb3oBaTtbcs 3TMM TeniepoHom? Bu telefondan ganday foydalaniladi?

160|What is your phone number? Kako#t y Bac Homep? Sizning telefon ragamingiz nechchi?

161|Will you give me the number of  |[aiiTe mHe Homep TenedoHa MeTposa. Petrovning telefon ragimini bering
Petrov?

162 |How do you call Petrov? Kak no3soHuTb MeTposy? Petrovga qanday qo'ng'iroq gilsam bo'ladi?

163 |Will you give me the area code of |[aiiTe Kog Mocksbl. Moskva kodini aytib yuboring.
Moscow?

164 Hello! Anno! Alo!

165 |This is Petrov. 9710 rosopwut MeTpos. Bu Petrov.

166|Is that lvanov? 370 UBaHOB? Bu lvanovmi?

167|Could | speak to Vera? MNo3oBuTe, Noxanyicta, Bepy. Iltimos, Verani chagqirib yuboring.

168|I'd like to speak to Petrov. A 6bl xoTen(a) noroBopuTb C MeTpoBbIM. Petrov bilan suhbatlashmoqchi edim.

169|Is he there? OH Ha mecTe? U shu yerdami? (o'g'il bola)

170|Who is speaking? KTo roBoput? Kim gapirayapti?

171|Edinburgh is on line. Bac Bbi3biBaeT TalLKEHT. Sizni Toshkentdan chagirishyapti.

172|The number is engaged. ABOHEMEHT 3aHAT. Abonenent band.

173|Sorry, wrong number. N3BUHUTE, Bbl OLWIMGANCD. Uzr, siz yanglishdingiz.

174|There's no one by that name here. |[3gecb Takux HeT. Bu yerda unday odam yo'q.

175 Just a minute. MWHYTRY. Bir daqgiqga.

176|Hold on. He Bewalite TpybKy. Dastakni go'ymay turing.

177 |Will you wait? Bbl nogoxgerve? Kutib turasizmi?

178|You are wanted on the phone. Bac K TenedoHy. Sizni telefonga chagqirishyapti.

179|l can't hear you very well. fl BaC N10X0 cablwy. Ovozingiz uncha yaxshi eshitilmayapti.

180|l can't make out what you are Al He mory pa3obpaTb, YTO Bbl FOBOPUTE. Nima deyayotganingizni tushunmayapman.
saying.

181 |Speak up! loBopuTe rpomye. Balandroq gapiring.

182|It's me again. 3710 onATb A. Bu yana men.

183 |We were disconnected. Hac pasbveguHuan. Aloqa uzilib goldi.

184|I'm sorry, he is out. *anb, ero Her. Afsus, u yo'q edi.

185 |Any message? Y1o-Hnbyab nepepatb? Biron nima deb go'yaymi?

186 |Please ask him to call me back. MNokanyicta, nonpocuTe ero N03BOHUTL Menga gayta qo'ng'iroq qilib yuborishini aytib

MHe. go'ying, iltimos.

187|I'll call again. fl nepe3BoOHI0. Men yana qo'ng'irog gilaman.

188|When should | call again? Koraa mHe nepesBoHUTL? Yana gachon go'ng'iroq gilsam bo'ladi?

189|Write down my number, please. [3anuwuTte, noxanyicta, Mo HoMep. lltimos, ragamimni yozib oling.

190|Tell her Petrov called. MNepepalite enn, yto 380HUA MeTpoB. Petrov go'ng'iroq qildi deb aytib qo'yarsiz.

191|I'll give her the message. Al nepegam ei. Men unga (qgiz bola) aytib go'yaman.

192|I'll have her call you back. Al cKaky, 4TOObI OHa NO3BOHM/IA BaM. Sizga go'ng'iroq qilishini aytib go'yaman.
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193 |What are you doing? YTo BbI AenaeTe? Nima qilyapsiz?

194 |Are you going any-where? Kyaa-Hubyab cobupaetech? Qayergadir otlanyapsizmi?

195|I need some change to make a call |[MHe Hy*KHa meno4b, 4TOObl MO3BOHUTL. Qo'ng'iroq gilishim uchun menga mayda pul kerak.

196|Sorry to have troubled you. MpocTuTe, 4TO A Bac nobecnokou. Bezovta gilganim uchun uzr.

197|l couldn't get him on the fl He Mmor K Hemy 4,03BOHUTLCA. Unga (o'g'il bola) go'ng'iroq qilib tusholmadim.
telephone.

198|The telephone is out of order. TenedoH He B nopAsKe. Telefon ishlamayapti.

199|Go ahead! Bac coeguHuau, rosopuTe. Gapiravering, ulandi.

200|Are you through? Bac coeguHuan? Siz bog'landingizmi?

201|Have you finished? Bbl 3aKOHYMM pasroBop? Gaplashib bo'ldingizmi?

202 |INVITATIONS AND SUGGESTIONS [MPUTNAWEHNA U NPEANOXKEHNA TAKLIF VA MULOHAZALAR

203 |l request the honour of your Mpowwy Bac oKasaTb MHe YecTb CBOUM lltimos, to'yimizga kelib, bizni xursand qiling.
presence at the wedding. npucyTcTBMEM Ha cBagbbe.

204 |Come over and visit. MpuxoanTte K Ham. Bizlarnikiga keling.

205|Call on us any time. 3axoauTe B toboe Bpems. Eshigimiz sizga doim ochigq.

206|We invite you to our place. PaspelunTe Bac npuraacuts K Ham (oduu,.). [Sizni uyimizga taklif gilishga ijozat bering (rasmiy).

207|Come to see us tonight. 3axoanTe cerogHA BEYEPOM. Bugun ogshom bizlarnikiga keling.

208|Drop in. 3axoauTe. Kelib turing

209 |Let's dine at a restaurant. [asanTe noobesaem B pectopaHe. Keling restoranda ovgatlanamiz.

210|Let's have lunch together. [asaite BmecTe noobesaem. Keling birga tushlik gilamiz.

211|Come to my birthday party. MpuxoanTe KO MHe Ha AEHb POXKAEHUA. Mening tug'ilgan kunimga keling.

212|Come to dinner. MpuxoanTe Ha YKUH. Kechki ovqatga keling.

213|Spend the weekend with us. MpoBeaunTe BbIXOAHbIE C HAMM. Dam olish kunlarini bizlar bilan o'tkazing.

214|Are you free today? Bbl cBO60OAHbI cerogHs? Bugun bo'shmisiz?

215|Have you got any plans for Kakue y Bac nnaHbl Ha BOCKpeceHbe? Yakshanbaga biron rejalaringiz bormi?
Sunday?

216|What are you doing on Sunday?  |YT0 Bbl genaeTte B BOCKpeceHbe? Yakshanba kuni nima qilasiz?

217|What about next Sunday? Kak HacueT cneaytoLLero BOCKpeceHba? Keyingi yakshanbadachi?

218|How about coming with us to the |[daBali noitaem ¢ Hamu B Kny6. Bizlar bilan klubga bormaysizmi?
club?

219|Would you care to take a stroll?  |He xoTuTe am nporynatbca? Aylanib kelmaymizmi?

220/l wish | could, but I've promised to |A 661 xoTen, Ho A obewan fleHe, 4yto nongy [Xohlardimu, lekin Lena bilan kinoga borishga va'da
go with Helen to the pictures. C HeW B KMHO. berib go'ydim.

221|l'd like to see you. A 6bl x0TeN(a) BCTPETUTLCA C BaMMU. Siz bilan ko'rishmoqchi edim.

222|I'd like to talk to Petrov. A 6bl xoTen(a) noroBopuTb ¢ MeTpoBbIM. Petrov bilan gaplashmoqchi edim.

223|l'd like to make an appointment | 6bl xoTen(a) goroBoputbes o BCTpede ¢ [Janob ... bilan uchrashuv belgilamoqchi edim.
with Mr.Brown. rocnoAMHOM .... (oduu,.).

224|Thank you. Cnacubo. Rahmat.

225|With pleasure. C yA0BO/ICTBUEM. Jon deb.

226|l'd love to. C 60/1bLlUMM YA0BO/IbCTBUEM. Jonim bilan.

227|I'll be happy to see you. byay paza(a) BCTpeTUTbCA € Bamu. Sizni ko'rsam xursand bo'laman.

228|I'd like to see you at my place. Al xouy BuAeThb Bac y ceba goma. Sizni uyimda ko'rishni hohlar edim.

229|l am afraid | can't: I've got to work |Botocb, He cmory: y MeHA MHOro paboTbl Uzr, ilojim yo'q: kechasi ishlarim ko'p.
late tonight BEYEPOM.

230|I'll try to fit you in. MocTapatocb HaNTK ANA Bac BPeEMS. Siz uchun vaqt topishga harakat gilaman.

231|Sorry, | won't be free. anb, Ho y MeHA He ByaeT BpemMeHMu. Uzr, bo'sh vagtim bo'Imaydi.

232|I'll be busy. byay 3aHaT(a). Band bo'laman.

233|l can't make it. He mory. llojim yo'q

234l don't like those gatecrashers. He ntobnto A 3TUX HE3BaAHbIX FOCTEN. Chagirilmagan mehmonlarni yogtirmayman.

235|What time is good for you? Kakoe Bpemsa Bam nogxoaut? Qaysi vaqt sizga qulay?

236|Could we make it on Friday? [aBanTe AOrOBOPUMCA Ha NATHULLY. Keling, juma kuniga kelishsamiz.

237|Will 6 o'clock suit you? LLlectb 4acoB nogonaeT Bam? Soat olti sizga to'g'ri keladimi?

238|Let's meet tonight. [aBanTe BCTPETUMCS CErofHA BEYEPOM. Keling, bugun ogshom ko'rishaylik.

239|Let's meet tomorrow. [aBanTe BCTpeTMMCSA 3aBTpa. Keling, ertaga ko'rishaylik.
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240

Let's meet on Monday.

[aBaiiTe BCTPETUMCA B NOHEAENbHUK.

Keling, dushanba kuni ko'rishaylik.

241

Let's meet on Sunday.

[laBaiiTe BCTPETUMCA B BOCKpPECEHbeE.

Keling, yakshanba kuni ko'rishaylik.

242

Let's meet this week.

[aBanTe BCTpETMMCSA Ha 3TOM Hegene.

Keling, shu hafta ko'rishaylik.

243

Let's meet next week.

[aBanTe BCTPETUMCA Ha ciesytoLLein
Heaene.

Keling, keyingi hafta ko'rishaylik.

244 |Let's meet at 5 o'clock. [asanTte BcTpetumcs B 5 yacos. Keling, soat 5 da ko'rishaylik.

245l may as well drive you home. [asainTe A noagesy Bac 40 AOMY. Keling sizni uyingizga olib borib go'yaman.
246|l suggest that we go there at once. |lpeanarato noiiTK Tyaa cenyac xe. U yerga hoziroq borishni taklif gilaman.
247|You don't mean he's coming? Heyenn oH B camom gene npuaet? U rostdan ham keladimi?

248|If | were you I'd quit that job. Ha Bawwem mecTe 5 ywen 6bl ¢ 3TON Sizning o'rningizda bo'lganimda, u ishdan ketgan
paboTbl. bo'lardim.
249|Suppose we go to the museum?  |A He NOMTU M Ham B My3ein? Deylik, muzeyga borsakchi?

250

| take it you've no objection to a
game of chess?

Bbl, HaBepHOe, He BO3paXKaeTe NPOTUB
TOro, 4Tobbl CbIrpaTh NAapPTUIO B LIAXMaTbl?

Menimcha, siz bir partiya shaxmatga garshi
bo'Imasangiz kerak.

251|No objection at all. HeT, KOHeuHo. Qarshiligim yo'q.

252 |INEVITABILITY HEW3BEXHOCTb ILOJSIZLIK

253|It's Hobson's choice. Y meHs HeT Bblbopa. Menda tanlash imkoniyati yo'q.

2541 have no option but to agree to  |Y meHs HeT nHoro BbIbopa, Kak Sizning taklifingizga ko'nishdan boshqa ilojim yo'q.

what you propose.

COrnacuTbCA C Tem, 4YTO Bbl NnpeanaraeTe.

255

There's no alternative but to fight.

EAVHCTBEHHBIN BbIXOA - 6OpPOTbCA.

Kurashishdan boshga yo'l yo'q.

256|You'll have to do it. Bam npuagetca sto caenatsb. Siz shuni gilishga majbursiz.
257|It's all cut and dried. Bce yrke 3apaHee npegpeLleHo. Hammasi oldindan hal gilingan.
258|It can't be helped. Huyero He nonuweLllb. Hech narsani o'zgartirib bo'lmaydi.
259|There's nothing you can do about |Huuero Bbl TyT He Nnogenaete. Qo'lingizdan hech narsa kelmaydi.

it.

260

There's nothing for it but to do the
thing.

Huuero He nogenaellb - NpUAeTCA caenaTb
3T0.

Shuni gilamiz - boshqga iloj yo'q.

261

What must be, must be.

Yr1o 6ypeT - TO byaer.

Nima bo'lsa, bo'lar.

262

He's bound to find out.

OH HenpemeHHO y3Haer.

U albatta buning tagiga yetadi.

263

He couldn't help laughing.

OH He Mor yaepKaTtbcsa OT CMexa.

U o'zini kulishdan tiyolmadi.

264

REQUESTS

MPOCbBbI

ILTIMOSLAR

265

What would you like?

Yo Bbl XOTUTE?

Nima xohlardingiz?

266

Will you give me the book?

MNoxkanyincTa, gante MHe KHUrY.

lltimos, kitobni bersangiz.

267

Will you stop smoking?

MorKanyicTa, nepectaHbTe KypUTb.

Iltimos, chekishni bas qiling.

268

Will you bring the pen?

Bbl He NpuHeceTe pyyKy?

Qalamni olib berolmaysizmi, iltimos?

269|Do me a favour. Cpenaiite ogonixKeHue. Bir iltifot kiling.

270|Could | ask you to help me? Henb3s v Bac NoNpocuTb 0 NOMOLM? Sizdan yordam so'rasam maylimi?
271|Could you spare me a moment? |He yaennte MHe MUHYTKY? Bir dagiga vaqtingizni olsam maylimi?
272|Come in, please. BxoauTe, noxanyicra. Kiring, marhamat.

273 |Take off your coat. Paspesalitechb. Yechining.

274|Have a seat. Cagutech. O'tiring.

275|Wait a minute. MNopoxante MUHYTY. Bir dagiga shoshmang.

276

Just a minute.

Mopoxxante MUHYTY.

Bir daqgiqga.

277

Be so kind as to close the door.

BbyabTe ntobe3Hbl 3aKpoiiTe gBEpPD.

Iltimos, eshikni yopib yuboring.

278

Will you call a taxi?

Bbi3zoBuTe Takcu.

Men uchun taksi buyurolmaysizmi?

279

Will you help me with shopping?

Momorunte mHe caenatb MNOKYMNKW.

Xarid gilishga yordam bering.

280

Will you translate this for me?

Bbl He nepeBeseTe 3707

Buni menga tarjima qilib berolmaysizmi?

281

Will you give me your address?

[anTte, noxanyncra, ceon agpec.

Adresingizni berolmaysizmi?

282

Will you carry my suitcase?

MNMoHecuTe, Noxanymncra, Mo 4eMoaaH.

Iltimos, mening jomadonimni ko'tarib ololmaysizmi?

283

Would you mail this letter?

OTnpaBbTe, NOXaNyncTa, MMCbMO.

Bu xatni jo'natib yuboring.

284

Would you pass me the book?

MNepepalite MHe, NOXKanyncTa, KHAry.

lltimos, kitobni menga uzatib yuboring.

285

Would you turn on the light?

BkntouunTe cBerT.

Chirogni yoqing, iltimos.

286

Would you turn off the light?

BobikntounTte ceer.

Chirogni o'chiring, iltimos.

287

Would you turn on the TV set?

BkntounTte Tenesmsop.

Televizorni yoqing, iltimos.
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288|Would you turn off the TV set? BbikntounTe TENEBM3OP. Televizorni o'chiring, iltimos.

289|Would you sign this form? MoanuwuTte, NnoxKanymncra. Buni imzolang, iltimos.

290|Will you stop smoking? He KypuTe, noxKanyicra. Iltimos, chekisni bas qiling.

291 |Will you help me? Momorute mHe, noxKanymcra. Menga yordam berib yuboring, iltimos.

292 |Would you mind doing me a He caenaete v Bbl MHE O40NKeEHNE? Menga bir iltifot kursatib yubormaysizmi?.
favour?

293 |Would you mind speaking a bit byabTe A06pbI, roBOpUTE HEMHOTO rpomye. |Sal balandroq gapiring, iltimos.
louder?

294 |Would you mind holding this byabTe fo6pbI, NOAEPKUTE STOT NAKET. Bu paketni ushlab turing, iltimos.
parcel for me?

295 |Please, take me home. OTBe3uTe MeHs, NOXKaNyicTa, LOMOWN. Iltimos, meni uyga eltib go'ying.

296 |Please, wait for me. MNopoxKanTe MeHs, NoxKanyicra. Iltimos, meni kutib turing.

297 |Excuse me, but can you tell me MpocTuTe, He CKaxeTe M Bbl, Kak nport  |Sloun Maydoniga ganday borsam bo'ladi, aytib
how to get to Sloane Square? Ha CnoyH-ckeep? yuborolmaysizmi?

298|I'll thank you to step aside. Hennoxo 6b110 6b1, ecim 661 Bbl oTowam B |Chetrogga gochsangiz yomon bo'lmasdi.

CTOPOHY.

299 |Asking for permission Mpocbba o paspewweHnn yTo-nmnbo caenatb |Biron narsa gilishga ruhsat so'rash

300|May | have a look? Mo3KHO nocmoTpeTb? Qarasam maylimi?

301|May | take it? MOKHO B3ATb? Olsam maylimi?

302|May | come in? MoO»KHO BOUTK? Kirsam maylimi?

303|May | ask you? MO3HO y3HaTb/cnpocuTs? Sizdan so'rasam maylimi?

304|May | use your pen? Mo»KHO BoCno/ib30BaTbCA Bawel pydkoi? |Ruchkangizni ishlatsam maylimi?

305|Can | leave a message? MOKHO OCTaBUTb 3aMUCKY? Xabar goldirsam maylimi?

306|May | stay here? MoO»KHO ocTaTbCA 34€eChb? Shu yerda golsam maylimi?

307|May I try it on? Mo3KHO npumepuTb? Kiyib ko'rsam maylimi?

308|May | bring my friend? MoKHo A npuseay apyra’? Do'stimni olib kelsam maylimi?

309|May | come later? MOKHO NpuiTK No3xe? Kechroq kelsam maylimi?

310|Shall I open the window for you? |Mo»XHO 5 OTKPOIO OKHO A/14 Bac? Siz uchun oynani ochib go'ysam maylimi?

311/|Shall we go for a walk? MOKHO Mbl Nonaem Norynato? Biz sayrga borsak maylimi?

312|Shall I do it? MoKHo A 3TO caenato? Shuni men gilsam maylimi?

313|What shall we do next? Y1o mbl Bypgem genatb ganvlie’? Endi nima gilamiz?

314|LUCK AND MISFORTUNE YOAYA N HEYOAYHA OMAD va OMADSIZLIK

315|You're lucky. Bam Beser. Omadlisiz.

316|You're in luck. Bam nosesno. Omadingiz keldi.

317|Lucky dog! Cuactnumsew! Omadlisiz-a!

318|Lucky dog you are! Hy u BeseT e Tebe! Rosa omadingiz keldi!

319|What a stroke of luck! Bot 310 yaaual Buni omad desa bo'ladi. Ana sizga omad!

320|l want to try my fortune. Al xo4y NonbITaTb CHACTbA. 0O'z omadimni sinab ko'rmogchiman.

321|0One success after another. 3a ycnexom cienoBan ycrex. Omad ketidan omad.

322|Some people have all the luck! BeseT ke nogam! Odamlarning omadi keladi-da!

323|You can thank your lucky stars Bnarogapute Hebo, YTO BAC HUKTO He Omadingiz keldi, sizni hech kim ko'rmadi.
nobody saw you. BUAOEN.

324|Itis to no purpose. HanpacHo sTo. Befoyda bu ish.

325|Better luck next time! Huyero, B cneaytowmii pas noseset! Keyingi safar omad kelib golar!

326|It was all in vain. Bce 6b1710 HanpacHo. Hammasi bekor bo'ldi. Hammasi besamar bo'ldi.

327|Bad luck. He Besert! Omadsizlik!

328|Rotten luck! Y3KacHo He BeseT! Umuman omad kulmayapti!

329(JOY AND DELIGHT PAOOCTb U BOCXULLEHWE QUVONCH VA XURSANDCHILIK

330|She jumped for joy. OHa npbirana ot pagocTu. U xursandligidan osmonga sakrardi.

331|Her joy knew no bounds. Papoctu ee He 6b1/10 rpaHMLL. Uning xursandligining cheki yo'q edi.

332|l was overjoyed at this. A1 6b11 3TMM Ype3BblYaliHO 0bpafoBaH. Men bundan juda xursand bo'ldim.

333|What makes you so glad? Yemy Bbl TaK pagyeTtecb? Nimadan buncha xursandsiz?

334|l am very glad, indeed. OueHb, O4YeHb pas. Juda, juda xursandman.

335|He was mad with joy over it. OH 6bln 6e3ymHO pag aTomy. U bundan juda ham xursand edi.




Sorov_razgavor

ID English Russian Uzbek

336/l was terribly happy about it. A 6bIN y3KacHO paa,. Men bundan juda xursan edim.

337|If you only knew how happy | am. |Ecnu 6bl TONbKO 3HaA, Kak A CHaCTAUB. Qanchalik xursandligimni bilsangiz edi.

338|She was delighted. OHa 6bina B BOCTOpre. U hayratda qoldi.

339|That's simply great! 3T0 NPOCTO BE/IMKOIENHO! Bu juda zo'rku!

340|Isn't it lovely? Kakasa npenectb! Qanday ajoyib, shunday emasmi?

341|My! That was sweet! AX, KaK 370 6b1710 Mmuo! Oh, buncha yogimli!

342 |What soul! CKo/bKo BAOXHOBEHUSA! Shuncha ilhom-a!

343|What expression! Kak BblpasutenbHo! Shunchalik ta'sirli!

344 (PERMISSION AND PROHIBITION PA3SPELLUEHWE U 3AMNPET RUHSAT BERISH VA MA'N QILISH

345|0h, yes, you may. [a, MOXHo. Ha, mayli.

346|If you like. Ecnu xotute. Agar xohlasangiz.

347|As you wish,. Kak »kenaete. Xohishingiz.

348|l shouldn't mind. Al He BO3paKato. Mening garshiligim yo'q.

349(l am afraid not. Botocb, 4TO HeT. Afsuski, yo'q.

350|You mustn't. Henb3s. Mumkin emas.

351|l can't permit. fl He mory paspewunTb. Ruhsat bera olmayman.

352|l forbid you to do it. fl 3anpeLLato Bam genatb 3TO. Sizga buni qgilishni tagiglayman.

353|Itisn't all right. 3TO0 He Nonaer. Bu to'g'ri kelmaydi.

354|By no means! Hu B KOoem cnyyae! Hechqgachon!

355(AGREEMENT AND DISAGREEMENT [COT/TACUE M HECOT/TACUE ROZILIK VA NOROZILIK

356|0.K. MNoxanyicra. Marxamat, bemalol, bosh ustiga.

357|All right. Xopouwo. Xo'p.

358|Very well. ( Hy yTo %) xopowo. Mayli, yaxshi.

359|Good. NaaHo. Mayli.

360|With pleasure. C yA0BO/IbCTBUEM. Jonim bilan.

361|l don't mind. He Bo3paato. Qarshiligim yo'q.

362 |1 will. Cpenato. Qilaman.

363|l think so. [ymato, 4To Tak. O'ylashimcha, shunday.

364|You are right. Bbl npasbl. Siz hagsiz.

365|0h yes! O ga! Ha!

366/l agree with you. fl cornaceH ¢ Bamu. Sizga qo'shilaman.

367|No doubt. be3 comHeHuA. Hech shubhasiz.

368|He felt in with me on that point. |B 3Tom Bonpoce oH co mHoOM cornacuaca.  [Bu masalada u mening fikrimga qo'shildi.

369|Willingly. OxoTHo. Jon deb.

370|l am with you on that. CornaceH c aTum. Bunga qo'shilaman.

371|Count me in. CornaceH. fl Toxe y4yacTByo. Men ham bunda ishtirok etaman.

372|Quite so. BoT MmeHHO, A 06 3TOM 1 roBopto. Ha, men ham shuni aytaman-da.

373|By all means. KoHeuHo. Albatta.

374|If that's all right by you come and |Ecnu Bbl He BO3paXkaeTe, npuxoauTe Agar qarshiligingiz bo'lmasa, men bilan

have dinner with me. noobenatb CO MHOM. ovgatlanmaysizmi?

375|Yes, certainly. [a, KoHeyHo. Ha, albatta.

376|It's a go. NaerT. Kelishdik.

377 |Exactly. CoBepLueHHO BEPHO. To'ppa-to'g'ri.

378|You are mistaken. Bbl owinbaeTtech. Siz xato qgilyapsiz.

379|l don't agree with you. fl He cornaceH c Bamu. Sizning gapinigzga qo'shilmayman.

380/l don't think so. He aymato. Menimcha unday emas. Men unqay deb
o'ylamayman.

381|l can't agree with you. He mory cornacutbcs ¢ Bamu. Sizga go'shilolmayman.

382|l am of a different opinion. Al ApYyroro MHeHwus. Men boshqa fikrdaman.

383|He holds a different view. OH no-Apyromy CMOTPUT Ha 3TO. U bunga boshqacha qaraydi.

384|This is out of the question. 06 3TOM He MOKeT bbITb U peun. Bu hagda gap ham bo'lishi mumkin emas.

385 |He refused point-blank. OH oTKasasca HaoTpes. U umuman bosh tordi.

386|Count me out. Al He cornaceH. A He y4yacTayto. Men rozi emasman. Men bunga go'shilmayman.




Sorov_razgavor

ID English Russian Uzbek
387|I'm not going there, no way. Y106bI A NOLWEN K HAM - 4@ HUKOT4a B Men u yerga boraymi - hechgachon!
KU3HU!
388|Certainly not. KoHeuHo, HeT. Albatta, yo'q. Hechgachon!
389|He put his foot down. OH He fan cBoero cornacus. U o'z roziligini bermadi.
390|l object (to it). Al BO3paxkato (NpoTuB 3TOro). Men garshiman.
391|Under no circumstances. Hu1 npu Kaknx ycnosuax. Har ganday holatda ham - yo'q.
392|No go! Huyero He BbiaeT. Hech narsa chigmaydi!
393|Nothing doing! 3TOT HOMep He nponaeT! Bu qiligq o'tmaydi!
394|Not if | can help it. Ecnv 310 6yaeT 3aBUCETb OT MeHA, TO HeT.  |Agar bu menga bog'liq bo'lsa, javobim "yo'q".
395|Not for the world! Hu 3a uyTo Ha ceeTe! Butun dunyo berilsa ham, yo'q.
396|Nothing of the sort. Huyero nogo6Horo. Hech ham unaga emas.
397|Why on earth! C kako#t ctatn! Nimaga endi?!
398|I'm afraid it won't do. Botocb, 4TO Tak He nonaer. Afsuski, bunisi to'g'ri kelmaydi.
399 |DISCUSSION AND ARGUMENT BECEOA U CNOP MUHOKAMA VA TORTISHUV
400 [Let's talk it over. [asante obcyanm sTo. Kelinglar, shuni muhokama qilib olaylik.
401 [Let's thrash it out. [asainTe TwartenbHo obcyamm 3To. Kelinglar, shuni yaxshilab muhokama gilaylik.
402 (I've got to weigh the pros and Al poNKeH cHavana B3BecuTb (Bce) "3a" M |Hamma yaxshi va yomon tomonlarini taroziga qoib
cons first. "npotus". ko'rishim kerak.
403 [This is beside the point. 3TO He Mo CcyLecTay. Bu asosiy masalaga alogasi yo'q.
404 You are chasing hares now. Tbl TENEepb YKAOHAELbCA B CTOPOHY (OT Endi Siz mavzudan chetga chiqib ketdingiz.
TeMbl).
405 [Now you are not keeping tothe  |Tbl Tenepb YKNOHAELWbCS B CTOPOHY. Endi Siz 0'zingizni olib gochayapsiz.
point.
406 |Now that's a moot point. Hy, 370 cnopHbIi BONpOC. Bu munozarali mavzu.
407 |I'll take you up on that. 06 3TOM Mbl eLLe NOCNOPUM C BaMM. Siz bilan hali bu narsani ko'p muhokama gilamiz.
408 [You can put that in your pipe and (3apybute cebe 370 Ha Hocy. Shuni qulog'ingga quyib oling.
smoke it.
409 [This argument floored him. Ha 3ToT aprymeHT emy Heyero 6b110 Bu asosga (dalilga) u hech nima deb javob bera
OTBETUTD. olmadi.
410(He hasn't a leg to stand on. Ero poBogbl oueHb cnabbl. Uning dalillari (asoslari) juda sayoz.
411(This is an apple of discord. 3710 AbNOKO pasgopa. Bu janjal (adovat) sababchisi.
412 |Don't argue the toss with me, do [He cnopbTe co mHoi4, genaiitTe, Kak s Bam  |Men bilan tortishmang, men aytganday qiling.
as | tell you. roBopto.
413 |Now don't you argue with him. [a He crnopb Tbl C HUM. U bilan tortishmasangchi!
414 |We've had words with him. MbI nocnopuan ¢ HUM. Biz u bilan tortishdik.
415 [Feelings ran high. CTpacTu pasropenmce. Ehtiroslar avj oldi.
416 [I'll have it out with him right now. |A ¢ HUM 06bACHIOCH celtyac xKe. Men u bilan hoziroq gapirishvalaman.
417 |Let's talk things over. [aBaiiTe NOroBopum. Keling, gaplashamiz.
418|Can | have a word with you? MHe Hy»KHO NOroBOPUTL C BaMU. Meni sizga bir og'iz gapim bor edi.
419 |None of your lip! bes pep3ocreii. Qo'polliksiz.
420(l won't have any back chat from  |A He noTepnato gep3ocTeit. Men qo'pollikga chidab turmayman.
you.
421 |Don't you answer me back. He Bo3paxalt mHe. He gep3u. Menga gap gaytarma. Qo'pollik gilma.
422 (We had a nice little chat with her. |MbI c Heit mMno no6onTtanu. Biz u bilan juda yaxshi suhbatlashib oldik.
423 (This small-talk is not for me. 3710 nyctaa 6ONTOBHSA He A/1A MEeHS. Bu bekorchi gaplar men uchun emas.
4241 don't like this gossip. He ntobnto 8 31 cnaeTtHu. Bu g'iybatlar menga yogmaydi.
425|She's such a chatterbox! OHa TaKana 60nTyHbA! U shunchalik sergapki!
426 [He's talked his head off. OH 3aMy4mnN Hac pasroBopamu. U gaplari bilan bizlarni giynab yubordi.
427l couldn't get a word in edgeways. [l He mor BBEpPHYTb AarKe CNoBsa. Men hattoki bitta so'z ham aytolmadim.
428 (They've told me the news already. (OHM MHe y*Ke coobLWMAN 3Ty HOBOCTb. Ular menga bu habarni allagachon yetkazdilar.
429l simply can't break the newsto  |A npocTo He mory coobLWnTb el 3Ty Men unga bu habarni yetkazolmayman.
her. HOBOCTb.
430(Tell me straight what you think.  [CKarkuTe mHe npAmo, 4To Bbl AymaeTe? To'g'risini ayting, nima deb o'ylaysiz?
431|l didn't mince matters and told Al ckaszan um 060 BCEM HaNpPAMUK. Men ularga bor gapni to'g'ridan-to'g'ri aytdim.

them all about it.
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432l gave it him straight from the A1 BbINOXKWA €My BCE HAYUCTOTY. Men unga hammasini ochig-oydin aytdim.
shoulder.

433 [Better get down to brass tacks. [asainTe nyywe yCTaHOBUM MOJHYIO Keling, undan ko'ra to'la aniglik kiritaylik.
ACHOCTb.

434 |Let's call a spade a spade. [aBaiTe Ha3biBaTb BELLM CBOMMM Keling, hamma narsani o'z nomi bilan ataylik.
MMEHamMM.

435(l mean business. fl roBOptO cCepbesHo. Men jiddiy aytyapman.

436|DOUBT AND DISBELIEF COMHEHWME N HEAOBEPUE GUMON VA ISHONCHSIZLIK

437|Can you believe it? Bbl BepuTe sTOMY? Siz shunga ishonasizmi?

438|l doubt it. ComHeBatoChb. Gumonim bor.

439 |Yes, but | rather doubt that. [a, HO Y4TO-TO A B 3TOM CUJ/IbHO Ha, lekin bu borada juda gumonsirayapman.
COMHEBatoCh.

440 |Really? Heyxenn? Rostdanmi?

441 (Indeed? B camom gene? Hagigatdami?

442 (Is that so? 3710 TaK? Shundaymi?

443 |Are you sure? Bbl yBEpeHbI? Ishonchingiz komilmi?

4441 don't know for sure. He 3Hato ToYHO. Aniq bilmayman.

445 |Maybe. MoKeT 6bITb. Balki.

446 |l shouldn't say so. He ckasan 6bl. Unaqga demagan bo'lardim.

447 That is very odd. 9TO OYeHb CTPaHHO. Bu judayam g'alati.

448 [He is easily taken in. Ero nerko nposectu. Uni aldash oson.

449 You're having me on. Bbl wytnTte? Siz hazillashmayapsizmi?

450|Aw, quit kidding! (amep.) 3-3, nepecTaHbTe Bbl WYTUTb! Qo'ysangizchi, hazillashmang!

451 [He's pulling my leg. OH MOpPOYUT MHE F0/I0BY. U boshimni gotiryapti.

452 [Don't you take it for granted. He npuHMMmaiiTe 3TO Ha Bepy. Bunga ko'r-ko'rona ishonmang.

453 It's too good to be true. HeseposTtHo! MpocTo He BepuTcA: Bo'lishi mumkin emas! Ishongim kelmayapti: haddan
C/IMLLIKOM YK 3TO Xopouo! tashgari yaxshi!

454 A likely tale. Tak A 3TOMYy 1 NoBEpU. Etganingizga juda ishondim-da.

455 |A tall story. Hy u HebblAnua! Bo'lmagan gap.

456 (Tell me another! Pacckaxku ato cBoelt 6abyuike! Bu gapingizni boshga odamga (buvingizga) ayting.

457 [Tell that to the marines Bpu 6onblie! Aldang ko'proq!

458 |Get away with you! [a Hy Teba. He 6onTali raynoctei! Qo'ysangizchi, bekorchi gaplarni gapirmang.

459|Go on ( with you)! PacckasbiBai! Gapiring! (Gapirishda) davom eting. ( upoHuu.)

460(You busy, my foot! Tbl 3aHAT, TaK A U nosepwun! Bandmisiz, shunday ham ishondimu!

461 |An admirable sight, | don't think. [XopolweHbKMi1 BUAMK, HeYero cKasaTb. Nima ham derdim, ko'rinishi chakki emas.

462 |You don't say (so). He moxeT 6biTb! Y10 BbI rOBOpUTE! Bo'lish mumkin emas! Nimalar deyapsiz!

463 You must be joking. Bbl 4,01KHO ObITb WYTUTE. Hazillashayotgan bo'lsangiz kerak.

464 |/APPROVAL AND DISAPPROVAL OAOBPEHWE N HEOOOBPEHWE ROZILIK VA NOROZILIK

465 [That's a good idea. Xopowasa mbicab! Yaxshi fikr.

466 |Good for you. Monogeu,! Barakalla!

467 (Wonderful! BennkonenHo! Ajoyib!

468 |Splendid! 3ameuvaTtenbHo! Beqiyos!

469 |[Excellent! MNpesocxogHo! Ajoyib! Gap yo'q!

470|Fantastic! ®aHTacTukal Fantastika! Zo'r!

471 (That's it! BoT MmeHHo! Shuni aytamanda!

472 |It's beyond my expectations! CBepx Moux oxkmaaHui! Kutganimdan ham ortiq!

473l approve of his behaviour. Al opobpsto ero noseaeHue. Men uning xulgini yoglayman.

474 |Full marks! OtnnyHo! Crasnto Bam nATb! A'lo! Besh baho!

475|Well done! OT1nnyHo! A'lo!

476 |I'm all for it. Al Bceueno ogobpsto aTo. Men buni butunlay go'llab-quvatlayman.

477 [Now you're talking! Bot 310 Aeno! BoT Tenepb Tbl Aeno Mana bu buladigan ish! Mana endi bo'lar gapni
rosopuwb! aytdingiz!

478l think that's wise. Al Aymato, 3To Myapo. Menimcha, bu dono fikr.

4791 wouldn't say | like it. He ckasan 6bl, 4TO MHe 3TO HpaBUTCA. Bu menga yoqyapti deb etmagan bular edim.
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480l disapprove of his behaviour. fl He 0gO6psAtO ero noBeAeHUA. Uning xulgini ma'qullamayman.

481 |Behave yourself. Bepgute ceba npuanyHo. O'zingizni tutib oling.

482 [He's all against it. OH pelmnTesibHO He 0J06pPAET 3TOrO. U buni tamoman yoglamaydi.

483 |That's not a good idea. 9T0 He Gblsla XxopoLLas naes. Bu yaxshi fikr emas edi.

484 |He took a poor view of the idea. |OH oTpuuaTenbHo oTHeccs K 3Tol mbican.  |U bu fikrga salbiy yondoshdi.

485 |They made catcalls at him. OHM ocBUCTaNu ero. Ular hushtak chalib, uni izza qilishdi.

486 The audience whistled him. My6nunKa oceuctana ero. Tomoshabinlar uni hushtak chalib haydashdi.

487 |It's nothing to write home about. [MoxBannTbca Heuem. Magtanishga arzigulik hech narsa yo'q.

488 |Don't talk rot. He menu B3gopa. Be'mani gapni gapirmang.

489|He is boring. OH CKyueH. U zerikarli. (o'g'il bola)

490|She is boring. OHa cKyyHa. U zerikarli. (giz bola)

491 |It is boring. 3TO CKy4HoO. Bu zerikarli. (narsa)

492 (What a bore! Kak ckyyHo! Buncha zerikarli!

493l am upset. Al oropueH. Men hafaman.

494 |Nonsense! Yenyxa, epyHaa! Bemani gap!

495 [Rubbish! EpyHaa! Safsatal

496 [Fiddlesticks! B3zop! Bekor gap!

497 |That's silly. 370 rayno. Bu ahmogqlik.

498 |DESIRE KENAHUE XOHISH

499|What do you want? YT0 BbI XOTUTE? Nimani xohlaysiz?

500|{What would you like? YT0 6bl Bbl XOTENN? Nimani xohlardingiz?

501|l'd just love to go. fl oueHb xoTena bbl noexaTb. Men borishni judayam xohlardim.

502 |l wish you could stay another Ecnv 6bl Tbl OCTanach eLle Ha Heae nbKy. Yana bir haftaga qolsang edi.
week.

503 |She's dying to see you. E# y»KacHo xo4yeTca Teba BuAETh. U seni judayam ko'rgisi kelyapti.

504 |I've got a mind to see him myself. |A xouy ero yBuaetb cam. Men uni o'zim ko'rmogchiman.

505|I haven't got the slightest desire to|Y meHa HeT HM manenLwwero KenaHusa Men uni ko'rishga zarrachayam hohishim yo'q.
see him. BUAETH €ro.

506/l don't feel like watching this Y MeHS HeT }KenaHuAa CMOTPeTb 3Ty Mening bu dasturni ko'rish istagim yo'q.
program. nporpammy.

507|I'd rather not to leave. Jlydwe yx A He byay yesrKaTb. Yaxshisi, ketmayman.

508|I'd sooner go to the theatre. Al 6bl OXOTHEe cxoaun B TeaTp. Men bajonudil teatrga borardim.

509|I'd just as soon not go. Al 6bl OXOTHO He nowen. Jon deb bormagan bo'lardim.

510|Well, you can't cry for the moon. |470 %, Henb3s Kenatb HEBO3MOMXKHOTO. Osmondagi oyni xohlolmaysan-ku.

511|That's exactly the thing | don't ITO KaK pas To, YTO A He XO4y AeNaTb. Aynan shuni gilishni istamayman.
want to do.

512(COMPLIMENTS KOMNONTMMEHTbI TAKALLUF

513|You look so well. Bbl npeKpacHo BbirnsauTe. Ochilib ketibsiz.

514|You look so young. Bbl MOnogo BbirnaauTe. Yosharib ketibsiz.

515|You are looking so well today. Tbl cerogHA BbIrNAAMLWb NOTPACatoLLE. Bugun juda chiroylisan.

516|You are a good specialist. Bbl xopowwnin cneuunanmct. Siz yaxshi mutahassissiz.

517|You are so kind. Bbl Tak 8o6pbl. Siz judayam mehribonsiz.

518|You are an excellent host! Bbl npeKpacHbIi xo3aunH! Siz ajoyib mezbon (xo'jayin)siz!

519|How clever of you! YmHMua! Siz judayam aqllisiz!

520|It's a pleasure to talk to you. C BaMu roBopuTb OZHO YA0BONLCTBUE. Siz bilan suhbatlashish juda ham maroqli!

521|You have a nice child. Y Bac 4yaecHbIn pebeHoK. Sizning ajoyib farzandiningiz bor.

522|You have a nice husband. Y BacC YyAEeCHbIN MyXK. Sizning ajoyib eringiz bor.

523|You have a nice wife. Y Bac YyaecHas »KeHa. Sizning ajoyib ayolingiz bor.

524|I'm fascinated with generosity of | oyapoBaHa BenMKoaylwmem Balmx Sizning odamlaringizning bag'rikengligidan lol goldim.
your people. nopen.

525|She looks terrific! OHa BbIrnaauT notpsacatoLe! U juda ochilib ketibdi!

526|I'll never forget your hospitality. |A HMKoraa He 3abyay Bawe Sizning mehmondo'stligingizni hech gachon

rocTenpMnmcTBo.

unutmayman.

527

DISAPPOINTMENT

PA3OYAPOBAHUE

HAFSALASI PIR BO'LISH
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528/l am disappointed. Al pasoyapoBsaH. Mening hafsalam pir bo'ldi.

529|1 was extremely disappointed. Al 6b11 KpaliHe pa3o4YapoBaH. Men juda hafsalam pir bo'lgan edi.

530|lt's a shame! Kak »anb! Afsus!

531|That's disappointing! 3710 NnevyanbHo! Bu gayg'uli!

532(IRRITATION AND ANGER PA3APAXEHUE U THEB JIG'IGA TEGMOQ VA JAHL

533|How terrible! YikacHo! Dahshatli!

534 |For shame! Crblg, nosop! Sharmanda!

535|Shame on you! CrblamTech! Uyating!

536|It's the limit! Janble Hekyaa! Cheki chegarasi shu!

537|Leave me alone! OcTaBbTe meHs! Meni tinch go'ying!

538|I'm angry. Al paccepaunnca Mening jahlim chiqdi.

539/|She lost her temper. OHa BbILWNa U3 cebs. Uning (ayol kishi) toqati toq bo'ldi.

540|She flew into a rage. OHa npuLna B APOCTb. U (ayol) g'azabga keldi.

541|This made him see red. 3710 NpuBeno ero B beleHcTBO. Bu uni quturtirib yubordi.

542 |He got mad at her.(amep.) OH CcuNbHO paccepamnnca Ha Hee. U (o'g'il bola) undan (qiz bola) gattiq jahli chigdi.

543|He was beside himself with rage. |OH 6b11 BHe ceba oT rHeBa. U jahldan o'zini yo'gotib go'ydi.

54411t makes him wild. 3TO NPMBOAMT €ro B UCCTYMN/IEHME. Bu uning jazavasini qo'zg'aydi.

545|I'm vexed with him. Al cepamT Ha Hero. Meni undan jahlim chiqdi.

546/l gave him a piece of my mind. fl cKasan emy, 4TO A 0 HEM AyMmato. Men unga u hagida nima deb o'ylashimni aytdim.

547|He's sore at me.(amep.) OH Ha MeHsA cepamT. Uning mendan jahli chiggan.

548|What's going on here? Y10 34€CH NpOUCXOANT? Bu yerda nimalar bo'lyapti?

549|What's wrong? B uem peno? Nima bo'ldi?

550|What's all this? Y710 BCE 3TO 3HAUUT? Bu nima degani?

551|What's this brawl about? Y710 3a cKaHpan? Nima to'polon?

552(What next? Ewe uTo! Endi nima?

553|This is your doing! 3710 Aeno TBOUX pyk! Bu sening ishing.

554|It's none of your business! He Bawe geno! Sizning ishingiz bo'lmasin.

555|To hell with that! K vepty! Jin ursin!

556|0h, you would, would you! AX, Tbl TaK! Sen shunagamisan hali?!

557|That's the last straw! 9710 nocneaHAs Kanns! Bu ohirgi tomchi!

558|You asked for it. Tbl cam 3TOro xoTen. O'zing shuni xohlading.

559|Serves you right. Tak Tebe 1 Hago. Ajab bo'libdi.

560|What a nuisance! Kakasa gocaga! Bosh og'rig!

561|What a sell! Kakoe HagyBsaTenbcTBo! Ko'zboylamachilik!

562 |How disgraceful! Kako#t nosop! Sharmandal!

563 |How dare you. Kak Bbl cmeeTe! Qanday haddingiz sig'di!

564 |They got a rise out of him. OHwU pasgpasHuamn ero. Ular uning jig'iga tegdilar.

565 |I'm sick of waiting. MHe Hapgoeno Xaatb. Kutish jonimga tegdi.

566|I'm fed up with all this. MHe Hagoeno Bce 3T0. Buni hammasi jonimga tegdi.

567 |For heaven's sake, stop it. Paan 6ora, nepectaHb. Xudo xaqqi, bas qil.

568(It gets on my nerves. 3TO MHe AeNCTBYET HA HEPBbI. Bu mening asabimga tegyapti.

569 |Must you do it here? Tbl HE MOKeLb HalTW Apyroro mecTa? Shuni shu yerda qilishing shartmi?

570|A fine friend you are! Xopowunit e Tbl apyr! Buncha yaxshi do'stsan-a?!

571|Give us a hand, can't you? MomoruTe e Ham, Beab npocAT Bac! Bizga yordam bersangizchi, iltimos!

572|Why on earth didn't you say so TaK 4TO e Tbl He cKa3an aToro paHbwe?  |Nimaga shuni ertaroq aytmadingiz?
before?

573|Who on earth could have said M KTO MOr CKa3aTb TaKyto Bellb? Kim shunday narsani aytishi mumkin?
such a thing?

574|What do you take me for? 3a KOro Bbl MeHsi NpuHMmaeTe? Meni kim deb o'ylayapsiz?

575|You've made a nice mess here, Hy 1 HaTBOpPUA Ke Tbl Aen. Shuncha ishni rasvosini chigaribsan-ku.
you have.

576 |EXPRESSING AN OPINION BbIPAKEHWE MHEHWNA FIKR BILDIRISH

577|Do you share my opinion? Tbl pasgensewb MOe MHeHue? Fikrimga go'shilasizmi?
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578|He doesn't share your opinion. OH He pasgenseT Balle MHEHMeE. U sizning fikringizga qo'shilmaydi.

579|I think you are mistaken. [Jymato, Bbl oumbaerecs. Menimcha, siz adashdingiz.

580|It's my opinion that education Mo moemy mHeHUto, obpasoBaHue aoakHO |Mening fikrimcha, ta'lim barchaga bepul bo'lishi
should be free for all. ObITb 6ecnnaTHbIM A5 BCEX. kerak.

581|In my opinion You look so young. |lMo moemy mHeHuto, Bbl Monioso Menimcha, juda yosh ko'rinasiz.

BbIrNAguUTE.

582|If you ask me You have a nice Ecnu Bac nHTepecyeT moe mHeHue, Y Bac  |Agar mening fikrim gizigtirsa, ajoyib ayolingiz bor.
wife. Yy[eCcHan XKeHa.

583 |Frankly speaking | am OTKpPOBEHHO rOBOPSA, A PAa304apPOBaH. To'g'risini aytsam, hafsalam pir bo'ldi.
disappointed.

584 |As far as | know You are a good HacKosbKo A 3Hato, Bbl xopoluunii Bilishimcha, siz yaxshi mutaxassissiz.
specialist. cneupnanunct.

585 |l suppose things will be all right.  |Monarato, Bce 6yaeT xopowo. O'ylashimcha, hammasi yaxshi bo'ladi.

586 |Keep to the point. He oTKNOHANTECH OT TEMbI. Mavzudan chetga chigmang.

587|As for me | can't agree with you. |YT0 KacaeTcsa meHs, A He mory cornacutbca |Menga kelsak, men fikringizga qo'shilmayman.

C BaMM.

588|0n the one hand you are right. C ogHOM CTOpPOHBI, Bbl NpaBsbl. Bir tomondan, siz hagsiz.

589|0n the other hand | don't agree  |C apyroi cTopoHbl, A He cornaceH ¢ Bamu. |Boshga tomondan, sizga qo'shilmayman.
with you.

590|It seems to me that health isthe |MHe KaxkeTcs, 4To 340p0oBbLE - 3TO camoe  [Menga sog'liq hayotdagi eng muhim narsaday
most important thing in life. BaYKHOE B YKU3HM. tuyilyapti.

591 |l believe so. MNo-moemy TaK. Menimcha shunday.

592|I believe not. [ymato, 4To HeT. O'ylashimcha, unday emas.

593|To my mind tea is nicer than Mo moemy MHeHMUIo, Yal nyyue Kode. Fikrimcha, choy gahvadan ko'ra yaxshiroq.
coffee.

594 |l wonder what he thinks about it. |MIHTepecHo, 4To OH AymaeT 06 3TOM. Qizig, u bu hagida nima deb o'ylarkan?

595|There's no doubt that travelling is |HecomHeHHO, 4To NyTewecTeMe Bceraa So'zsiz, sayohat doimo yoqimli.
always pleasant. NPUATHO.

596|It's as plain as a pikestaff. AICHO, KaK ABakApl ABa - YeTblpe. Ikki karra ikkiday aniq.

597|You've hit the nail on the head. Bbl yraganu. Bbl nonanu B TOYKY. Aniq nishonga urdingiz. Topdingiz.

598|You've got the wrong end of the  |Bbl He yraganu. Topolmadingiz.
stick.

599 |She's changed her mind. OHa nepegymana. U fikrini o'zgartirdi.

600|She doesn't know her own mind. |OHa cama He 3HaeT, 4Yero xo4er. U o0'zi nima xohlashini bilmaydi.

601 |It's all the same to me. MHe Bce paBHoO. Menga farqgi yo'q.

602 |l couldn't care less. MHe coBepLUeHHO BCe paBHO. Menga umuman fargi yo'q.

603 |Who cares? Bce pasHo. Farqi yo'q

604 |You can tell him, for all | care. MHe-To YUTO, MOXKeTe paccKasaTb emy. Unga aytsangiz aytavering, menga nima.

605|So what? Hy TaK uTO *XKe? Nima qilibdi?!

606|And what of it? Hy n yT0? Nima bo'libdi?!

607 |GRATITUDE B/IATOOAPHOCTb MINNATDORCHILIK

608 |Thank you. Cnacubo. Rahmat.

609 |Here's to all of us. 3a Hac Bcex. Barchamiz uchun

610|Thank you very much. Bonbwoe cnacunbo. Katta rahmat.

611|Thanks for your help. Cnacmbo 3a nomolLb. Yordamingiz uchun rahmat.

612 |Thanks for the invitation. Cnacmbo 3a npurnaweHue. Taklifingiz uchun rahmat.

613|Thanks for the present. Cnacmbo 3a nogapok. Sovg'angiz uchun rahmat.

614|Thank you for being so kind. Bnarogapto 3a 10, 4TO Bbl TaK A06pbI. Mehribonchiligingiz uchun rahmat.

615|Thank you for coming. Cnacmbo, 4to Npuwan. Kelganingiz uchun rahmat.

616/l simply don't know how to thank |A npocTto 1 He 3Hato, Kak Bac 6naarogaputb. [Qanday minnatdorchilik bildirishni ham bilmayman.
you.

617|You have been most helpful. Bbl MHe o4YeHb Momorau. Katta yordam berdingiz.

618|You have been most polite. Bbl BecbMa ntob6e3Hbl. Siz juda iltifotlisiz.

619|You have been most kind. Bbl oueHb 806pbI. Juda mehribonsiz.

620|Very much obliged. OueHb NpusHaTeneH. Bag'oyat minnatdorman.




Sorov_razgavor

ID English Russian Uzbek

621|That's all right. MNoxanyicra. Marhamat.

622 |Never mind. He 3a uTo. Arzimaydi. Hech gisi yo'q.

623|Don't mention. He ctouTt 6n1arogapHocTu. Minnatdorchilikka hojat yo'q.

624 |Please, don't thank me. O, He bnarofapuTe MeHs, NOXKanymncra. Iltimos, menga minnatdorchilik bildirmang.

625|It's a pleasure. MHe npuATHO OKa3aTb BaM YyCAayry. Sizga yordam berishning o'zi rohat.

626 |PROBABILITY AND IMPROBABILITY [BEPOATHOCTb N HEBEPOATHOCTb EHTIMOLLIK

627|Do you think it'll be warm Tbl Aymaelwb 3aBTpa byaet Tenno? Ertaga iliqg bo'ladi deb o'ylaysizmi?
tomorrow?

628|I think so. Al aymato aa. O'ylashimcha, ha.

629/l don't think so. Al TaK He aymato. Yo'g, unday deb o'ylamayman.

630|Highly probable. OueHb BEPOATHO. Ehtimoli katta.

631 |Most likely. BeposTHo. Balki.

632|Quite probable. BnonHe BepoATHO. Albatta ehtimoli bor.

633|Not unlikely. Becbma BO3MOKHO. Ehtimoli yugori.

634 |Very possible. OueHb BO3MOXKHO. Bo'lishi mumkin.

635|Probably not. BeposTHO, HeT. Balki bo'Imas.

636 |Likely. Bo3morKHo. Ehtimol. Bo'lishi mumkin. Balki.

637|It looks as if you are right Moxoe, 4To Bbl NPaBbl. Gapingiz to'g'riga o'xshayapti.

638|Maybe. MoKeT 6bITb. Bo'lishi mumkin.

639|It looks like it. Moxoe Ha To. Shunga o'xshash

640|There's a chance that the train will |He nckntoueHa sBoamoxkHocTb, 4to noess  [Poyezd kechga qolish ehtimoli bor.
be late. onosgaer.

641|Most unlikely. B BbICLLEN CTENEHN MA/IOBEPOATHO. Ehtimoli juda kam.

642 |Incredible! HeseposTHo! Bo'lishi mumkin emas!

643|That's very unlikely. Bpag, nn. Ehtimoli kam.

644|l doubt it. fl comHeBatoCb. Gumonim bor.

645|ADVICE COBET MASLAHAT

646/l advise you to keep to the point. |CoseTyto Bam, He OTKNOHANTECH OT Tembl.  |Maslahatim, mavzudan chetlashmang.

647|You should take a bus. Bam cneayeT cecTb Ha aBTobYC. Avtobusga o'tirishingiz kerak.

648|You'd better spend the weekend |Bam 6bl nyyLue npoBecT BbIXOAHbIE C Dam olish kunlarini biz bilan o'tkazsangiz bo'lardi.
with us. Hamu.

649|Be sure to come to see us tonight. |06a3aTenbHo 3axoauTe cerogHs sedyepom. [Albatta, bugun kechqurun kiring.

650|Take it easy. CmoTpuTe Ha BeLM NpoLye. Murakkablashtirmang.

651|Don't hurry. He cnewwuTe. Shoshilmang.

652|Don't worry. He BosHy#TECD. Havotirlanmang.

653|Take it easy. He obpalaiite BHUMAHMA. E'tibor bermang.

654 |There is no need to take this HeT Heo6xoaMMOCTU NPUHUMATL 3TO Bu dorini ichishingiz shart emas.
medicine. /IeKapcTBO.

655|l think you should go to bed. Al Aymato, 4YTO BaM c/rieyeT ieyb cnaTb. Menimcha, siz uxlashga yotishingiz kerak.

656/l don't think you should spend so |A He gymato, 4To Bam creayeT TpaTUTb Shuncha ko'p pul sarflashingiz kerak deb
much money. CTO/IbKO MHOTO A€Her. o'ylamayman.

657|If | were you I'd work harder. Ecnu 6bl A 6b11 Ha Bawem mecTe, 5 6bl Agar o'rningizda bo'lganimda,ko'proq ishlardim.

pabotan 6onbLue.

658|If | were you, | would not ask such |Ecau 6bi 5 6611 Ha Bawem mecTe, A 66l He  [Agar o'rningizda bo'lganimda, bunday savollar
questions. 334aBa/l TAKMX BONPOCOB. bermasdim.

659|If | were in her place, | would be  |Ecnau 6bi 5 6611 Ha ee mecTe, A 6bl 6bin Agar uni o'rnida bolganimda, muloyimroq bo'lardim.
more polite. 6onee BeXAUB.

660|l advice you not to waste time. fl coBeTyl0 Bam He TpaTUTb BpemMs 3ps. Maslahatim, vaqtni bekor o'tkazmang.

661|Don't be rude to a policeman. He 6yabTe rpybbiMuM € NOAULENACKMM. Militsiya hodimiga go'pollik gilmang.

662 [TROUBLES HEMPUATHOCTH KO'NGILSIZLIKLAR

663 |He got into trouble. OH nonan B beay. U ko'ngilsizlikka uchradi.

664 |l got into a fix. fl OKasancs B 3aTpygHUTE/IbHOM Men giyin ahvolga tushib goldim.

MONOXKEHMUMU.
665|Trouble's brewing. BbyayT HenpuaTHOCTW. Ko'ngilsizliklar bo'ladi.
666 |Asking for trouble, eh? HanpawwuBaelwbca Ha HenpuAaTtHocTh, ga?  |Ko'ngilsizlik gidiryapsizmi, a?
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667|Don't let me catch you doing that |YT106 60nbLIe 3TOro He 6b1/10 - He To Yana shu ish gaytarilsa, o'zingizdan ko'ring.
again. CMOTPU Y MEHSA...

668 |A nice kettle of fish! XopouweHbKkoe aeno! Yaxshigina ish!

669 |He kicked up a shindy. OH nogHan wym. U to'polon ko'tardi.

670|Keep away from him, he's got it in |Jep*Kncb OT Hero noganbule: y Hero 3y6 Ha |Undan uzogroq yur, uning senda alami bor.
for you. Tebs.

671|You dare utter a word! MNorosopwu y meHs! Ko'p gapirma.

672|You'll catch it. Tbl eLle NoayyYmLb. Hali ko'rasan.

673|You're in for it. Hy u nonager e Tebe! Senga ham atalgani bordir.

674|I'll teach him a lesson. Al ero npoyuy. Men unga ko'rsatib go'yaman.

675|He's on the war-path. OH B BOMHCTBEHHOM HACTPOEHUU. U jangovar kayfiyatida.

676|Look sharp! nagmTe B 0bal Har yoningga qara!

677 |Beware! Octeperaiitecn! Ehtiyot bo'ling!

678|Take care! OcTtopoHo! O'zingizni ehtiyot qiling!

679 |Softly. OcTtopoHo! Ehtiyot bo'ling!

680|Watch your head. OCTOpPOXKHO, HE CTYKHUTECH FO/I0BOW. Boshingizni urib olmang, ehtiyot bo'ling.

681|Watch your step. He ynaguTte. Yigilib tushmang

682|Hold tight. [epxuntecb kpenye. Qattigroq ushlang.

683 |Mind your heads! Beperute ronosbi! Boshingizga ehtiyot bo'ling.

684|There, now! Didn't | tell you! Bot Buamnte! A ke Bam rosopu! Mana ko'rdingizmi. Sizga aytgandimku!

685 |Troubles never come alone. bepa oaHa He xoauT. Ko'ngilsizliklar yolg'iz yurmaydi.

686 (CONGRATULATIONS AND WISHES [NO34PABNEHUA N NOXENAHUA TABRIKLAR VA TILAKLAR

687|Greetings! C npasgHukom! Bayramingiz bilan!

688|Happy birthday! C gHem poxaeHusa! Tug'ilgan kuningiz bilan!

689|Many happy returns! Bcero Hannyuwero! Omadingizni bersin! Yaxshi goling.

690|My best wishes! Mowu Hanny4ywme noxenaHus! Eng samimiy tilaklarim!

691|Happy New Year to you! C HoBbIM rogom! Yangi Yilingiz bilan!

692 |Congratulations! Nosgpasnsto! Tabriklayman!

693 |Congratulations on your victory! |C nobegoii! G'alabangiz bilan!

694 |We congratulate you on your MNo3gpasnsem Bac € ycrnexom. Muvaffaqqiyatingiz bilan tabriklaymiz.
success.

695 |Merry Christmas! Nosgpasnsto ¢ porkaectsom! Rojdestvo muborak!

696 |l wish to propose a toast to Mpepnarato TocT 3a ApyKOy. Do'stlik uchun gadah ko'taraylik.
friendship.

697 |l wish to propose a toast to peace. |[peanarato TocT 32 Mup. Tinchlik uchun gadah ko'taraylik.

698 |l wish you a speedy recovery. enato Tebe ckopeliwero Bbi3sgoposneHus. [Tezda tuzalib ketishingizni tilayman.

699 |l wish them a happy weekend. enato um xopowo nposectn BbixogHble. |Ularga dam olish kunlarini yaxshi o'tkazishni

tilayman.

700|l wish you happiness! enato cyactba!l Baxt tilayman.

701 |l wish you luck! enato ygaun! Omad tilayman.

702 |l wish you health! enato 3g0posbs! Sog'lik tilayman.

703|The same to you. M Bam TOrO Xe. Sizga ham huddi shuni tilayman.

704 This is for you. 3710 BaMm. Bu sizga.

705|To you! 3a Bac! Siz uchun!

706|To your health! 3a Balle 340poBbe! Sizning sog'ligingiz uchun.

707|Please, accept my best wishes. MpumuTe camble nydwne mou noxkenanua. [Eng samimiy tilaklarimni sizga tilayman.

708|Many happy returns of the day!  |"Kenaem Bam MHOro net KusHu! Uzoq umr tilaymiz!

709|Three cheers for the champion!  |[da 3apascTByeT 4emnuoH! Chempionga shon sharaflar!

710(Well done! Bpaso! Monogubi! Barakalla!

711|Let's hope for the best. bynem HazeATbCA Ha nyyllee. Hayrlisiga umid qilamiz.

712|l hope you are keeping well. Hagetocb, y Bac Bce XopoLuo. Umid gilamanki, sizda hammasi yaxshi.

713 |Keep well! He 6oneit. byab 3a0p0B. Sog' bo'ling.

714|SURPRISE YAWUBIEHUE HAYRON BO'LISH

715|To my surprise | like the sound of |K moemy yansneHuto, MHe HpaBUTbLCA 3BYK |Menga transport ovozi yoqyapti, o'zimam
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traffic. TpaHcrnopTa. hayronman.
716|She gave a cry of surprise. OHa BCKPMKHYNa OT yAUBNEHNUA. U hayratdan bagirib yubordi.
717/l was flabbergasted. Al 6611 noparkeH. A 6bin U3yMNeH. Hayron goldim.
718|Talk of the devil. Jlerok Ha nomuHe! Bo'rini eslasang, qulog'i ko'rinadi.
719|Welll. [a Hy! NogymaiTe! Qo'ysangchi! O'ylab ko'ring!
720|\Why? Heyxenn? Yo'g'-e?
721|0h, is that so? PasBe? Shunagami?
722|Really? [encrentenbHo? Rostdanmi?
723|Well, | never! Look who's here! Bot Tebe Ha!l MocmoTpu-Ka, KTo npuwen!  |Ana sizga! Kimlar kelib golibdi!
724l say!. BoT TaK Tak! Hy 1 Hy! Ana bo'Imasa!
725|Good God!. boxe! boxe moit! Voy, Ey Xudoyim!
726|Goodness gracious! lFocnogu, 60xke moii! baTiowkm! E Xudo, Ey Xudoyim! Voy-bo'y!
727|Good heavens! Bosxe! Boxke mon! Yo, Xudo!
728|They sprang a surprise on him . OHU caenanu emy cropnpus. Ular unga kutilmagan sovg'a qilishdi.
729|The news was sprung upon me. HoBocTb 3acTana MeHs BPacn/iox. Yangilik meni gangitib qo'ydi.
730|That was an eye-opener for me.  |9T0 OTKpbINIO MHe riasa. 37o 6bino gnn Bu mening ko'zimni ochdi. Bu men uchun kutulmagan
MEHA COBEPLUEHHON HEOXNAAHHOCTbIO. vogea bo'ldi.
731 Just think! Noaymatb ToNbKO! O'ylab ko'ring-a!
732|Just imagine! Noaymatb ToNbKO! Bir tasavvur qilib ko'ring!
733|Fancy your knowing him! Bbl 3HaeTe ero? MoaymaTtb To/bKO! Uni bilasizmi? Uni qarang-a.
734|It's a small world. Mwup TeceH. Kak TeceH mup! (npu BcTpeye) (Dunyoni tor deyishgani shu-da. (uchrashganda
aytiladi)
735Just fancy! That made him sit up! |MoeTe cebe npeacrasuTb! 310 ero Bir tasavvur qiling. Bu uni shoshirib qo'ydi.
XOPOLIEHbKO BCTPAXHYO!
736|Did you ever hear the like? Cnbixann nu Bbl 4T0-1M60 NogobHoe! Shunga o'xshash biron nima eshitganmisiz?!
737|You could have knocked me down | coBeplieHHO pacTepsaaca ot yausnenus. [Hayratdan o'zimni yo'qotib qo'ydim. Hayratdan qotib
with a feather. goldim.
738|TRIAL AND ACHIEVEMENT NONbITKA N CBEPLUEHUE HARAKAT VA ERISHISH
739|Will you make it? Bbl cnpasuteck? Bbl ycrneete? Ulgura olasizmi? Qila olasizmi?
740|He'll manage it all right. byabTe yBepeHbl, OH cnpasuTCcA. U eplaydi, ishonavering.
741|1I'l do my best. Al coenato Bce Bo3moxKHoe. A noctapatocb. |Qo'limdan kelganini gilaman. Men harakat gilaman.
742 |Let's take a crack at it. [asai nonbiTaemcs. Keling, bir harakat qilib ko'raylik.
743|They had a shot at it. OHu nonpo6oBann cBOU CUJbI. Ular o'z kuchlarini sinab ko'rdilar.
744|\We had a go atit. Mbl PUCKHYAM caenaThb 3TO. Biz buni bir sinab ko'rishga garor qildik.
745 |Stick it out! He noppasaiics! Bo'sh kelma!
746|You shouldn't back out of the Tbl He A0NKeH BblObIBATb U3 UTPbI. O'yindan chigmasligingiz kerak.
game.
747 |He pulled it off. Emy 3710 yaanocs. U buni epladi.
748|He did it on his own. OH caenan ato cam. U buni bir o'zi uddaladi.
749|1t's a feather in his cap. OH MOXKET 3TUM ropAnTbCA. U bundan g'ururlansa arziydi.
750|He's a self-made man. OH Bcem 0653aH nLWb camomy cebe. U hammasiga o'zi erishgan.
751|The thing is as good as done. CunTtaitTe, 4TO AENO CAENAHO. Bajarildi, deb hisoblayvering.
752|He saw it through. OH goBen 3To A0 KoHUa. U buni oxirigacha olib bordi.
753 |Let's have done with it. [asanTe 3aKOHYMM. Keling, shuni tugataylik.
754 |Let's call it a day. Ha cerogHs xBaTuT. Bugunga etadi.
755|(SYMPATHY AND CONSOLATION COYYBCTBUE U YTELLEHUE HAMDARDLIK
7561 sympathise with you. fl Bam couyBCTBY!O. Hamdardlik bildiraman.
757|l feel for you. CouyBCTBYIO BaM. Sizni tushunaman.
758|l am sorry. Coxkaneto. Afsus.
759|How well | understand you! Kak a Bac noHumato! Sizni juda yaxshi tushunaman.
760|Poor thing. bepgHsra. Bechora.
761|It's very sad. 9TO OYeHb NeYanbHo. Bu juda achinarli.
762|That's bad luck. He Beser. Omadim kelmayapti.
763 |Better luck next time. MNoseseT B cnegyowmii pas. Keyingi safar omadi kelib qolar.
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764|Cheer up. He roptouTe. Hafa bo'lmang.

765|Things will be all right. Bce byaeT xopouwo. Hammasi yaxshi bo'ladi.

766|Never mind! He 6egal Hech qisi yo'q!

767 |It could be worse. Morno bbITb xye. Undan ham yomonroq bo'lishi mumkin edi.

768|It's not the end of the world. 370 eLle He KOHeL, cBeTa. Bu hali dunyoning ohiri emas.

769|Don't worry about it. He 6ecnokoiitecb 06 aToM. Bundan havotirlanmang.

770|1 do condole with you. Bbiparkato Bam cBou cobonesHoBaHUA. Sizga o'z hamdardligimni izhor etaman.

771\l understand your grief. Al noHMmato Bawe rope. Sizning gayg'uingizni tushunaman.

772|Calm yourself. YcnokonTecn. Tinchlaning.

773|Don't get upset, things do happen. |He pacctpaunsaiitech, Bcikoe 6biBaeT. Har xil narsa bo'larkan, hafa bo'lmang.

774|APOLOGIES M3BUHEHUA UZR SO'RASH

775 |Excuse me, could you tell me the |M3BMHUTE, KaK MHe NPOMTU K BOK3any Kechirasiz, "lnmonnn" vokzalga ganday borsam
way to Victoria Station? "CeBepHoe"? bo'ladi?

776|1 beg your pardon. N3BUHUTE, NOXKanyicTa. lltimos, kechiring.

777| am sorry. N3BuHUTE. Kechirasiz.

778|Sorry, | am late. M3BMHUTE, 7 ono3aan. Uzr, kechga qgoldim.

779|Sorry to have kept you waiting. MpocTuTe 3a TO, YTO 3aCTaBMA Bac KAaTtb.  |Sizni kuttirganim uchun uzr.

780|Sorry to have failed to fulfil your |MpoctuTe, YTO HE YAANOCH BbINOJHUTD lltimosingizni bajarolmaganim uchun kechiring.
request. Bally Npocboy.

781|Sorry to have woken you up. MN3BUHUTE, YTO Bac pasbyagun. Sizni uyg'otganim uchun uzr.

782|It's my fault. Al BUHOBAT. Bu mening aybim.

783|I'll never do it again. Al bonble He caenato 3Toro. Men buni boshga gilmayman.

784 |Apologize to Miss Straight for me. |M3BuHUTECH 3@ MeHA nepeg, ... ...dan men uchun uzr so'rab go'ying.

785|Apologize to the chief for being M3BUHUTECH Nepes wedom 3a rpybocTb. Boshliq oldida qo'pollik uchun uzr so'rang.
rude.

786|Apologize to the manager for my |M3BuHKUTECH Nepes, ynpasaaowmm 3a moe [Boshgaruvchiga o'zimni nojo'ya xulgim uchun uzrimni
behaviour. noseaeHue. aytib go'ying.

787 |Please, forgive me. Moxkanyicrta, NpPoCTUTE MEHS. Iltimos, meni kechiring.

788 |Please, accept my apologies. MpumuTe MOU U3BUHEHMUS. Iltimos, uzrimni gabul qiling.

789|No harm done. He ctont nssmHATbLCA. Kechirim so'rashga arzimaydi

790|It's all right. Bce B nopsaaxe. Hammasi joyida.

791|FRIENDSHIP OPYXBA DO'STLIK

792 |We've made friends with him. Mbl NOAPYKUANCH C HAM. Men u bilan do'stlashdim.

793|They are the best friends. OHM o4eHb Xopolne Apy3bA. Ular eng qalin do'stlar.

794|We're on good terms with them. |Mbl ¢ HUMKW B XOPOLUNX OTHOLLEHUSAX. Biz ular bilan yaxshi alogadamiz.

795|We get on well with them. Mbl XOpPOLLO MagMM C HUMM. Biz ular bilan yaxshi chigishamiz.

796|They get on well together. OHM B XOPOLUMX OTHOLLEHMAX APYF C Ular bir-biri bilan yaxshi chigishadi.

apyrom.

797 |Don't you worry: I'll give you a Tbl He 6ecnokoiica: A nomory Tebe. Havotirlanma: men senga yordam beraman.
hand.

798 |A friend in need is a friend indeed. |dpy3ba no3HatoTcs B bege. Do'st kulfatda bilinar.

799|He let me down. OH meHs noggen. U menga pand berdi.

800|You shouldn't walk out on her. Tbl He AONKEH OCTaBNATL ee B beae. Siz uni og'ir kunida yolg'iz qoldirmasligingiz kerak.

801 |We fell out. MbI noccopuamnce. Biz tortishib qoldik.

802 |We're not speaking. MbI He pasroBapuBaem. Biz gaplashmayapmiz.

803|They're not on speaking terms. OHW He pasroBapuBatoT APYr C 4PYrom. Ular bir-biri bilan gaplashishmayapti.

804 |Let's forget it. [asai 3abygem. Keling, shuni unutaylik.

805 |Let's shake hands. [asai nomupumcs. Keling, yarashaylik.

806|We've made it up (again). Mbl (CHOBa) NOMMPUAKCH. Biz (yana) yarashib oldik.

807 |Let's part friends. PacctaHemcs gpysbamu. Do'st bo'lib ajralaylik.

808 |FUN BECEJ/IbE U CMEX XURSANDCHILIK

809|lt is great fun. 9T0 oYeHb 3abaBHoO. Bu juda maroqli.

810|We really did have fun. Hy 1 nosecennnnce xe mbi! Juda zo'r xursandchilik gildik.

811|They had a jolly good time. OHM 04YeHb BECENO MPOBE/IN BPEMS. Ular vaglarini juda quvnoq o'tkazdilar.
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812|It was such a treat. 370 6bIN0 TaKOE YA0BOLCTBUE. Bu shunaga mazza edi!

813|We had a rare time. Mbl 34,0p0OBO NOBECEINANCD. Biz zo'r dam oldik.

814|What a lark! Kak 3abaBHo! Buncha zo'r!

815/l had a good laugh. Al oT Aywn nocmenancsa. Ichagim uzilguncha kuldim.

816|l did it just for the fun of it. Al coenan aTo WyTKKM paau. Men buni xazil deb qildim.

817|We laughed ourselves into fits. Mol xoxoTanu go 6esymus. Ichagimiz uzilguncha kuldik.

818|They roared with laughter. OHM xoxoTanum Ao ynaay. Ular yigilguncha kulishdi.

819|She screamed with laughter. OHa BM3rKana oT cmexa. U kulgudan chiyillab yubordi.

820/|She burst out laughing when she |Mpwu BuAe ero oHa 3an1MBanacb CMEXOM. U uni ko'rganda, kulgudan o'zini tiyolmasdi.
saw him.

821|0h, carry me out. O, ympy, He mory 6osbLue. Oh, boshqa chidolmayman.

822|You amuse me. Bbl MeHs cmelumnTe. Siz meni kuldiryapsiz.

823|She laughed in my face. OHa paccmesanacb MHe B INLLO. U mening yuzimga qarab kuldi.

824/l don't see the fun of it. He BUXY B 3TOM HUYEFO CMELLIHOTO. Buni hech kulgili tomonini ko'rmayapman.

825|l won't be laughed at. Al He no3BotO Hag cobon cmeaTbesA. Mening ustimdan kulishlariga yo'l go'ymanman.

826 |REACTION PEAKUMA AKS TA'SIR

827|That's all right. Huyero. Hech qisi yo'q.

828|Forget it. 3abyapTe 06 aTOM. Buni unuting.

829|It's O.K. Bce HopmasbHo. Hammasi joyida.

830|Don't worry. He 6ecnokoiTecsb. Havotir olmang.

831|No trouble. Huyero cTpalwHoro. Hech qisi yo'q.

832|FILLING IN A FORM 3AMNONTHEHUE OPULUMANBHBIX BTAHKOB [RASMIY BLANKALARNI TO'LDIRISH

833|Family name damunama Familiya

834|Given name Nma Ism

835|Middle Initial MHUUMaNbl BTOPOro MMeHU Ikkinchi ismning bosh harfi

836|Full Name MNonHoe nma To'lig ism

837|Date of Birth Bpemsa porkaeHua Tug'ilgan vaqt

838|Place of Birth MecTo poxaeHua Tug'ilgan joy

839|Citizen of (country) MpaaaHUH CTpaHbl (davlat) fugarosi

840|Resident of (country) MporkmBaeTe (CcTpaHa) (davlat) da istigomat giladi

841|Arriving from Mpuexanu us -dan keldi

842 |Country of destination CTpaHa HasHayeHuA Jo'nayotgan davlat

843 |Purpose of visit Llenb BM3uTa Tashrif magsadi

844 |business nenosas ish

845 [tourism TYpU3M turizm

846 |private YacTHasA shaxshiy

847|Permanent Address MocToAHHbIN agpec Doimiy manzil

848|Home Address JomaliHnit agpec Uy adresi

849|Address while in the US Apnpec B CLLA AQSh dagi adres

850|Address in... AZpecsB .. ... dagi adres

851|Name and Relationship of Mms 1 cTeneHb poacTtea conposoxaarowmx [Hamrohlarining ismi va garindoshlik darajasi
accompanying family members

852|Sex M - F Mon my»KCKOM - KEeHCKUI Jins ayol - erkak

853 |Present Nationality HaunoHanbHOCTb B HACTOALLMA MOMEHT Hozirgi millati

854 |0riginal Nationality HaunoHanbHOCTb NO poauTensm Asl millati

855|0ccupation 3aHATMeE Kasbi

856|Passport information MacnopTHble AaHHble Pasport ma'lumotlari

857|Passport number Homep Pasport ragami

858|Date of issue [aTa Bblaaum Berilgan vaqti

859|Country of issue CTpaHa, rae Bblganv nacnopt Pasport berilgan davlat

860|Visa information CsegeHun o Bu3e Viza ma'lumotlari

861|Kind of visa Bupa, BM3blI Viza turi

862 |Visa number Homep Ragam
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863 |Country of issue CTpaHa Bblgauun Berilgan davlat

864 |Entry visa Bbe3aHasA BU3a Kirish vizasi

865 |Exit visa Bble3JHanA BU3a Chiqish vizasi

866 |Transit visa TPaH3MTHaA BM3a Tranzit viza

867|CUSTOMS AND PASSPORT TAMOXHA U MACMOPTHbIN KOHTPONb  |[BOJXONA VA PASPORT TEKSHIRUVI

CONTROL

868

Where is the Customs?

Fae TamoxHA?

Bojxona gayerda?

869

Where can | go through the
Customs?

['oe A mory NpouTM TaMOXKHIO?

Bojxonadan gayerda o'tsam bo'ladi?

870|I'd like to see a Customs officer. | 6bl xoTen BUAETb TAMOMKEHHMKA. Bojxona xodimini ko'rmoqchi edim.
871|Here is my official passport. BoT moit opuumanbHbI nacnopT. Mana mening rasmiy pasportim.
872|Here is my diplomatic passport.  |BoT Mol AnnaomaTMYecKuii nacnopT. Mana mening diplomatik pasportim.
873|Vaccination certificate. CnpaBKa 0 NpUBMBKax. Emlash ma'lumotnomasi.

874|l have a transit visa. Y MeHs TpaH3UTHaA BM3a. Menda tranzit vizasi.

875/l am a citizen of Russia. A rpaxgaHuH Poccuu. Men Rossiya fugarosiman.

876

The children are on my wife's
passport.

[leTn B nacnopTe KeHbl.

Bolalar xotinimning pasportida.

877

The children are on my husband's
passport.

[eTn B nacnopTte myKa.

Bolalar erimning pasportida.

878

I'd like to extend my visa.

A1 6bl xoTen(a) NpoANUTb BU3Y.

Men vizamni uzaytirmoqchi edim.

879

Where must | apply for a visa?

Kyaa Hy*Ho 06paTuTbCA 3a BU3OIA?

Viza uchun gayerda murojaat qilish kerak?

880

Where is the Russian Embassy?

l'ne pycckoe NocosbCcTeo?

Rossiya elchixonasi qayerda?

881

Will you help me to get in touch
with the Russian Consulate?

[TomoruTte cBA3aTbCA C PYCCKUM
KOHCYNbCTBOM

Rossiya elchixonasi bilan bog'lanishga yordam bering.

882

I'd like to phone to the embassy.

A1 6bl xoTen(a) NO3BOHUTL B MOCO/ILCTBO.

Men elchixonaga qo'ng'iroq gilmogchi edim.

883

I'd like to phone to the consulate.

A 6bl XO0TeN(a) NO3BOHUTb B KOHCY/IbCTBO.

Konsullikga qo'ng'iroq gilmoqchi edim.

884

May | have my luggage?

MoXHo B3aTb Harax?

Yukimni olsam maylimi?

885

What is duty-free?

Y1o He obnaraeTca NOW/IMHON?

Nima soligqa tortilmaydi?

886

What duty must | pay?

KaKyto NOWMHY A AOKEH 3an1aTUTb?

Men gancha soliq to'lashim kerak?

887

What is to be mentioned in the
Customs declaration?

YTO HaZo YNOMAHYTbL B TAMOKEHHOM
neKknapaunmn?

Bojxona deklaratsiyasiga nimalarni yozish kerak?

888

Fill in the customs declaration,
please.

3ano/HUTE TaMOXKEHHYIO AEKNapaLmio.

Bojxona deklaratsiyasini to'ldiring, iltimos.

889|This is my hand luggage. 3TO MOSA py4Hasa Knaap. Bu mening qo'l yukim.

890 |by freight Baraxom Bagajda

891 |l have foreign currency. Y MeHs ecTb BaftoTa. Menda chet el valyutasi bor.

892|l have no foreign currency. Y MeHs HeT BastoTbl. Menda chet el valyutasi yo'q.

893 |Nothing to declare. [eKknapmMpoBaTb Heyero. Deklaratsiya qgilishga hech narsa yo'q.

894

goods to declare

ToBapbl oA AeKNapupoBaHUA.

Deklaratsiya gilinadigan mollar.

895 |Do these articles come under 3K NpeameTbl MOMNaZatoT Nog, Bu buyumlar tagiglanganmi?
restrictions? orpaHuyeHuna?

896 |prohibited 3anpeLeHo ma'n qilingan

897/|Shall | open my bag? OTKpbITb CYMKY? Sumkamni ochaymi?

898|Here is my import licence. BoT mMmos nueH3na Ha BBO3. Mana olib kirish uchun ruhsatnomam.

899|l have some presents. Y MeHsi HECKOJIbKO NMOA3aPKOB. Ba'zi sovg'alarim bor.

902 |l have 100 dollars with me. Y meHns 100 gonnapos. Menda 100 dollar bor.

903 |Here is my international driver's  |BoT mou mexXayHapoaHble npaga. Mana xalgaro haydovchilik guvohnomam.

licence.

904 |Here is my receipt. BoT mosa KBUTaHUMA. Mana kvitansiyam.
905|May | go? Mo3KHO naTun? Ketsam maylimi?

906|l am wearing metal on me. Y meHs ecTb meTanimnyeckune npegmetol.  |Menda metal buyumlar bor.
907 |bracelet 6pacnet bilakuzuk

908 |wrist watch Hapy4Hble Yacbl go'l soati

909 |pocket-knife NEPOYNHHbBIN HOXK cho'ntak pichog'i

910

lighter

3aXXuUraska

yondirgich, zajigalka
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911|TRAVELLING NYTELWECTBUE SAYOHAT QILISH

912|How can | get to Moscow? Kak gobpatbcsa o Mockebl? Moskvaga ganday yetib olsam bo'ladi?

913|by plane CaMoneTom samolyotda

914 |by train noesgom poyezdda

915|by boat NapoxoAom paroxodda

916|by car Ha MaluHe mashinada

917|by coach aBTobycom avtobusda

918|Which is faster? Kak 6bicTpee? Qaysi biri tezroq?

919|0n what days are there planes for |lMo Kakum gHAM ecTb camoneTbl B MockBy? |Moskvaga samolyotlar gaysi kunlari uchadi?
Moscow?

920|0n what days are there trains for |Mo Kakum gHAM ecTb noe3ga 8 MocKksy? Moskvaga poyezdlar gaysi kunlari bo'ladi?
Moscow?

921|When will | get to Moscow? Koraa a nonagy 8 Mocksy? Moskvaga gachon yetib boraman?

922 |When is the next train to Koraa cnepytowmii noess 8 Mocksy? Moskvaga keyingi poyezd gachon?
Moscow?

923|Do | have to change? MHe Hapgo aenatb nepecagky’? Peresadka (bir transportdan boshqasiga o'tish)

kerakmi?1111111111

924|Where can | book a ticket? [ae MOXKHO KynuTb bunet? Qayerda chipta sotib olsam bo'ladi?

925/l need a ticket to Moscow. MHe HyKeH buneT B Mockay. Menga Moskvaga chipta kerak.

926|When does it leave? Korpa otnpasnexue? Qachon jo'naydi?

927|When does it arrive? Korpa npuegem? Qachon yetib boramiz?

928|Where is the schedule? l'ne pacnucaHue? Jadval gayerda?

929|How much does it cost? CKoNbKO CTOUT? Narxi gancha?

930|Are we on time? Mol He onasapiBaem? Biz kechga golmayapmizmi?

931|Are we behind schedule? Mbl onaszgbiBaem? Biz kechga qolyapmizmi?

932|Please show me my seat. MoKaxkunte, Noxanymncra, Moe MecTo. Iltimos, menga joyimni ko'rsating.

933|Bring me a cup of tea. MpuHecnTe MHe YallKy Yas. Menga bir chashka choy keltiring.

934|May | smoke here? 346Cb MOXKHO KYpUTb? Bu yerda chekish mumkinmi?

935|Where is the information office? |lae cnpasoyHoe? Ma'lumotxona gayerda?

936|Where is the waiting room? e 3an oXkugaHus? Kutish xonasi qayerda?

937|Where is the restaurant? l'ne pectopaH? Restoran gayerda?

938|Where is the snack bar? lne 6ydet? Bufet qayerda?

939|Where is the Lost and Found? I'ne 6opo HaxonoK? Topilmalar byurosi gayerda?

940|Where is the newspaper stand?  |[ae ra3eTHblif KWOCK? Matbuot shahobchasi gayerda?

941|Where is the duty free shop? l'oe marasuH 6ecnownmHHon Toprosan?  |Soligsiz savdo do'koni qayerda?

942 |Porter, here are my bags. Will you |Hocunblumk, ot mou Bewm. OTHecuTe mx B [Yuk tashuvchi, mana mening yuklarim. Kutish
take them to the waiting room?  |3an oxuaaHua. xonasiga olib boring.

943 |Where do | claim my bags? loe nonyuntb barax? Yuklarimni gayerda gabul qilib olaman?

944 |Here is my luggage ticket. BoT baraxHasa KBMTaHUMA. Mana yukim ruhsatnomasi.

945/l am late for plane. Al onosgan(a) Ha camoner. Men samolyotga kech goldim.

946 [TRAVELLING BY CAR NOE3AKA HA MALLUMHE MASHINA ORQALI SAYOHAT QILISH

947|Which road should we take? Mo Kakow gopore Ham NoexaTtb? Qaysi yo'ldan ketishimiz kerak?

948|Will you show me on the map? MoKaxKute no Kapre. Xaritada ko'rsating.

949|How can | drive to Moscow? Kak npoexatb B8 MocKksy? Moskvaga ganday borsam bo'ladi?

950|How many miles is it to Moscow? |CKo/IbKO KMMOMeTPOoB 40 MOCKBbI. Moskvaga gancha kilometr goldi?

951 |Where does this road go? Kyna Beget aTa gopora? Bu yo'l qayerga olib boradi?

952 |l need a map of highways. MHe Hy»KHa KapTa LWOCCENHbIX A0pPOT. Menga shosse yo'llarining xaritasi kerak.

953 |What route do you recommend? |Kakoi maplpyT Bbl peKomeHayeTte? Qaysi yo'nalishni maslahat berasiz?

954 |Are there any motels on this road? |EcTb i1 Ha 3TOM gopore moTenmn? Bu yo'lda motel (mehmonxona) bormi?

955|Where are we now? l'oe mbl HaxoamMmcs'? Biz gayerdamiz?

956|Can | hire a car? MOKHO B3ATb MalUMHY HanpokKaT? Mashinani ijaraga olsam bo'ladimi?

957|ls there a speed limit? CKopOoCTb OrpaHMYeHa 34ecb? Bu yerda tezlik chegarasi bormi?

958 |Where can we park? ['oe MOXHO NOCTaBUTb MALLNHY? Mashinamizni gayerda to'xtatsak bo'ladi?

959|Is this a metered parking? 9TO N/1IaTHaA CTOsHKa? Bu to'lovli to'xtash joyimi?
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960|What is the parking rate per hour? |CKo/IbKO CTOMT CTOAHKA B Te4eHWe Yaca?  |Bir soatli to'xtash gancha turadi?
961|Can you give me a lift? Bbl He cmoXKeTe NOABE3TU MEHS? Meni mashinangizda olib borib go'yolmaysizmi?
962 |Where is a filling station? I'ne 6eH30KONOHKA? Yoqilg'i quyish shahobchasi qayerda?
963 |Fill it up 5 gallons of petrol. 3anpasbTe 5 rannoHos 6eH3nHa. 5 galon benzin quying.
964 |l need oil. MHe Hy»KHO macso. Menga moy kerak.
965|How much is it? CKoNbKO CTOUT? Narxi gancha?
966|We need a mechanic. Ham HyKeH mexaHuK. Bizga mexanik kerak.
967 |Where is the nearest car-service |Fae 6aunkalwan ctaHUmMA Eng yaqin texnik xizmat ko'rsatish stansiyasi qayerda?
station? TexobcayKmnsaHma?
968 |Something is wrong with the YT0-TO CNYYNNIOCh C MOTOPOM. Motorga bir nima bo'ldi.
engine.
969|The starter doesn't work. CrapTep He paboTaert. Starter ishlamayapti.
970|The hand-brake doesn't work. PyuHoM TOopmO3 He paboTaerT. Qo'l tormozi ishlamayapti.
971|The brakes are slack. Ocnabnn Topmosa. Tormozlar yumshab qolgan.
972|The battery has run down. AKKYMYNATOP paspaguaca. kkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkkk
973|The lights don't work. ®apsbl He paboTatoT. Chiroglar ishlamayapti.
974|Check this. MpoBepbTe 34€ech. Bu erini tekshirib ko'ring.
975|Adjust the brakes. OTperynunpyiite TOpmosa. Tormozni sozlab bering.
976|Change the ail. CmeHuTe machno. Moyni almashtiring.
977 |a flat tyre CNYCTMBLLAACSA WMHA dami chiggan shina
978|a spare tyre 3amnacHas WWHa ehtiyot shina
979/l need a used car. MHe HyKHa noaeprKaHHaa MalluuHa. Menga ishlatilgan mashina kerak.
980|What is the HP of the engine? KakoBa MOLLHOCTb MOTOpPaA’? Motorning kuchi ganday?
981|What is the year of this car? Kakoro roga sta mawmHa? Bu mashina nechanchi yilniki?
982 |What is the mileage of this car?  |Kakos npober y 3Toit mawnHbI? Bu mashina gancha masofa bosib o'tgan?
983 |TRAVELLING BY AIR MNYTELIECTBME HA CAMOJIETE SAMOLYOTDA SAYOHAT QILMOQ
984|l need a first-class ticket to MHe HyKeH buneT nepBoro Knacca B Menga Moskvaga birinchi darajali chipta kerak.
Moscow. Mocksy.
985/l need a tourist class ticket to MHe HyKeH buneT Typuctckoro kKnaccaB  |Menga Moskvaga turistik chipta kerak.
Moscow. Mocksy.
986 |Where would you like to sit? ['oe Bbl xoTenu 6bl cnaeTb? Ona Kypawmx  [Qayerda o'tirishni xohlardingiz? Chekuvchilar
Smoking or nonsmoking? UNKn HeT? bo'Imasidami yoki chekmaydiganlardami?
987|Is this a direct flight? 3710 Npamoi nonet? Bu to'g'ridan-to'g'ri uchishmi?
988|lt is a non-stop flight. 3710 6ecnocafoyHbIN NonerT. Bu to'xtashsiz uchish.
989|From what airport do we take off? |3 Kakoro asponopTa mbl BblnieTaem? Biz gaysi aeroportdan uchamiz?
990|Is there a bus to the airport? Ectb v aBTO6YC B @asponopT? Aeroportga boradigan avtobus bormi?
991|When are we to be at the airport? |Korga HyxHo 6bITb B asponopTty? 3a gBa  |Qachon aeroportda bo'lishimiz kerak? Ikki soat
Two hours in advance. yaca. ertaroq.
992 |From which gate does our flight  |OT Kakol1 cTolikmn byaeTt naTM nocagka Ha  [Bizning reysimizga chiqish gaysi darvozadan bo'ladi?
leave? Haw penc?
993 |Gates open one hour to CTOMKM HaumnHatoT paboTaThb 3a 1 4ac go Darvozalar jo'nashdan bir soat oldin ish boshlaydi.
departure. OoTnpaB/eHus.
994 |How long is the flight? CKONIbKO BpeMEHU AnuTca nonet? Parvoz qancha davom etadi?
995|When do we take off? Koraa mbl BblieTaem? Biz gachon uchamiz?
996 |When do we land? In 2 hours. Koraa mbl cagnmea? Yepes 2 yaca. Qachon go'namiz? Ikki soatdan keyin.
997|You are getting into New York at a |Bbl npebbiBaeTe B TalKeHT B YETBEPTb Siz Toshkentga to'rtu o'n beshda yetib borasiz.
quarter past four. nsaToro.
998 |How many flying hours to CKo/nbKO BpemeHu neteTb 40 MocKsbI? Moskvaga necha soat uchiladi?
Moscow?
999|What is our flight number? Kakoi Homep peiica? Bizning reysimizning ragami necha?
1000|{Where can | register my ticket? l'ne 3apeructpuposatb 6unet? Chiptamni gqayerda ro'yhatdan o'tkazay?
1001|{When and where is the check-in? [Korga u roe perncrpauma? Ro'yhatga olish gachon va qgayerda bo'ladi?
1002 |Where do we board? l'ae nocagka? Qo'nish gayerda?
1003 |Go through Gate number 2. Mpoiiante Yyepes npoxos Homep 2. 2-darvoza orqali o'ting.
1004 This is my luggage. 910 Mo barax. Bu mening yukim.
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1005|What is the free weight allowance [Kakoi1 6araxk Mmo»KHoO NpoBo3nTL 6e3 Qancha yukni qo'shimcha hagsiz olib o'tish mumkin.
of luggage? ponnatbl?

1006|Do | have to pay extra? You MHe Hy»KHO gonnaumsatb? Her. Qo'shimcha pul to'lashim kerakmi? Yo'q.
needn't.

1007 |Yes, you must pay 5 dollars. [a, Bbl f,OMKHbI 3aNnatnTb 5 pybnei. Ha, siz 5 rubl to'lashingiz kerak.

1008 [Take your camera out. CHumuTe dpoToannapar. Fotoapparatingizni yeching.

1009 |Step through here. MpoiianTte 3aecob. Bu yerdan o'ting.

1010|Are you wearing any metal? Y Bac ecTb Npu cebe meTananyeckune Yoningizda metal buyumlar bormi?

npeameTbl?

1011 |Put your luggage on the belt. Monoxute Bewm Ha KOHBeNep. Yukingizni konveyerga go'ying.

1012 |Here is my boarding pass. BOT Mot nocagoYHbIi TafoH. Mana mening go'nish talonim.

1013 |Put your hand luggage on the Monoxute py4Hoi H6arax Ha NOAKy. Qo'l yukingizni tokchaga qo'ying.
rack.

1014|Where is our plane? l'oe mbl netum? Biz gayerdan uchyapmiz?

1015|At what speed is the plane flying? [C kakoi ckopocTbto? Qanday tezlik bilan?

1016|Where will the plane land? l'oe mbl caenaem nocagky? Samolyot qayerga go'nadi?

1017 |Does the plane land in Moscow?  [Mbl 6yaem aenatb nocasaky 8 Mockee? Samolyot Moskvada go'nadimi?

1018|How long will we stay here? CKoNbKO BpemeHU Mbl byagem 3geck? Biz bu yerda gancha golamiz?

1019(The flight is delayed by two hours. [Peitc oTknaabiBaeTcs Ha 2 Yaca. Reys ikki soatga kechiktirildi.

1020|{Where can | return my ticket? l'ne a mory coatb cBOM bunet? Men o'z chiptamni qayerda qaytarsam bo'ladi?

1021 |How can | call for the stewardess? |Kak Bbi3BaTb cTroapaeccy? Stuardessani gqanday chagirsam bo'ladi?

1022 |Give me a blanket, please. [ante mHe ogenano. Menga odeyalo bering, iltimos.

1023|Give me some mineral water, [ante MHe MMHepPaibHOW BOAbI. Menga mineral suv bering, iltimos.
please.

1024{l am airsick. MHe nnoxo. Mening mazam gochyapti.

1025|How can | put my seat back? KaK OTKMHYTb cuaeHbe? O'rindig'imni ganday yotqizsam bo'ladi?

1026|check gate npoxoz, K camosieTy samolyotga o'tish yo'lagi

1027|luggage tag 6araxHaa bupka yuk belgisi

1028|flight number 234 noset Homep 234 234 raqamli uchish

1029/air-sickness bag TMrMeHNYecKMi nakeT gigiyenik paket

1030(terminal a3pOBOK3an aerobekat

1031 |single ticket 6uneTt B OHY CTOPOHY bir tomonli chipta

1032|return ticket 6unet B 06€e CTOPOHbI ikki tomonli chipta (borib gaytish uchun)

1033 |TRAVELLING BY TRAIN NYTEWECTBUE NOE340M TEMIR YO'L ORQALI SAYOHAT QILMOQ

1034|How can | get to the station? Kak gobpaTbcs 00 BOK3ana? Temir yo'l bekatiga ganday yetib olsam bo'ladi?

1035[How can | get to platform number [Kak gobpatbca o nnatdopmbl Homep 3?  |3-platformaga ganday borsam bo'ladi?
3?

1036|Can | make inquiries by phone? MO>KHO NO3BOHUTb B CNPaBOYHOE? Ma'lumotnoma bo'limiga qo'ng'iroq gilsam

bo'ladimi?

1037|Where is the booking office? l'ne Kacca? Chiptaxona gayerda? Kassa gayerda?

1038|What is the fare to Moscow? CKonbKo cTout 6unet 8 Mocksy? Moskvagacha chipta gancha turadi?

1039|l need two tickets in the sleeper. [MHe aBa 6uneta B MArkom BaroHe. Menga yumshoq vagonga ikkita chipta kerak.

1040{Wait for us on the platform. MNopoxante Hac Ha nnatopme. Bizni platformada kutib turing.

1041 |Wait for us at the entrance. MNopoxanTe Hac y BXxoaa. Bizni kirishda kutib turing.

1042 |Wait for us at the exit on the MopoxanTe Hac y BbixoAaa. Bizni platformadan chigishda kutib turing.
platform.

1043|Porter, take the luggage, please, [HocuMnbWMK, OTHECUTE BELLM K MALLMHE. Yuk tashuvchi, iltimos, yukni mashinagacha olib
to the car. boring.

1044 |Porter, take the luggage, please, [HocunbwuK, oTHecuTe Bewm K aBTobycy.  |Yuk tashuvchi, iltimos, yukni avtobusgacha olib
to the bus. boring.

1045|When does the train start? Koraa otnpasnsetca noesa? Poyezd gachon jo'naydi?

1046(The nine o'clock trainis dueina  [[eBaTnyacoBoi noesn fomKeH NpubblTe  |Soat 9dagi poyezd bir-ikki dagiqga ichida kelib goladi.
few minutes. Yepes HECKO/IbKO MUHYT.

1047(The 10.15 train for London is MNoesp, 10.15 Ha J/loHAOH onas3apbiBaerT. Londonga ketayotgan 10.15 dagi poyezd kechga

overdue.

golmoqda.



Sorov_razgavor

ID English Russian Uzbek
1048t will now arrive at 11.15. OH npubypet 8 11.15. U 11.15 da keladi.
1049 |From which platform does the C Kakoi nnatdopmbl OTXOANUT noesa? Poyezd qaysi platformadan jo'naydi?
train leave?
1050(When does the train arrive? Koraa npueskaet noesa? Poyezd qgachon keladi?
1051 |Does the train stop in Moscow?  [[loe3g octaHaBAnBaeTca B Mockse? Poyezd Moskvada to'xtaydimi?
1052 |Which is our carriage? KoTopbiii BaroH Haw'? Bizning vagonimiz qaysi?
1053 |Which is our compartment? KoTopoe Kyne Hawe? Bizning kupemiz gaysi?
1054 |Where is the dining-car? l'ne BaroH-pectopaH? Vagon-restoran qayerda?
1055|Where is the toilet? loe Tyanet? Hojatxona gayerda?
1056|What is the next station? Kakasa cnepgytowasn ctaHumAa? Keyingi bekat gaysi?
1057 |How long will we stay here? CKonbKo 34ecb cToMm? Bu yerda gancha to'xtab turadi?
1058 |From which platform? OT Kako# nnatpopmbl? Qaysi platformadan?
1059|Wake me at 8 a.m. Pa3byante meHns B 8 yTpa. Meni ertalabki soat 8da uyg'oting.
1060(l want to sit facing the engine. Xouy cnpeTb No xoay noesaa. Poyezd harakatlanish tomoniga garab
o'tirmogchiman.
1061 [first-class ticket 6uneT nepBoro Kaacca a'lo darajali kupega chipta
1062 [second-class ticket 6uneT BTOPOro Kaacca ikkinchi darajali chipta
1063 |sleeper CNa/sibHbIM BaroH uxlab ketiladigan vagon
1064 |dining-car BaroH-pecTopaH vagon-restoran
1065 [smoker BaroH 418 KypsaLwmx chekuvchilar vagoni
1066 |non-smoker BaroH A/19 HEKYPALLMX chekmaydiganlar vagoni
1067 |bedding CNa/ibHble NPUHALNEKHOCTH yotoq anjomlari
1068 |roomette Cna/sibHOe Kyne C TyasieTom hojatxonali kupe
1069 |slumber coach Kyrne Ha AByx 6e3 ymblBa/ibHNKA yuvinish anjomisiz ikki kishilik kupe
1070(TRAVELLING BY WATER MNYTELIECTBME HA TEMNOXOAE SUV ORQALI SAYOHAT QILISH
1071l want to book a passage to Bristol [MHe Hy»keH 6uneT Ha napoxog, 40 Men Liverpul orgali Bristolga boradigan paraxodga
via Liverpool. BpucTona yepes Jliusepnysb. chipta buyurtmoqgchiman.
1072|Where is the river-port? lne pevyHon nopT? Daryo porti gayerda?
1073|Where is the sea-port? I'ne mopcKkoi nopt? Dengiz porti qayerda?
1074|When does the ship sail for Riga? [Koraa napoxog otnpasnserca B Pury? Rigaga paroxod gachon jo'naydi?
1075|When does the ship get to Riga? [Koraa napoxos npubbisaet B Pury? Rigaga paroxod gachon yetib boradi?
1076 |How many knots does this liner KakoBa ckopocTb (B y3/1ax) aToro naHepa? (Bu laynerning tezligi gancha?
do?
1077l want a first-class cabin. MHe Hy»KHa KatoTa nepBoOro Knacca. Menga a'lo darajali kayuta kerak.
1078|l want a second-class cabin. MHe Hy»KHa KatoTa BTOpPOro Knacca. Menga ikkinchi darajali kayuta kerak.
1079|l want a cabin on the main deck. [MHe Hy)KHa KatoTa Ha r1aBHoM nanybe. Menga bosh palubadagi kayuta kerak.
1080(l want a cabin for two. MHe Hy»KHa KatoTa Ha ABYX YE/IOBEK. Menga ikki kishilik kayuta kerak.
1081l am sea-sick. Al cTpagato MopcKoit 6bonesHblo. Men dengiz kasalidan aziyat chekaman.
1082 |What ports will we call at? B KaKkue nopTbl Mbl 3aiaem? Qaysi portlarga kiramiz?
1083 |How long does the ship stay here? [Ckonbko BpemeHn mbl npobygem 3gecb?  |Kema bu yerda gancha turadi?
1084 |Where is my cabin? l'ne mos KatoTa? Mening kayutam gayerda?
1085|0On what deck? Ha kakoii nanybe? Qaysi palubada?
1086 |Will we go ashore? Mol congem Ha beper? Biz girg'oqqga chigamizmi?
1087 |captain KanuTtaH kapitan
1088 |crew CyZ0BaA KOMaHAa, SKMMNax ekipaj, kema jamoasi
1089 |on deck Ha nanybe palubada
1090 |upper deck BepXxHAA nanyba yugori paluba
1091 |lower deck HUXKHAA Nanyba pastki paluba
1092 |sailor maTpoc dengizchi
1093 [swimming-pool 6acceliH suzish havzasi, basseyn
1094 |life jacket cnacaTesibHbIN Xunet qutqaruyv jileti
1095 [lifeboat cnacaTtesibHaA fIo4Ka qutqaruv gayig'i
1096 |port of destination NnopT Ha3HaYeHns manzil port
1097 [HOTEL FTOCTUHNLA MEHMONXONA
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1098

What hotel can you recommend in
the centre.

KaKoi oTesib Bbl MHE MOpPEKOMeHayeTe B
LeHTpe.

Markazdagi gqaysi mehmonxonani tavsiya gilasiz?

1099

What hotel can you recommend
near the river-port?

KaKoi1 oTesib Bbl MHE MOPEKOMeHayeTe
OKOJ10 peYyHoro nopra’?

Daryo porti yaqinidagi gaysi mehmonxonani tavsiya
gilasiz?

1100

Where can | book a room at a
reasonable price?

[Ae A MOry CHATb He OYeHb JLOPOryHo
KOMHaTy?

Uncha gimmat bo'Imagan narxda qayerda xona
buyurtirsam bo'ladi?

1101

What is the address of the hotel?

Kakoit agpec otena?

Mehmonxona manzili ganday?

1102

I'd like to stay in this hotel.

Al 6bl XOTEN OCTAaHOBUTLCA B 3TOM OTeNe.

Men shu mehmonxonada golmoqchi edim.

1103

| am staying at the hotel in the
centre.

Al ’KMUBY B OTesie B UeHTpe.

Markazdagi mehmonxonada yashayapman.

1104|l want a single room. MHe Hy»KeH 0AHOMECTHbI Homep. Menga bir kishilik nomer kerak.

1105(l want double room. MHe Hy»KeH Homep Ha ABOMX. Menga ikki kishilik nomer kerak.

1106|l want a suite. MHe Hy»KeH NItoKC. Menga lyuks xona kerak.

1107|l want a single room with bath. MHe Hy»KeH 04HOMECTHbI HOMEp C Menga bir kishilik, vannali nomer kerak.

BaHHOW.

1108

| want a single room with shower.

MHe Hy»KeH 04HOMECTHbIN Homep ¢
aywem.

Menga bir kishilik, dushi bor xona kerak.

1109

I want a single room on the first
floor.

MHe Hy»KeH 04HOMECTHbIN HOMep Ha
BTOPOM 3Tae.

Menga ikkinchi gavatdagi bir kishilik nomer kerak.

1110

Are there vacant rooms?

EcTb cBOBOAHDBIE MecTa?

Bo'sh xonalar bormi?

1111

Can you accomodate me for a
night?

Bbl He MOXKeTe PasMecTUTb MEHSA HA HOYb?

Meni bir kechaga joylashtirolmaysizmi?

1112

Have you made reservations?

Y Bac 3abpoHMpoBaH Homep?

Siz nomerga buyurtma berganmidingiz?

1113

| reserved a room.

A1 3abpoHnpoBan Homep.

Men nomerga buyurtma bergan edim.

1114(Fill in the form. 3anonHuTe 6aaHK. Bu blankani to'ldiring.
1115(Your name? Nms? Ismingiz?
1116/|Sign your name. NoanuwwnTtecs. Imzo go'ysangiz.

1117

| need your passport for
registration.

MHe Hy»eH Baw nacnopT Ana
perncrpaumm.

Ro'yxatga olish uchun menga sizning pasportingiz
kerak.

1118

I won't keep it long.

Al He Byay Aonro AepKatb ero.

Men uni ko'p ushlab turmayman.

1119

Money in advance.

JeHbrn snepes.

Puli oldindan to'lanadi.

1120

Do | pay on departure?

MHe nnatuTb B AeHb OTbe3aa’?

Pulini ketayotganimda to'laymanmi?

1121

What do you charge for the room
per day?

CKOJIbKO CTOUT HOMEP B CYTKU?

Xona bir kunga gancha turadi?

1122|... dollars per night. ... pybnei 3a cyTkum. sutkasiga ... rubl

1123|l need a cheaper room. MHe HyKeH Homep noeLllese. Menga arzonroq xona kerak.

1124|l need a better room. MHe Hy)KeH Homep nosyyuwe. Menga yaxshiroq xona kerak.

1125(Is the service charge included? Ycayru BKAKOYEHbBI B onnaty? Narxiga xizmat ko'rsatish ham qo'shilganmi?
1126|How long will you stay with us? 5 |Ckonbko BpemeHu Bbl NpobyaeTte 3geck? 5 (Qancha vagt shu yerda golasiz? 5 kun.

days.

oHeNn.

1127

I'll let you know.

A nam Bam 3HaTb.

Sizga habarini beraman.

1128

What time is breakfast and
where?

Koraa v rae 3aech 3aBTpak?

Nonushta soat nechada va qayerda?

1129]l like this room. MHe HpaBMTCA 3Ta KOMHaTa. Menga bu xona yoqdi
1130(l don't like this room. MHe He HpaBMTCA 3Ta KOMHATa. Menga bu xona yogmadi.
1131|We are leaving today. MbI ceroaHa yesxaem. Biz bugun ketyapmiz.

1132

By the way, what's the check-out
time?

[a, KcTaTu, B KaKoe Bpemsa cieayet
BbINUCbIBATLCA?

Ha, aytganday, soat nechada xonani bo'shatishimiz
kerak?

1133

One o'clock in the afternoon.

B yac gHs.

Tushki soat birda.

1134

I'd like my bill ready by 12 o'clock.

MpuroTosbTe cyeT K 12 yacam.

Hisobni soat 12 gacha tayyorlab qo'ysangiz.

1135

You overcharged me.

Bbl B3A/M ¢ MeHs bosbLue.

Siz mendan ko'proq pul olibsiz.

1136

We charge extra for using TV set.

Mbl AONONHUTENBHO BbICYMTbIBAEM 3a
NO/Ib30BaHWE TENEBN3OPOM.

Biz televizordan foydalanganingiz uchun qo'shimcha
xaq olamiz.

1137(l'd like to extend my stay. A1 6bl XO0TEN NPOAANTL NpebblBaHME. Men golishimni uzogroq muddatga cho'zdirmoqchi
edim.
1138|Will you give me the key? [ante Kntou. Menga kalitni bering
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1139

My room is number 10.

KomHaTta Homep 10.

Mening xonam ragami 10.

1140(0On what floor? Ha kakom aTtaxe? Qaysi gqavatda?
1141|0On the first floor. Ha BTOpom 3Taxe. Ikkinchi gavatda.
1142|0n the second floor. Ha Tpetbem sTaxe. Uchinchi qavatda.
1143|0On the third floor. Ha yetBepToMm 3Taxe. To'rtinchi gavatda.
1144|Where is the lift? loe nudt? Lift gayerda?
1145|Here is your key. BoT Ktou. Mana sizning kalitingiz.

1146

When you go out, please, leave
the key at reception.

Korga yxoauTe, ocTaBnsaiTe K4 y
agMUHUCTpaTOpa.

Ketayotganingizda kalitni adminstratorda goldiring,
iltimos.

1147

You needn't worry about your
luggage.

He 6ecnokoiitech o baraxe.

Yukingiz hagida havotirlanmang.

1148

Send my suitcases to room
number 10.

OTtnpasbTe Bewm B Homep 10.

Mening yuklarimni 10- xonaga jo'nating.

1149(lt isn't my suitcase. 3TO He Mo YemoAaH. Bu mening jomadonim emas.
1150|It's mine. 3710 MOM. Bu meniki.
1151|If anyone asks for me, | am in the [Ecau KT0-TO ByAeT cnpawmeatb 060 MHe, A |Agar meni kimdir so'rasa, men xonadaman.

room.

- B HOMepe.

1152

In what room is Mr. Brown
staying?

B Kakom Homepe OCTaHOBWUACA FOCNOAMH
?

Janob ... qaysi xonada?

1153

Is there any message for me?

MHe yTo-HMbyAab NnepesaBann?

Menga biror narsa berib yuborishmadimi?

1154

Any mail for me?

MHe ecTtb noyTta?

Menga xat yo'gmi?

1155

We are expecting guests.

Mbl kaem rocten.

Biz mehmon kutyapmiz.

1156

We are going to visit our friends.

MbI cobupaemca HaBeCTUTb Apy3eit.

Biz do'stlarimizni ziyorat gilmoqchi edik.

1157

Call the room service.

MNo3BoHUTE B B1OPO 06CNYKMBAHUSA.

Xizmat ko'rsatish bo'limiga go'ng'iroq qiling.

1158

Send the maid to room number
10.

OTnpaBbTe FOPHUYHYIO B AECATLIN HOMep.

Ogsochni 10-xonaga jo'nating.

1159

Send the waiter to room number
10.

OTtnpasbTe odpuLMaHTa B AECATbIN HOMEP.

Ofitsantni 10-xonaga jo'nating.

1160

Can we dine in the room?

MoKHo noobepatb B Homepe?

Xonada tushlik gilsak bo'ladimi?

1161

What about room service?

MoKeT in odULMaHT 06CNyKMBATL B
Homepe?

Ofitsant xonada ham xizmat ko'rsatadimi?

1162

Room service is available from 6 a.
m. to 10 p.m.

JlocTaBKa efibl B HOMEP BO3MOXKHA MeXay
6 1 10 yacamu Beuepa.

Xonalarga ertalab 6dan, kechqurun 10gacha xizmat
ko'rsatiladi.

1163|You can dial your order from the [Bbl moxeTe caenaTb 3aKas no TenedpoHy us [Buyurtmani o'z xonangizdan telefon orgali amalga
telephone in your room. Ballero Homepa. oshirishingiz mumkin.

1164|Who is there? Kto Tam? Kim u?

1165|Come in. BxoguTe. Kiring.

1166|0Open the door. OTKpoliTe agepsb. Eshikni oching.

1167

Shut the door.

3aKkpounTe gBeEpPb.

Eshikni yoping.

1168

The door is locked.

[Bepb 3anepTa.

Eshik qulflangan.

1169

| can't open the door.

Al He mory OTKpbITb ABEpb.

Men eshikni ocholmayapman.

1170

Put it on the table.

[Monoxute Ha cTon.

Stol ustiga go'ying.

1171

May | leave it in the safe?

MOKHO NONOXNUTb 3TO B cend?

Men buni seyfda goldirsam maylimi?

1172

Where is an outlet for an electric
shaver?

l'ne poseTka gns 6puTBbI?

Elektr ustaraga rozetka gayerda?

1173

What is the voltage here?

Kakoe 3zecb HanpaxkeHue?

Bu yerda kuchlanish ganday?

1174

There are no hangers in my room.

Y meHA B HOMepe HeT MJIeYMKOB.

Mening xonamda osgichlar yo'q ekan.

1175

There is no light in my room.

Y meHA B HOMepe HeT cBeTa.

Mening xonamda chiroq yo'q ekan.

1176

The TV set is out of order.

Tenesunsop He paboTaer.

Televizor ishlamayapti.

1177

The heater doesn't work.

HarpeBaTenb He paboTaer.

Isitgich ishlamayapti.

1178

How can | turn on the TV set?

Kak BKntounTb TENEBU3OP?

Televizor ganday yoqiladi?

1179

Where is the ladies' room?

F'ne *KeHCKui Tyanet?

Ayollar hojatxonasi qayerda?

1180

Where is the men's room?

I'oe myKcKol Tyanet?

Erkaklar hojatxonasi gayerda?

1181

I'd like to take a shower.

Al bl XOTEN NPUHATL AyLU.

Dush gabul qgilishni hohlardim.

1182

Where can | find a towel?

lae B3aTb NnonoTeHue?

Sochigni gayerdan olsam bo'ladi?
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1183

Where can | find the soap?

['ae B3ATb MblJIO?

Sovunni gayerdan olsam bo'ladi?

1184|Wake me up at 8 a.m. Pa3byante meHs B 8 yacos. Meni soat 8da uyg'oting.

1185|Please bring the bill. MpuHecuTe cyer. Hisobni olib keling, iltimos.

1186|Call a taxi. Bbi3oBUTE TaKcw. Taksi chaqirib bering, iltimos.

1187|Call a porter. Bbi30oBUTE HOCU/IBLLMKA. Yuk tashuvchini chagirib bering, iltimos.
1188(The taxi is at the door. Takcu npuexano. Taksi keldi.

1189

You can get an iron from the maid.

YTIOr MOYKHO B3Tb Y FOPHUYHOIA.

Dazmolni ogsochdan olishingiz mumkin.

1190|Room service is available from 6  [btopo 0b6cnykmnsaHus paboTaet c 6 yTpa Ao [Xonalarga ertalab 6 dan yarim tungacha xizmat
a.m. until midnight. NOIYHOUMU. ko'rsatiladi.

1191 |Information CnpaBo4yHoe Ma'lumotxona

1192 |Room service Btopo ob6cnyKmnaHma Xizmat ko'tsatish byurosi

1193 |Reception Peructpauma Qabulxona

1194 |Left-luggage office Kamepa xpaHeHusa Omonat saqglash kamerasi

1195

Service charges included

Onnata ycayr BKAOYEHa

Xizmat haqqi ham kiritilgan

1196

Credit cards accepted

MPUHUMAIOTCA KPeaUTHbIE KapTOYKM

Kredit kartochkalar gabul gilinadi

1197 |Continental breakfast KOHTUHEHTaNbHbIV 3aBTPaK (Nerkui Yengil nonushta
3aBTpakK)

1198|bell boy NOCbI/IbHbIM yuk tashuvchi

1199 |chambermaid ropHMYHasA ogsoch

1200(administrator on duty [EXYPHBIA aAMUHUCTPATOP navbatchi ma'mur

1201 |bed linen nocresibHoe 6esbe yotoq anjomlari

1202|a blanket ofeano odeyalo

1203|a pillow noayLkKa yostiq

1204 |a bedsheet NPOCTbIHA choyshab

1205|a pillow case HaBOJIOYKA yostiq jildi

1206|a towel nosioTeHue sochiq

1207|a refrigerator XONOANbHUK sovutkich

1208|a newspaper stand KMOCK matbuot shahobchasi

1209|a swimming pool 6acceliH suzish havzasi, basseyn

1210(free 6ecnnaTHO tekin

1211 |RENTING A ROOM CHATb KOMHATY XONANI IJARAGA OLISH

1212{I'm calling you about your ad. f1 3BOHIO Bam B CBA3W C BalUMM Men sizning e'loningiz bo'yicha qo'ng'iroq gilyapman.
o6bABNEHUEM.

1213|l'd like to rent a room. A 6bl xO0TeN(a) CHATb KOMHaTY. Bir xonani ijaraga olmoqchi edim.

1214|Have you a room to let? Bbl caeTe KOMHaTy? Siz xonani ijaraga berasizmi?

1215(l want a room. MHe Hy*KHa KOMHaTa. Menga xona kerak.

1216|l want a double-bedded room. fl XOo4y KOMHATy C ABYMA KPOBaTAMMU. Menga ikki yotogli xona kerak.

1217|I'll be staying for a fortnight. fl oCcTaHOBAIOCb Ha 2 Heaenu. Men ikki haftaga qolaman.

1218|How long will you rent it? Ha kakoe Bpems? Qancha muddatga?

1219|{When will you move in? Korpa Bbl BbepeTe? Qachon ko'chib o'tmoqchisiz?

1220(l'd like to move in tomorrow. A1 6b1 XOTEN BblEXATb 3aBTPa. Men ertaga jo'nab ketmoqchi edim.

1221|{When will you move out? Koraa Bbl BblegeTte? Qachon xonani bo'shatasiz?

1222{The room wants tidying up. KoMmHaTy Hy»KHO ybpaTb. Xonani tozalash kerak.

1223|What's the price? Kakasa ueHa? Narxi ganday?

1224(I'll pay by the week. Al 6yay naaTMTb NOHEAENbHO. Men xaqgini xaftalik qilib to'layman.

1225|What is the price by the week? KakoBa nnata 3a Hegento? Haftalik narxi ganday?

1226|Is electricity included in the rent? [BxoauTt n aneKTpmMyecTso B onaaTy Elektr hagqi ham narxiga qo'shilganmi?
KOMHaTbI?

1227|Have you a less expensive room? [ECTb /i y BaC MeHee fOpOrasa KOMHaTa’? Bundan arzonroq xonangiz bormi?

1228|ls the downpayment necessary?  [HyeH a1 3a4aTOK? Oldindan bir gismi to'lanishi shartmi?

1229|Do you provide meals? MuTaHuMe Bbl TOXKe obecneynBaeTe? Ovqatlanishni ham ta'minlaysizlarmi?

1230

Where can | get the key?

Fae A Mory nosy4mTb Koy?

Kalitni gayerdan olsam bo'ladi?

1231

EVERYDAY LIFE SERVICE

BbITOBOE OBC/TYXKVMBAHUE

KUNDALIK XIZMAT

1232

Where is the hairdresser's.

Fae mysKcKaa napyvKmaxepckan?

Erkaklar sartaroshxonasi qayerda?
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1233|l'd like to have a shave Al 6b1 xO0TEN NO6PUTLCA Sogolimni oldirmoqchiydim.

1234|l'd like to have a hair-cut. A1 6bl XO0TEN NOACTPUYLCS. Sochimni oldirmoqchi edim.

1235(|Not short. He KopoTKo. Kalta emas.

1236|Style my hair. Cpenaiite NpUYECKYy. Sochimni turmaklab qo'ysangiz.

1237|a face massage Maccax amua yuz massaji.

1238|l want to have my hair dyed. MoKpacbTe BONOCHI. Men sochimni bo'yatmoqchi edim.

1239|l want to have my nails done. Coenalite MaHUKIOP. Men tirnoglarimni manikyur gildirmogchi edim.

1240(Where is the beauty parlour? ['oe KocMeTUYecKUn KabuHet? Go'zallik saloni gayerda?

1241{l want this mended. MHe HY»KHO NOYMHUTDL 3TO. Men buni to'g'irlatmoqchi edim.

1242 |Where can | have this mended? |[4e 3T0 MO)KHO NOYNMHUTL? Men buni gayerda to'g'irlatsam bo'ladi?

1243|Where do they mend watches? [oe pemMoHTUMpPYIOT Yachl? Soatlarni gayerda to'g'irlashadi?

1244|Where do they mend umbrellas? [[ge peMOHTUPYIOT 30HTbI? Soyabonlarni gayerda to'g'irlashadi?

1245 |Will you fix this? MoynHuTe 370. Buni to'g'irlab bering.

1246 |Will you clean this? Mouynctute 3to. Buni tozalab bering.

1247|Where can | have my suit ['oe MOXHO MOYUCTUTL KOCTIOM? Kostuymimni gayerda tozalatsam bo'ladi?
cleaned?

1248|Where can | have my shirt ['oe MOXHO NOYUCTUTL pybaLLKy? Ko'ylagimni gayerda tozalatsam bo'ladi?
cleaned?

1249|Please have this washed and MocTupaitte n nornagpTe 370. lltimos, yuvib va dazmollab bering.
pressed.

1250(Will you do it by the evening. Cpenalite 370 K Bevepy. Kechqurungacha tayyorlab bering.

1251 |Will you do it by tomorrow. Cpenalite 31O A0 3aBTpa. Buni ertagacha qilib bersangiz.

1252 |Will you press my trousers? MNornaabTe H6PIOKM. Shimimni dazmollab bering.

1253 |Will you bring this to my room?  [[lpMHecuTe B MO KOMHaTY. Buni mening xonamga keltirib bering.

1254|How long is the guarantee? KakoBa rapaHTtuns? Kafolati ganday?

1255|dry cleaning XMMYUCTKA kimyoviy tozalash

1256(shoes repairs pemMoHT 0byBu oyoq kiyim ustaxonasi

1257{laundry npayeyHas, CTMpKa kir yuvish

1258|GETTING ABOUT A TOWN B rOPOAE SHAHARDA

1259(l need a guide book MHe HyKeH nyTeBoauTENb. Menga yo'l ko'rsatuvchi kitob kerak.

1260a map of the city. KapTa ropoaa shahar xaritasi.

1261|l need a guide. MHe Hy»KeH 3KCKypCOBOA. Menga yo'l boshlovchi kerak.

1262|l'd like to walk about the city. A1 6bl x0TeN(a) nporynaTbca no ropoay. Men shahar bo'ylab sayr gilmoqchi edim.

1263|l'd like to see the city. A 6bl XO0TeN(a) NOCMOTPETb ropo. Men shaharni ko'rmoqchi edim.

1264(l'd like to do some shopping. A 6bl xoTen(a) caenaTb NOKYMKMU. Men xarid gilmogqchi edim.

1265|Will you take me for a ride around [[lpoBe3nTe meHsa no ropoay. Meni shahar bo'ylab mashinada sayrga olib chiging.
the city?

1266 |How much time do you have? CKO/IbKO Y Bac BpemeHun? Qancha vaqtingiz bor?

1267|ls this a long way from river-port? (310 Aaneko oT peyHoro noprta? Daryo portidan uzogmi?

1268|What can you recommend that| [4T1o Bbl NocoBeTYeTE NOCMOTPETL? Menga nimani ko'rishni maslahat berasiz?
see?

1269 |Will you show me the Russian MoKaxknte mHe, noxanyincta, Pycckui Iltimos, menga Rus muzeyini ko'rsatsangiz.
museum? My3€en.

1270|Please, take me to the Hermitage. [Moxanyiicta, otBeanTe meHa B dpmutaxk. |Ermitajga olib boring, iltimos.

1271|l'd like to see historical Al 6bl xoTen(a) nocmoTpeTb ucTopudeckme |Tarixiy obidalarni ko'rishni xohlardim.
monuments. NaMATHUKK.

1272|I'd like to see the monumentto  |A 6bl xoTen(a) NOCMOTPETb NAMATHUK Suvorov haykalini ko'rmoqchi edim.
Suvorov. CyBsoposy.

1273|l'd like to see the Art museum. A 6bl xoTen(a) nocMmoTpeTb San'at muzeyini ko'rishni xohlardim.

XYO,0KECTBEHHbIN My3€el.
1274|1'd like to see the Central park. A1 6bl xoTen(a) nocMmoTpeTb LeHTpanbHbii  |Markaziy hiyobonni ko'rmoqchi edim.
napk.

1275|I'd like to see the exhibition. Al 6bl XO0TeN(a) MOCMOTPETb BbICTaBKY. Ko'rgazmani ko'rmoqchi edim.

1276|l'd like to see the market. A 6bl XO0TeN(a) NOCMOTPETb PbIHOK. Bozorni ko'rmogchiman.

1277 |How many people live here? CKo/NIbKO 34eCb HaceneHus? Bu yerda gancha aholi bor?
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1278

What is this street called?

Kak Ha3blBaeTca 3Ta yamua’?

Bu ko'chaning nomi nima?

1279

What is this square called?

Kak HasbiBaeTcs 3Ta naowaab?

Bu maydonning nomi nima?

1280

Where is the main street?

l'ne 3pecb rnaBHas yaumua?

Asosiy ko'cha qayerda?

1281

Where is the central square?

l'ne 3pech LleHTpanbHas naowaab?

Markaziy maydon qayerda?

1282

Where does this street go to?

Kyna Beget aTa yavua?

Bu ko'cha gayerga olib boradi?

1283

Where can | cross the street?

Ioe MOXKHO nepenTu yauuy?

Qayerda ko'chani kesib o'tishim mumkin?

1284

What is this building?

YTto 3T10 32 34aHMe?

Bu ganday bino?

1285

Where is the bank building?

loe 3paHue 6aHKa?

Bank binosi qayerda?

1286

What is there in this building?

Y1o B 3TOM 34aHUM?

Bu binoning ichida nima bor?

1287

ASKING THE WAY

BbIACHEHUE NYTU

YO'L SO'RAMOQ

1288

How can | get to the station?

Kak gobpatbcs Ao cTaHuun?

Bekatga qanday yetib olsam bo'ladi?

1289

Which is the shortest way to the
post-office?

Kak 62u1rKe Bcero AomTn Ao NoYThl?

Pochta bo'limiga eng yaqin yo'l gaysi?

1290|Is it far? 3710 ganeko? Uzogmi?

1291 |I've lost my way. Al notepan(a) popory. Men adashib goldim.

1292 |Show me on the map. MoKaxKute Ha KapTe. Xaritada ko'rsating.

1293 |Will you write down the address? (3anuwwuTe agpec. Adresini yozib oling.

1294/l live in the Sadovaya street. A umBy Ha ynmue Cagosoii. Men Sadovaya ko'chasida yashayman.

1295(I'm trying to find this address. Al MWy BOT 3TOT aapec. Men mana bu adresni topishga harakat gilyapman.
1296|Shall we walk or go by bus? MbI nonaem newKkom uaM noegem Ha Biz yayov boramizmi, yoki avtobusdami?

aBTobyce?

1297

Can | get there on foot?

Al Mmory gonTn newkom?

U yerga yayov bora olamanmi?

1298

Can | get there by bus?

Al mory gobpatbcsa aBTobycom?

U yerga avtobusda bora olamanmi?

1299

Are you getting off at the next
stop?

Bbl BbIXOAWTE Ha crieaytowen OCTaHOBKe?

Keyingi bekatda tushasizmi?

1300

I'm getting off at the next stop but
one.

Al CXOXKy Yepes OCTaHOBKY.

Men bundan keyingi bekatda tushaman.

1301

Stop here - | want to get out.

OCTaHOBMUTECH 34€ECh - 1 XO4Y BbINTU.

Shu yerda to'xtating - tushmoqgchiman.

1302

Which bus must | take for the
British museum?

Ha Kakom aBTObYyCe 7 goeay Ao ... mysea?

... muzeyiga qaysi avtobusda borsam bo'ladi?

1303

What is the name of this street?

Kak Ha3blBaeTca 3Ta yamua’?

Bu ko'chaning nomi nima?

1304

How long will it take us to get to
the center?

CKO/NIbKO BPEMEHM HaM NOHaZ06UTbCS,
4TObbI 4,O6PATLCA A0 LEeHTpa?

Markazga yetib olish uchun gancha vaqtimiz ketadi?

1305

It will take us forty minutes to get
to the center.

Ham notpebyeTcs COPOK MUHYT, YTOObI
no6paTbca Ao LeHTpa.

Markazga borish girq daqgiga oladi.

1306|Is there a bus to the center? [o ueHTpa naet aTobyc? Markazgacha avtobus bormi?

1307|ls there a tram stop nearby? 3aecb N06AM30CTU eCTb OCTAHOBKA Shu yagin orada tramvay bekati bormi?
TpameaaA?

1308|ls there a taxi stop nearby? NMo6an30CcTM ecTb OCTAHOBKA TaKCK? Shu yagin orada taksi bekati bormi?

1309|Is there an underground station  [[106AM30CTM €CTb CTAHUUA METPO? Shu yagin orada metro bekati bormi?

nearby?

1310

Is there a gas station not far from
here?

EcTb 1 Nn06AM30CTM 3anpaBoYHan
cTaHumAa?

Uzoq bo'Imagan joyda yoqilg'i quyish shahobchasi
bormi?

1311

Does this street go to the river-
port?

3Ta yavua BegeT K peyHoMy nopTy?

Shu ko'cha daryo portiga olib boradimi?

1312(|Is this the right way to the river- [l npaBunbHO Ay K ped4HOMy NoOpTy? Daryo portiga to'g'ri boryapmanmi?
port?

1313|Go straight on. NanTte npamo. To'g'riga yuring.

1314|in 2 blocks Yepes 2 KBapTasa Ikki kvartaldan keyin.

1315|at the corner Ha yray burchakda

1316(Turn right. MNoBepHMTE Hanpasgo. O'ngga buriling.

1317 Turn left. MNoBepHUTE Haneso. Chapga buriling.

1318(Turn round the corner. MNosepHuTE 3a yron. Burchakdan qayrilasiz.

1319

Go farther.

ManTe panbue.

Uzogroq yuring.

1320

It's about ten minutes walk.

3710 NnpumepHo B 10 MUHYTax Xoabbbl.

Bu taxminan o'n dagiqalik piyoda yo'l.
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1321|lt is far off, you'd better take a 3TO Aaneko oTcioAa, Nyylle noesKante U bu yerdan uzoq, avtobusda borganiz yaxshiroq.
bus. asTobycom.

1322|here 34echb shu yerda

1323|over there Tam ana uyerda

1324|at the end of the street B KOHLLE yAnL,bl ko'chaning oxirida

1325(You'd better ask a policeman. Jlydlwe cnpocuTe NOANLENCKOrO. Yaxshisi militsiya hodimidan so'rang.

1326|TRANSPORT TPAHCIMNOPT TRASPORT

1327|Can | get to the Russian museum [3Tum aBTO6YCOM MOXKHO A0€xaTb A0 Rus muzeyiga shu avtobusda borsa bo'ladimi?
by this bus? Pycckoro mysesn?

1328]|l have to get to the Russian MHe Hy»KHO fobpaTtbeca Ao Pycckoro myses. |Rus muzeyiga borishim kerak.
museum.

1329(You should take a bus. Bam Hy»HO cecTb Ha aBTobYC. Siz avbusga chigishingiz kerak.

1330(You should take a taxi. Bam Hy»XHO cecTb Ha TaKCM. Siz taksiga chiqishingiz kerak.

1331|You should go by Underground.  [Bam Hy*KHO noexaTb Ha MeTpO. Siz metro orqali borishingiz kerak.

1332|Where is this bus going to? Kyaa eget aToT aBTOOYC? Bu avtobus gayerga boradi?

1333|Which bus goes to the river-port? [Kako# aBTobyc nget B peyHon nopT? Daryo portiga qaysi avtobus boradi?

1334|Where is the bus stop? l'ne aBTO6YyCHAA OCTaHOBKa? Avtobus bekati gayerda?

1335|What direction should | take to B KaKomM HanpaB/ieHUN MHe exaTb B Daryo portiga borish uchun gaysi tomonga borishim
the river-port? peyHol nopT? kerak?

1336(Should | change? Where? MHe Hago nepecectb? Fae? Avtobusni almashtirishim kerakmi? Qayerda?

1337|What is the fare? CKonbKO cTOUT npoesa? Yo'l haqqi gancha?

1338|What is the next stop? Kakasa octaHOBKa cieaytowan? Keyingi bekat gaysi?

1339|Let me know when we come to CKaxkute MHe, Korga mbl foefem [0 Daryo portiga borganimizda menga aytib yuboring.
the river-port. peyHoro nopra.

1340|Does this bus go to the river-port? [3ToT aBTO6YC €4eT A0 peyHoro nopTa’? Bu avtobus daryo portiga boradimi?

1341|You are on the wrong bus. Bbl cenn He Ha TOT aBTobYC. Siz boshga avtobusga adashib chiqibsiz.

1342|Get off in 2 stops. Coliante yepes 2 OCTAaHOBKU. Ikki bekatadan keyin tushing.

1343|Get off at the next stop. ColianTe Ha cieaytoLlei ocTaHOBKe. Keyingi bekatda tushing.

1344|Should | take the train on the MHe cagnTbca B noesp, cnpasa? O'ng tomondagi poyezdga chigishim kerakmi?
right?

1345|Should | take the train on the left? ([MHe cagntbca B noesg cnesa? Chap tomondagi poyezdga chigishim kerakmi?

1346|Where is the exit? e sbixon? Chigish qayerda?

1347|Are you free? Bbl cBO60AHDBI? Bo'shmisiz?

1348|Pull up here, driver. Lodep, octaHoBMTECH 34€Ch. Haydovchi, shu yerda to'xtating.

1349|What does the meter say? CKO/NIbKO Ha cYeTYMKe? Hisoblagich nechani ko'rsatyapti?

1350{Would you mind giving me a lift, [He noggesete nn Bbl meHA? Meni olib borib go'ymaysizmi?
please.

1351 (Take me to the hotel. OTBe3MTE MEHA B OTESb. Meni mehmonxonaga olib boring.

1352(Stop here, please. OcTaHoBUTECH 34€Ch, MOXKANYMCTa. Shu yerda to'xtating, iltimos.

1353 |Wait for me. Nopoxante meHs. Meni kutib turing.

1354 |Will you go faster? Bbl He noeaeTe nobbicTpee? Tezroq yura olasizmi?

1355|Will you go slower? Bbl He NnoeaeTe nomeaieHHee? Sekinroq yura olasizmi?

1356|How much? CKO/IbKO C MeHA? Qancha berishim kerak?

1357|AT THE RESTAURANT B PECTOPAHE RESTORANDA

1358(l am hungry. Al ronopeH. Mening gornim och.

1359(I'm starving. Al y»KacHo ronogeH. Men judayam ochman.

1360|l don't feel like eating anything.  [YTO-TO MHe coBcem He xo4eTca ecTb. Negadir hech narsa yegim kelmayapti.

1361|l am thirsty. Al xouy NuTH. Men changadim.

1362|Let's go to the restaurant. MNoiiaemTte B pectopaH. Keling, restoranga boramiz.

1363|Let's go to a bar. MNoiipemre B 6ap. Keling, barga boramiz.

1364 |Let's go to a cafe. MNoiiaemre B Kade. Keling, kafega boramiz.

1365|Let's drop in somewhere for a [asa Kypa-HMbyap 3aaem nepekycutb. |Keling, biron nima yeb olishga kiramiz.
snack.

1366|Let's have breakfast. [aBanTe no3aBTpaKaem. Keling, nonushta qgilaylik.
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1367|Let's have dinner. [asaiite noobegaem. Keling, tushlik gilaylik.

1368|Let's have supper. [aBaiite noy>KMHaem. Keling, kechki ovgatni yeylik.

1369|Let's have a snack. [aBante nepekycum. Keling, yengil biron nima yeylik.

1370(It'll probably be quicker to eat in a [byaeT 6bicTpee, ecim mbl noobesaem B Agar restoranda ovqatlansak, tezroq bo'lamiz.
restaurant. pecTopaHe.

1371 |Are there any vacant seats? Ectb cBO6OAHbIE MecTa? Bo'sh joy bormi?

1372|How many people in your party? [CKonbKo Bac? Nechta odamsizlar?

1373|Booth or table? B KabuHe nnum ctonunk? Oddiy stoldami yoki alohida xonadami?

1374{We'd like a table for two. MbI XOTUM CTO/INK Ha O,BOUX. Biz ikki kishilik stol xohlaymiz.

1375|Here is the menu. BoT meHto. Mana menyu.

1376|Here is the wine-card. BoT KapTa BUH. Mana vinolar xaritasi.

1377 |Bring me the bill. MpuHecnTe MmHe cyerT. Hisobni olib keling.

1378|What would you like? YT10 6bl BbI XOTENN? Nima xohlardingiz?

1379|What can you recommend? Y710 Bbl NOpEKOMeEHayeTe? Nimani maslahat berasiz?

1380(What can you offer us? Y710 Bbl MOXKETE HaM NPESJIOKUTL? Bizga nimani taklif gila olasiz?

1381 |Have you got a national dish? Y Bac ecTb HalMOHanbHoe 6a0a0? Milliy taom bormi sizlarda?

1382|l'd like some national dish. A 6bl xoTeN(a) Kakoe-HUBYAb Bironta milliy taom xohlardim.

HauMoHanbHoe 611040.

1383|I'll take the same. Al bepy 370 XKe. Menga ham huddi shunday.

1384l prefer fish courses. Al npegnoyunTato pbibHbIE batoaa. Men baligli taomlarni afzal kuraman.

1385|lt is the speciality of the house. 3710 PupmeHHoe 6110a0 B 3TOM pecTopaHe. [Bu restoranimizning maxsus taomi.

1386|What do you say to this wine? Kak HacueT 3TOro BuHa? Bu vinoga nima deysiz?

1387(l don't mind. He Bo3paxato. Qarshi emasman.

1388|No soup for me. MHe He Hago cyna. Menga sho'rva kerak emas.

1389|I'll order the national dish. Al 3aKaXy HaluMoHanbHoe 6aa0. Men milliy taomga buyurtma beraman.

1390(What fish do you have? Kakue pblbHble 6atoaa y Bac ectb? Qanday baligli taomlaringiz bor?

1391|What meat courses do you have? [Kakue msacHble 6atoga y Bac ecTb? Qanday go'shtli taomlaringiz bor?

1392(l didn't order this. Al He 3aKa3blBasa 3To0. Men bunga buyurtma bermaganman. (ayol kishi)

1393|What wine would you like? Kakoe Bu1HO Bbl 6bI xOTENN? Qanday vino xohlardingiz?

1394|We don't serve wine here. Y Hac He NoAaloT BUH. Bizlarda vino yo'q.

1395 (Just a minute. MWHYTRY. Bir daqgiqga.

1396 |Please, take this away. MNoxanyicra, yHecuTe 370. Iltimos, buni olib keting.

1397 |What will you take with tea? Y710 Bbl BO3bMETE K HYato? Choy bilan nima buyurasiz?

1398 |Help yourself! Yrowaliiteck! bepute, noxanyicra (camu). |Oling, marhamat.

1399(Won't you have some more? He xotute nn ewe? Yana xohlaysizmi?

1400{Have another helping. BepuTe, noxKanyncra, ewe. Yana oling, marhamat.

1401 [The cake tastes good. MupoxHoe BKyCHoOeE. Pirojnoe juda ham mazali ekan.

1402 [The coffee is piping hot. Kode y oueHb ropsaumi. Qahva juda gaynoq ekan.

1403 |Are we supposed to tip the Ham Hago aaTb YaeBble odUUMaHTY? Ofitsantga choychaqa berishimiz kerakmi?
waiter?

1404|What are the tips here? Kakue 3aecb Yaesble? Bu yerda gancha choychaga beriladi?

1405 [AT TABLE 3A CTOJ/IOM DASTURXON ATROFIDA

1406|Shall | serve you some cheese? Bam nonoxutb cbip? Sizga pishloq qo'shaymi?

1407 |A small piece. ManeHbKMI Kycodek. Kichkina bo'lak.

1408|A little. YyTb-uyTb. Ozgina.

1409 |With pleasure. C yA0BO/ICTBUEM. Jonim bilan.

1410|That'll do. JlocTaToyHo. Yetarli.

1411l am not a big eater. Al MHOTO He em. Men ko'p yemayman.

1412 |Anything will do. MHe Bce paBHoO. Menga farqgi yo'q.

1413|Some more? Nothing more, thank [Ewe? HeT, cnacubo. Yanami? Yo'q, rahmat.
you.

1414 |Help yourself to apple pie. Yrowantecb A6104HbIM NUPOrom. Olmali pirogdan oling.

1415(Try this. Monpobyiite 3T0. Buni totib ko'ring.

1416|Pass me the knife. MNepenalite MHe HOX. Pichogni uzatib yuboring.
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1417|Pass me the fork. MNepepalite MHe BUJIKY. Sanchigni uzatib yuboring.
1418|Pass me the spoon. MNepenalite MHe NOXKKY. Qoshigni uzatib yuboring.
1419|Pass me the plate. MNepepalite MHe TapesKy. Likopchani uzatib yuboring.
1420(|Pass me the cup. MNepenalite MHe YallKy. Chashkani uzatib yuboring.
1421 |Pass me a wine glass. MNepepalite MHe 6oKan. Qadahni uzatib yuboring.
1422 |How do you find the coffee? Fine. [Kak Bam HpaBuTcsa Kode? MNpesBocxogHo. Qahva ganday ekan? A'lo.
1423 |l've enjoyed it very much. A nonyunn(a) 6onbLioe yo0BONLCTBUE. Menga juda yoqdi.

1424 |The dinner was luxurious! O6ep, 6bin POCKOLLHBIN! Tushlik dabdabali bo'ldi.

1425|l can't even recall everything we'd [l He mory garke NPUNOMHUTL BCe, 4TO Mbl  |Yeganimizning hammasi esimda ham yo'q.
had. enu.

1426l think it was the nicest thing I'd  [ymato, 3To camoe BKycHoe 61040, Menimcha, bu men umrimda tatib ko'rgan eng shirin
ever tasted. KoTopoe 5 Koraa-nmbo npobosann. taom.

1427|So, so. TakK cebe. Bo'ladi.

1428|lt's cold. OcTtbino. Sovuq ekan.

1429|lt's hot. lopsyee. Issiq.

1430(Too tough. CnunwKoMm XecTroe. Judayam gattiq.

1431 |Let's have a drink. [asainTe BbliNbem. Keling, ichaylik.

1432(To you. 3a Bac. Siz uchun.

1433|Will you have a cigarette? Curaperty? Tamaki chekasizmi?

1434|Can you give me a cigarette? [awnTe curapery. Menga tamaki bering.

1435|Will you give me the light? OroHbKa He HangeTca? O't bormi - sigaretani yoqishga.

1436|I'm full. A cbiT(a). Mening gornim to'q.

1437|Bring me the bill, please. MpuHecuTe cyer. Hisobni keltiring.

1438|I'll pay the bill. A 3annavy. Men hisobni to'layman.

1439(I'll settle with you later. Paccuntaemca notom. Keyinroqg hisoblashamiz.

1440|All very good. Bce oyeHb xopoLo. Hammasi juda yaxshi.

1441 |\MENU MEHIO MENYU

1442 |breakfast 3aBTpakK nonushta

1443 |continental breakfast KOHTUHEHTa IbHbIW 3aBTPaK (Nerkuii) continental (yengil) nonushta

1444 |an omelette omnet quymoq

1445 |fried eggs ANYHULA govurilgan tuxum

1446|curds TBOpPOT tvorog, suzma

1447 lyogurt Kepup yogurt

1448 |porridge Kawa bo'tga

1449 |ham BETYMHA dudlangan cho'chqa go'shti

1450|bacon 6eKoH to'sh go'shti

1451 |cheese Ccbip pishloq

1452 [sausage Konbaca kolbasa, sosiska

1453 |hot dog 6yn0oUKa C COCUCKOM hotdog

1454 |some bread xneb non

1455 [toast TOCT gadax so'zi.

1456 |roll 6ynouka shirin kulcha, bulochka

1457 ljam BapeHbe, AXKEM murabbo, jem

1458 |butter macso yog’, saryog'

1459 |sandwich byTepbpos, buterbrod

1460 |corn-flakes KYKYPY3HbI€ X/10MbA bodroq

1461 |caviar MKpa ikra

1462 |pizza nuuua pitsa

1463 |pate nawret pashtet

1464 |drinks HanUTKM ichimliklar

1465 |tea yamn choy

1466 |coffee Kode gahva

1467 |coffee with cream Kode co cAMBKamu gaymogli gahva
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1468 |black coffee YepHbI Kode gora gahva
1469 |a glass of water CTaKaH BoAbl bir stakan suv
1470{some juice COK sharbat
1471 |orange juice anesibCMHOBbLIN COK apelsin sharbati
1472 |beer nuBeo pivo
1473 |white wine 6enoe BUHO oq vino
1474 red wine KpacHoe BUHO gizil vino
1475|dry wine Cyxoe BUHO qurug vino
1476|cognac KOHbAK konyak
1477 |champagne LWaMMaHcKoe shampan vinosi
1478 |appetizer 3aKycKa gazak
1479 |vegetables oBOLM sabzavotlar
1480(cabbage KanycTa karam
1481 |pickles ConeHble orypubl tuzlangan bodring
1482 |cucumbers orypubl bodringlar
1483 |tomatoes noMmmaopbl pomidorlar
1484 |a vegetable salad OBOLLHOM canat sabzavotli salat
1485 |potatoes KapTodenb kartoshka
1486|green peas 3e/1eHbll ropoLLeK yashil noxot
1487 |lettuce 3eneHbll canat salat bargi
1488 |beans daconb loviya
1489|onion NYK piyoz
1490 |beets CBeKMa lavlagi
1491 |mushrooms rpubsbl go'zigorin
1492 |clear soup 6ynboH sho'rva, bulyon
1493 |thick soup rycTtom cyn quyuq sho'rva
1494 |vegetable soup OBOLLHOM cyn sabzavotli sho'rva
1495 [fish soup pbIBGHbIV cyn balig sho'rva
1496|noodle soup Cyn 13 nanwm ugra sho'rva
1497 lhamburger KoT/ieTa B Bynouke kotletli kulcha
1498 |boiled oTBapHOM gaynatilgan
1499 |fried YKapeHbln govurilgan
1500|roast beef poctbud molning bigin go'shtidan qovurilgan govurma
1501 [rump-steak pOMLUTEKC bir parcha qovurilgan mol go'shti
1502 (roast lamb YKapKoe 13 bapaHUHbI govurilgan go'y go'shti
1503 |beefsteak budLTeKC bifshteks
1504 rare Hef0apeHHbIN chala govurilgan
1505 [well-done XOPOLUO MPOXKAPEHHbIN yaxshilab qovurilgan
1506 [kidney NoYKM buyrak
1507 |roast pork *KapKoe 13 CBMHMUHDI govurilgan cho'chqga go'shti
1508 |pork CBUHMHA cho'chqga go'shti
1509 |veal TeNATUHA buzoq go'shti
1510|beef ropsamHa mol go'shti
1511|meat pie MSICHOM nupor go'shtli pirog
1512 |liver neyeHb jigar
1513 |cutlets KOTNeTbl kotlet
1514 |chicken Kypa tovuq
1515|duck yTKa o'rdak
1516 [turkey MHAEeMKa kurka
1517 |shrimp KpeBeTkn krevetkalar
1518|oysters yCTpULbI ustrisalar
1519 herring cenbab seld balig'i
1520(salmon nococb lasos, sulaymonbaliq
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1521 |crab salad canat us Kpabos krabli salat

1522 |trout dopenb gulmohi balig'i

1523 |pike-perch cynakK sho'rtan baliq

1524 |dressing npunpasa ziravorlar

1525 [tomato sauce TOMaTHbIM CcoyC pomidorli sous

1526 |mayonnaise MmalioHes mayonez

1527 |vinegar yKCyC sirka

1528|salt conb tuz

1529|mustard ropuymua xantal

1530|horse-radish XpeH xren

1531 |dessert necept desert, shirinlik

1532 |ice-cream MOpPOXKeHoe muzgaymoq

1533 |some fruit dpYKTbI mevalar

1534 |grapes BUHOrpas uzum

1535 |apples A6,10KM olmalar

1536|pineapple aHaHac ananas

1537 |pears rpywm noklar

1538|straw-berries KNybHMKa qulupnay

1539(plums CAuBbI olxo'rilar

1540|peaches nepcuKm shaftolilar

1541 |oranges anesbCuHbI apelsinlar

1542 |bananas H6aHaHbl bananlar

1543 |melon ObIHA govun

1544 |watermelon apbys tarvuz

1545|lemon NIMMOH limon

1546 |nuts opexum yong'oglar

1547|a piece of cake KyCO4YeK TopTa bir bo'lak tort

1548|an apple pie A6104HbIN NMpor olmali pirog

1549|SHOPPING NOKYMNKK XARID QILISH

1550|I'd like to do some shopping. A 6bl xoTen(a) caenaTb NOKYMKMU. Men xarid gilmogqchi edim.

1551 |l have a lot of shopping to do MHe cerogHs Hy»XXHO cAenaTb MHOIO Men bugun ko'p narsalarni xarid qilishim kerak.
today. MOKYMOK.

1552|Let's go shopping. MNoiiaemrte B marasuH. Keling, do'konga boramiz.

1553|When do the shops open? Koraa oTKpbiBatOTCA MarasuHbl? Do'konlar gachon ochiladi?

1554|When do they close? Koraa oHu 3akpbliBatoTca? Ular gachon yopiladi?

1555|When do they close for lunch? Koraa oHu 3akpbliBatoTcs Ha 0bepn? Ular tushlikka gachon yopiladi?

1556|Are you being attended? Bac obcnykuBatoT? Sizga hizmat ko'rsatishyaptimi?

1557 (Trading hours. Yacbl paboTbl. Ish vaqtlari.

1558|Do they work on Sunday? OHu paboTaloT B BOCKpeceHbe? Ular yakshanba kunlari ishlaydilarmi?

1559(What do they sell here? Y10 34eCh NpoaatoT? Bu yerda nima sotiladi?

1560(Can you tell me where | might find [CKaxkute, rae MoXKHO HalTK Ozig-ovqat do'konini gayerdan topsa bo’ladi?
a grocery? NPOAO0BO/IbCTBEHHbI MarasmH?

1561 |Have you got textiles? Y Bac ecTb TKaHKU? Matolaringiz bormi?

1562 |Do you sell perfumery? Y Bac npogaetca napdpromepma? Atir-upa sotasizlarmi?

1563 |Will you show me this doll? MoKaXKkunte, NOXKaNyNUCTa, 3Ty KyKAy. lltimos, shu go'g'irchogni ko'rsatsangiz.

1564 |Could | have a look? Mo3KHO nocmoTpeTb? Ko'rsa bo'ladimi?

1565|What can you recommend? Yo BbI NOCOBETYETE? Nimani maslahat berasiz?

1566 |l need a present for my wife. MHe Hy»KeH NoAapoK AN KeHbl. Men ayolimga sovg'a olishim kerak.

1567|I'd like to buy some souvenirs. A 6bl XO0TeN(a) KyNUTb CYBEHUPBI. Estalik sovg'alar sotib olmoqchi edim.

1568|I'm just looking. Al npocTo cmoTpIo. Shunchaki ko'ryapman.

1569 |That's not what I'm looking for. 3TO He TO, YTO MHe Haao. Bu menga kerakli narsa emas.

1570(l don't like the colour. MHe He HpaBuTCA UBeT. Menga rangi yogmayapti.

1571|l don't like it a different colour. fl He xouy 3Ty Belb APYroro uBeTa. Menga bu narsaning boshgacha rangdagisi kerak
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emas.

1572|l don't like it a different style. Al He xouy 3Ty Belb Apyroro ¢acoHa. Bu narsaning boshqgacha turdagisini xohlamayman.

1573|What size? Kakoit pasmep? O'lIchamingiz ganday?

1574|l don't know what my size is here. [fl He 3Hat0, KaKol y MeHs 3geck pasmep.  [Men bu yerda mening o'lchamim gandayligini

bilmayman.

1575|My size is 44. Moi1 pasmep 44. Mening o'lchamim 44.

1576 |l wear size forty four. Al Howy pasmep 44. Men 44 o'lchamli kiyim kiyaman.

1577|It doesn't fit me. MHe He noaxoauT (no pasmepy). Menga to'g'ri kelmayapti.

1578|lt's too small. 3TO CAIMLWKOM Marno. Bu judayam kichkina.

1579|It's too big. 3TO C/IMLWKOM BeJSIMKO. Bu judayam katta.

1580]It's too tight. 3TO C/IMLLIKOM Y3KO. Bu judayam tor.

1581|lt's too full. 3TO C/IMLIKOM LUMPOKO. Bu judayam keng.

1582 |It fits me. MHe noaxogur. Bu menga mos tushdi.

1583 [The blouse doesn't fit you well. bny3Ka He coBcem Ballero pasmepa. Bluzka sizga mos tushmayapti.

1584|ls the hat becoming? Lnana mHe K anuy? Shlyapa yarashdimi?

1585(I'm afraid the colour is not Botocb, YTO LBET MHE He uaerT. Afsuski, rangi menga yarashmayapti.
becoming to me.

1586(The shade is becoming to you. JTOT OTTEHOK Bam UAET. Shu rang sizga yarasharkan.

1587(The style isn't becoming to her. 3T10T $acoH enl He ngerT. Bu fason unga yarashmas ekan.

1588(This would suit me. 3TO MHe NoAXo4MuT. Bu menga to'g'ri keladi.

1589(This is not what | asked for. 9TO He TO, YTO A NPOCU. Bu men so'ragan narsa emas.

1590(This collar is in fashion now. 3TOT BOPOTHUK CeMYac B Moje. Bu yoqa hozir urf bo'lgan.

1591 (This collar is the latest thing. 9TOT BOPOTHUK CeMYaC OYEHb B MOZE. Bu yoga hozir eng yangi chiggan urf.

1592 (This collar is the last word in 3TOT BOPOTHUK Ceryac nocnegHuin Kpuk Bu yoga urfning eng yangisi.
fashion. MOJbl.

1593(This would do for me. 3TO MeHs ycTpamnBaer. Shu menga to'g'ri keladi.

1594|May | try it on? MoOKHO npumepuTb? Kiyib ko'rsam maylimi?

1595|Where is the fitting room? lne npumepoyHas? Kiyinish xonasi gayerda?

1596 [How much is this? CKO/IbKO 3TO CTOUT? Narxi gancha?

1597|Let me have a look at the price [anTe-Ka A B3rNAHY Ha LEHHWK... Baho belgisiga garab ko'raychi...
tag.

1598(That's a dollar and a quarter. Py6nb 1 25 Koneek. Bir rubl 25 tiyin

1599(It's too much. Canwkom Joporo. Judayam gimmat.

1600|Give you seventy-five cents. [ato 75 koneek. Men sizga 75 tiyin beraman.

1601 (Settle for a dollar? Coliaemcs Ha pybnb? Bir rublga kelishamizmi?

1602|It's robbery, but okay. 370 rpabe, Ho fNagHo. Bu pulni shilishku, lekin mayli.

1603|I'll take this, please. Al 6epy 3To0. Men shuni olaman.

1604 |Here is your change. Bot cpaua. Mana gaytimingiz.

1605 [See if it's all right. MpoBepbTe, NPaBUABHO NN. Tekshirib ko'ring, hammasi to'g'rimi.

1606|May I, please, return this item? MO>KHO BEpPHYTb 3Ty BeLlb? Bu narsani gaytarsam bo’ladimi?

1607 |May |, please, exchange this item? [MoHO 06MeHATb 3Ty Belub? Bu narsani almashtirsam bo'ladimi?

1608 |Will you give me a discount? Bbl He caenaeTe CKMAKy? Menga chegirma gilmaysizmi?

1609|Where is a department store? l'ne yHuBepmar? Univermag qayerda?

1610|(Where is a supermarket? lne cynepmapket? Supermarket gqayerda?

1611|Where is a grocery? l'ne NpoAoBONbCTBEHHbIM MarasmH? Ozig-ovqat do'koni gayerda?

1612|Where is a liquor store? ['oe BUHHbIM MarasuH? Spirtli ichimliklar do'koni gayerda?

1613 |DEPARTMENTS OTAENbI BO'LIMLAR

1614 |ready-made clothes rotoBas oAexaa tayyor kiyimlar

1615 [textiles TKaHU matolar

1616 |knitted goods TPUKOTaX trikotaj

1617 |furs mexa mo'ynali kiyimlar

1618 |perfumery napdromepusa atir-upa

1619|men's clothing MY¥CKana ogerKaa erkaklar kiyimi

1620(women's clothing KEHCKan ogerKaa ayollar kiyimi
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1621|children's clothing [eTckan oaexkaa bolalar kiyimi
1622 |underwear HUKHee benbe ichkiyim
1623|toys and games UTPYLLIKKN U Urpbl o'yinchoglar va o'yinlar
1624 sporting goods CropTTOBapSLI sport anjomlari
1625(radio and cinema equipment paamno- u KMHOTOBApbI radio va kino anjomlari
1626|shoes obyBb oyoq kiyim
1627 |household goods X03ANCTBEHHbIE TOBAPbI uy-xo'jalik anjomlari
1628|jewellery HOBENNPHbIN zeb-ziynat
1629|second-hand KOMWCCUOHHbIN ishlatilgan narsalar
1630|sale pacnpogaaxa arzon narxlarda savdo
1631 |silk LLUENKOBbIM ipak
1632 |woollen LWepcTaHon junli
1633|cotton XNon4aTobymaKHbin paxta tolali
1634 |nylon HEN/IOHOBbIN neylon
1635|synthetic CUHTETUYECKMI sintetik
1636 |leather KOKaHblM teri, charm
1637|fashionable MOZAHbIM zamonaviy, urfga oid
1638|old-fashioned CTapoOMOAHbIN eski, urfdan chiggan
1639|cheap neLesbln arzon
1640|expensive poporoi gimmat
1641 |high quality BbICOKOIO KayecTsa yugori sifat
1642 |make-up KOCMEeTUKa kosmetika, upa-elik
1643 |nail polish NaK gns HorTen tirnoq laki
1644 |perfume ayxv atir
1645 |French perfume dpaHLy3CcKMe ayxu fransuz atiri
1646 |face powder nyapa pudra
1647 shaving cream Kpem ana 6putba soqol olish uchun krem
1648 |hair-dye KpacuTtesb Aaa BONOC soch bo'yog'i
1649 |hairspray naK gns BosoC soch uchun lak
1650 |lip-stick nomaga lab bo'yog'i
1651 |eyepencil KapaHAal Aans BeK govoq uchun galam
1652 |eye shadow TEHW ONs BeK govoq bo'yog'i
1653|mascara TYyWb tush
1654 glitter bneck yaltirash
1655 [shampoo WaMnyHb shampun
1656 [toy UrpyLiKa o'yinchoq
1657|doll KyKna go'g'irchoq
1658 |table game HACTO/IbHaA Urpa stol o'yini
1659 |car MallMHa mashina
1660|computer game KOMMblOTEPHAA Urpa komputer o'yinlari
1661 ring KONbLLO uzuk
1662 |bracelet 6bpacner bilakuzuk
1663 |brooch 6poLb to'nog'ich
1664 |earrings cepbru zirak
1665 [necklace oxepesbe taginchoq
1666|gold 30/10TOM oltin, tilla
1667 [silver cepebpaHbIv kumush
1668 |pearl KEMUYKHbIN dur, marvarid
1669 |blouse 6ny3a kofta, bluzka
1670|shirt pybaluKa ko'ylak
1671 skirt tobKa yubka
1672|trousers 6pHoKK shim
1673|jeans OKUHCDI jinsi shim
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1674 |dress naaTtbe ko'ylak
1675 |suit KOCTIOM kostyum
1676|sweater cBUTEp jemfer
1677 jumper oxkemnep jemfer
1678 |pull-over nynosep pulover
1679 |bathing suit KyNasibHbI KOCTIOM cho'milish kiyimi
1680|coat nanbTo palto
1681 |rain-coat naawy, plash
1682 |fur-coat wy6ba po'stin
1683 |jacket KYpTKa kurtka, jaket
1684 |shoes oyl tufli
1685 |high boots canoru etik
1686 |rain boots canoru Ana AoXAAMBow norogbl yomg'irli havo uchun rezinka etik
1687 [socks HOCKM paypoq
1688 |stockings YYNKM chulki
1689 |panty hose KONrOTKM kolgotki
1690|cap LWanoyKa galpoq
1691 |hat wnana shapka, shlyapa
1692 |gloves nepyaTkm go'lqop
1693 |scarf wapo sharf
1694 |underwear HUXKHee benbe ichkiyim
1695 |bra 6roctranbtep siynaband
1696 |linen nocrenbHoe 6enbe yotoq anjomlari
1697 |video-player Buaeonaeiiep video pleyer
1698 |video cassette recorder BUAEOMArHUTOdOH videomagnitofon
1699 |VHS BMAEO ANA AOMA videomagnitofon
1700|video cassette BUAEOKacceTa video kaseta
1701 |empty video cassette YMCTas BMAEOKacceTa bo'sh video kaseta
1702 |prerecorded video cassette BMAEOKacceTa € 3anuncbio yozilgan video kaseta
1703|cord WHYpP sim
1704 TV set TeneBn3op televizor
1705|stereo headphones CTepEeOoHayLWHUKM stereo qulogchin
1706 |stereo cassette recorder cTepeomarHnuTodoH stereomagnitofon
1707 |portable nepeHoCcHoMu ixcham, ko'tarib yurishga qulay
1708 [twin 0,BYXKACCETHbIN ikki kasetali
1709 |Hi-Fi BbICLUErO Kaacca yugori sifatli
1710|compact discs KOMMaKTHble AMCKU kompakt disklar
1711 |player nnenep pleyer
1712 |car tape deck ona aBTomobuns avtomobil magnitofoni
1713 |dictaphone ONKTODOH diktofon
1714 |sounding board neKa deka
1715|camera ¢doToannapar fotoapparat
1716|movie camera KMHOKamepa kinokamera
1717 |video camera BMAEOKamepa videokamera
1718|film doTonneHka fotoplyonka
1719|umbrella 30HT soyabon
1720|blade nessue tig'
1721|razor 6puTBa ustara
1722|glasses OYKM ko'zoynak
1723|sun glasses TEMHbIE OYKM quyosh ko'zoynaklari
1724 cigarette lighter 3aXKUranka yondirg'ich
1725|crystal XpycTanb billur
1726|china dapdop chinni
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1727 |spoons NIOXKKM goshiglar
1728 |plates Tapesnku likoplar
1729|cups SEIZ chashkalar
1730|AT THE BOOKSTORE B KHN}XHOM MATA3SMHE KITOB DO'KONIDA

1731

Where is a bookstore?

[ae KHUXKHbIN MarasuH?

Kitob do'koni qayerda?

1732

Do you sell books in Russian?

Bbl NpogaeTe KHWUMM Ha PyCCKOM A3blKe?

Rus tilida kitoblar ham sotasizmi?

1733

Do you sell fiction?

Bbl NpogaeTe XyL0KeCTBEHHYHO
nutepatypy?

Badiiy adabiyot ham sotasizmi?

1734

Do you sell technical books?

Bbl NnpogaeTe TEXHUYECKYIO IUTepaTypy?

Texnik adabiyotlarni ham sotasizmi?

1735

Do you sell scientific books?

Bbl npogaeTe HayyHyto nnTepatypy?

IImiy adabiyotlarni ham sotasizmi?

1736

Do you sell medical books?

Bbl NpogaeTe MeAULIMHCKYIO IUTepaTypy?

Tibbiyotga oid adabiyotlarni ham sotasizmi?

1737

Do you sell books on history?

Bbl NpogaeTe KHWUIM Mo uctopum?

Tarixga oid adabiyotlarni ham sotasizmi?

1738

Do you sell books on chemistry?

Bbl NnpogaeTe KHWUMM No XMMUn?

Kimyoga oid kitoblar ham sotasizmi?

1739

Do you sell books on physics?

Bbl npoaaeTe KHUIK No ¢pu3mnKe?

Fizikaga oid kitoblar ham sotasizmi?

1740

Do you sell books on biology?

Bbl npoaaeTe KHUIK no 6uonorun?

Biologiyaga oid adabiyotlar ham sotasizmi?

1741

Do you sell books on electronics?

Bbl NpogaeTe KHWUIM MO 3NEKTPOHUKE?

Elektronikaga oid kitoblar sotiladimi?

1742

Do you sell books on art?

Bbl NnpogaeTe KHWUIM MO UCKYCCTBY?

San'atga oid adabiyotlar ham sotasizmi?

1743

Do you sell fairy-tales?

Bbl NnpoaaeTe CKasku?

Ertaklar ham sotasizmi?

1744

Do you sell poems?

Bbl npogaete ctnxm?

She'riy to'plamlar sotasizmi?

1745

Do you sell books for children?

Bbl NpoaaeTe AeTCKME KHUTU?

Bolalar uchun kitoblar ham sotasizmi?

1746

Do you sell adventure novels?

Bbl NpoaaeTe NPUKAOYEHYECKME POMAHbI?

Sarguzasht romanlar ham sotiladimi?

1747

Show me some books by Pushkin.

Mokaxute mHe KHUrm MNywKkuHa.

Pushkinning kitoblarini ko'rsating.

1748

Show me some detective stories.

[MoKaxunTe MHe AeTeKTUBbI.

Detektiv hikoyalarni ko'rsating.

1749

Show me second-hand books.

MoKaxKnTe MHe BYKMHUCTUYECKYIO
iMTepaTypy.

Menga ishlatilgan kitoblarni ko'rsating.

1750

Have you got poems?

Y Bac ecTb CTUXU?

Sizda she'rlar bormi?

1751

The book is not available.

DTOW KHUTU HET.

Bu kitob bizda yo'q.

1752

Have you chosen a book?

Bbl BbIGpanu KHury?

Kitob tanladingizmi?

1753|l don't know which to choose, He 3Hato, 4To BbIOPaATH. Qaysi birini tanlashni bilmayapman.
1754|l can recommend you this one. Al MOry nopekomeHz,0BaTb Bam 3Ty. Sizga bu kitobni maslahat beraman.
1755|You may take either this or that  [MoeTe B3ATb AU 3TY, AN TY KHUTY. Yo bu kitobni, yo u kitobni olishingiz mumkin.

book.

1756

AT A NEWS-STAND

Y TASETHOIO KMOCKA

MATBUOT SHAHOBCHASIDA

1757

Do you like to read newspapers?

Bbl Nt0bUTE UMTaTb raseTbl?

Gazeta o'qishni yoqtirasizmi?

1758

Yes, | do. | look through the
newspapers every day.

[a. f npocmaTpmBato raseTbl Kaxabli
[eHb.

Ha. Har kuni gazetalarga bir ko'z yugurtirib chigaman.

1759

Where can | buy newspapers?

[4e MOXKHO KynuTb raseTbl?

Gazetalarni gayerdan sotib olsam bo'ladi?

1760

Do you sell newspapers?

Y Bac npopgatoTcsa rasetbl?

Sizda gazetalar sotiladimi?

1761

Do you sell magazines?

Y Bac NpoAatoTCa KypHanbl?

Sizlarda jurnal sotiladimi?

1762

Do you sell newspapers in
Russian?

Y Bac NpoAatoTcA ra3eTbl Ha PYCCKOM
A3blKe?

Ruscha gazetalar sotasizmi?

1763

Give me today's issue of "Moscow
news".

[anTte cerogHAWHMI Homep "MOCKOBCKUX
HoBoOCTeMn".

"Moskva yangiliklari" ning bugungi sonini bering.

1764

How much is this?

CKonbKo cTouT?

Narxi gancha?

1765

technical magazines

TEXHNYeCKUe XKypHanbl

texnik jurnallar

1766

scientific magazines

Hay4Hble }KypHanbl

ilmiy jurnallar

1767

sports magazines

CMOPTUBHbIE }KYPHaNbI

sport jurnallar

1768lillustrated magazines WUNOCTPUPOBAHHbIE XKYpPHabl tasvirli jurnallar

1769 |fashion magazines KYPHaNbl Mog, moda jurnallar

1770|comics KOMMKCbI komikslar

1771|magazines for teenagers KYPHabl AN8 NOAPOCTKOB o'smirlar uchun jurnallar

1772|magazines for women KYPHanbl ANA KeHWMH ayollar uchun jurnallar

1773|ls this the latest issue? 3710 nocneaHUi Homep? Bu eng ohirgi sonimi?

1774|Published twice a week, Tuesday [BbixoguT 2 pa3a B Hegento, no BTopHMKam |Haftasiga ikki marta, seshanba va yakshanba kunlari
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and Sunday. N BOCKpPECEHbAM. chop etiladi.

1775|Subscription rates ... CTOMMOCTb NOAMWUCKM ... Obuna narxi...

1776|Address all mail to ... Haw agpec ... Adresimiz...

1777|News in Brief KopoTko Qisgacha

1778|Letters to the Editor Mucbma ynTtaTenen (pasaen rasetbl) Maktublar

1779|Television and Radio Paguo. TenesuaeHue (pasgen rasetbl) Radio. Televidenie.

1780{What's on CerogHsA B TeaTpax U KMHO Teatr va kino: bugun

1781 |For sale Mpopaaetca (pa3gen obbaABneHUIN) Sotuvda (e'lonlar bo'limi)

1782 |Situations vacant TpebytoTca Talab qilinadi

1783

He is a permanent contributor to
this newspaper.

OH NOCTOAHHbIN COTPYAHMK 3TOW raseTbl.

U bu gazetaning doimiy hodimi.

1784

What is the monthly subscription
fee?

CKOMIbKO CTOUT NOAMNMUCKA Ha mecAL,?

Bir oylik obuna narxi gancha?

1785

He ran his eye over the
advertisement columns.

OH npocmoTpen oTaen obbaBAEHUN.

U reklama e'lonlariga ko'z yugurtirib chiqdi.

1786

AT THE POST-OFFICE

HA MOYTE

POCHTA BO'LIMIDA

1787

Where is a letter box?

[ae NoYToBbIN AWMK?

Pochta qutusi gayerda?

1788

Where is the post-office?

loe nouta?

Pochta qayerda?

1789

How can | send a letter?

Kak otnpasutb NUcbmo?

Xatni ganday qilib jo'natsam bo'ladi?

1790

How can | send a postcard?

KaK oTnpaBuTb OTKPbLITKY?

Otkritkani ganday jo'natsam bo'ladi?

1791

How can | send a telegram?

Kak otnpasutb Tenerpammy?

Telegramma ganday jo'natiladi?

1792

Will you mail my letter?

OTnpaBbTe MOE NMUCbMO.

Mening xatimni jo'natib yuboring.

1793

Where can | buy stamps?

[Ae MOXKHO KynuTb MapKn?

Markalarnin gayerda sotib olsam bo'ladi?

1794

How much does it cost to send a
registered letter?

CKO/IbKO CTOUT OTNPaBUTb 3aKasHoe
nMcbmo?

Buyurtilgan xat jo'natish gancha turadi?

1795|Are there any letters for me? MHe ecTb Nnnucbma? Menga xatlar bormi?

1796|l don't know the address. Al He 3Hato agpeca. Men adresni bilmayman.

1797 |Write down my address. Hanuwwute Mol agpec. Mening adresimni yozib oling.

1798|Give me a telegram form. [ante mHe 61aHK Tenerpammbl. Menga telegramma blankasini bering.

1799(I'd like to wire money. A1 6bl XO0TEN NEPEBECTM AEHbIN Men telegraf orqali pul jo'natmoqchi edim.
Tenerpapom.

1800(Will you fill in this form for me?  [Bbl He 3anosHUTE MHe 61aHK? Bu blankani men uchun to'ldirib berolmaysizmi?

1801

at express rate

Teslerpamma-aKcnpecc

expres telegramma

1802

When will they get the telegram?
In 2 hours.

Koraa oHu nonyyat Tenerpammy? Yepes 2

4aca.

Ular telegrammani gachon oladi? Ikki soatdan keyin

1803 |Give me an envelope. [anTe MHe KOHBEPT. Menga konvert bering.

1804 |Give me a stamp. [ante mHe Mapky. Menga marka bering.

1805 |Give me a postcard. [ante MHe OTKPbITKY. Menga otkritka bering.

1806 |How much? CKoNbKO CTOUT? Narxi gancha?

1807 [At which window do they handle (B kKakom oKkHe npuHUMatoT 6aHaeponn? Banderolini gaysi oynada gabul qilishadi?

printed matter?

1808

Where shall | sign the receipt?

[ae MHe pacnucaTbCA Ha KBUTAHLUMKU?

Kvitansiyaning gayeriga imzo chekishim kerak?

1809

| want to send a reply-prepaid
telegram.

Al Xouy nocnatb TeNerpammy ¢
OMNJIa4YeHHbIM OTBETOM.

Men javobining haqqgi ham to'langan telegramma
jo'natmoqchiman.

1810

Where can | get a money-order
form?

Fae mHe B3ATb BN1aHK Ana AeHeXHoro
nepesoga?

Pul jo'natish blankasini gayerdan olishim mumkin?

1811

What is the total amount?

CKo/lbKO BCero nnatutb?

Hammasi gancha bo'ladi?

1812

When does the mail arrive?

Koraa npmbbisaeTt noyta?

Pochta gqachon yetib keladi?

1813

The mail is delivered at 4 p.m.

MouTy gocTtasnAloT B 4 Yyaca gHA.

Pochtani kunduzgi 4da olib kelishadi.

1814

How many collections of letters
are there a day?

CKO/bKO pas B AeHb NPON3BOANTCA
BbleMKa nucem?

Xatlar kuniga necha marta olib ketiladi?

1815

The first delivery is at eleven.

MepBas gocTaBKa (KoppecnoHAeHUMK) B
11(uacos).

Xatlarni birinchi etkazib berilishi soat 11da.

1816

AT THE DOCTOR'S

Y BPAYA

SHIFOKOR HUZURIDA

1817

I must go to the doctor's office.

MHe HyXHO K Bpauy.

Men shifokor huzuriga borishim kerak.
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1818|l must visit a dentist. MHe Hy»KHO K 3ybHOMY Bpauy. Men tish doktoriga borishim kerak.
1819|Will you send for a doctor? MownuTe 3a Bpayom. Shifokorni olib kelishga odam jo'nating
1820(How are you? I'm well. Kak Bbl cebs yyBcTBYEeTE? XOpOLIO. O'zingizni ganday his gilyapsiz? Yaxshi.
1821|How are you feeling? Kak Bbl cebs uyscTByeTe? O'zingizni ganday his qilyapsiz?
1822|He's (as) fit as a fiddle. OH B f,O6POM 340P0OBbE M XOPOLLEM Uning sog'lig'i va kayfiyati yaxshi.
HaCcTpoeHuU.
1823|I'm fine. MpekpacHo. Men yaxshiman.
1824|l am not well. Mnoxo. Men yaxshi emasman.
1825(I'm just middling. Al ceba uyBcTBYIO CpeaHe (Mm Tak cebe).  |Men o'zimni o'rtacha his gilyapman.
1826|I'm feeling poorly. Al cebs YyBCTBYIO HEBAXKHO. Men o'zimni uncha yaxshi his gilmayapman.
1827(I'm in poor shape. fl ceb6s CKBEPHO YYBCTBYHO. Men o'zimni g'alati his gilyapman.
1828|I'm feeling out of sorts. fl HeBaXKHO cebs YyBCTBY!IO. Men o'zimni yomon his gilyapman.
1829|What are your complaints? Kakue y Bac anobbl? Nimadan shikoyatlaringiz bor?
1830(I'm washed out. Al ytomnen. Men juda holdan toyganman.
1831|I'm not myself. MHe yTo-TO He no cebe. Men o'zimni yomon his gilyapman.
1832{I'm not up to the mark. Al yyBCTBYIO CEbA HE COBCEM XOPOLLO. Men o'zimni uncha yaxshi his gilmayapman.
1833|What's the problem? YT1o cnyumnock? Nima bo'ldi?
1834 |l amiill. Al 6oneH. Men kasalman.
1835(l have a headache. Y meHs 601UT ronosa. Mening boshim og'riyapti.
1836|l have an earache. Y meHs 60aUnT yxo. Mening qulog'im og'riyapti.
1837|l have a sore throat. Y meHs 601uUT ropo. Mening tomog'im og'riyapti.
1838|l have a stomach-ache. Y MmeHs 60NUT KNBOT. Mening gornim og'riyapti.
1839|l have a cold. Y meHs npocTtyaa. Men shamolladim.
1840(l have a high temperature. Y MeHs BblCOKaa TemnepaTypa. Mening haroratim baland.
1841(l have indigestion. Y MeHs PacCTPOMCTBO KenyakKa. Mening oshgozonim buzilgan.
1842(l have a toothache. Y meHs 601uT 3y6. Mening tishim og'riyapti.
1843|l have a heart complaint. Y meHs 60UT cepaue. Mening yuragim og'riyapti.
1844|l have a swelling. Y MeHs BocnaseHue. Menda yallig'lanish bor.
1845|l have pains in my back. Y meHs 6011 B crinHe. Mening orgam og'riyapti.
1846|l have allergy. Y meHs anneprms. Menda allergiya bor.
1847|l have a running nose. Y MeHS CU/IbHbIA HAaCMOPK. Menda kuchli tumov.
1848|l am constipated. Y meHs 3anop. Mening ichim gotib qgoldi.
1849(lt hurts here. 3pecb 60auT. Mana shu yeri og'riyapti.
1850(It doesn't hurt here. 3pecb He 60auT. Bu yeri og'rimayapti.
1851{l hurt my leg. Al noBpeauna Hory. Men oyog'imni og'ritib oldim.
1852(l hurt my knee. Al noBpeanna KoneHo. Men tizzamni og'ritib oldim.
1853(l am better. MHe nyJwe. Men yaxshirogman.
1854 |Must | undress? MHe pa3geBaTbca? Men kiyimimni yechaymi?
1855|0Open your mouth. OTKpoWiTe porT. Og'zingizni oching.
1856 |Breathe deeply. OblwnTe raybixe. Chuqur nafas oling.
1857|Let me check your heart. Mo3BonbTe NPOBEPUTH BalLe cepaue. Yuragingizni tekshirib ko'rishga ijozat bering.
1858|Let me check your stomach. MNo3Bo/bTE NPOBEPUTH BALU KMBOT. Sizning qorningizni tekshirishga ijozat bering.
1859 (Show your tongue. MoKaxkute A3blK. Tilingizni ko'rsating.
1860(You may dress now. Mo»KHO oaeBaTbCs. Kiyinishingiz mumkin.
1861 |You must be X-rayed. Bam Hago caenatb peHTreH. Sizniga rentgen qilish kerak.
1862 |You must have a blood test. Bam Hapo caaTb KpoBb. Qoningizni (analizga) topshiringiz kerak.
1863|I'll have to send you to hospital.  [[puaeTtca oTnpasuTb Bac B 601bHULY. Sizni kasalxonaga jo'natishimizga to'gri keladi.
1864 |He's laid up in bed. OH nexnT 60bHOM. U kasal bulib yotibdi.
1865|She's been bedridden for along  [OHa y»e gonroe Bpems NpuKoBaHa K U ancha vaqgtdan beri to'shakka mixlangan (kasal
time now. noctenu (6onesHbio). tufayili).
1866 |Follow a diet. CobntogaiTe guety. Parxez qiling.
1867|Stay in bed. He BcTaBalite. O'rningizdan turmang.
1868 [Take this medicine 3 times a day. [[lpuMHMMaitTe 3TO NeKapcTBO 3 pasa B AeHb. |Bu dorini kuniga uch mahal iching.
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1869|ls it dangerous? 3710 onacHo? Bu havflimi?
1870(When should | come back? Koraa npuinti cHoBa? Yana gachon kelay?

1871

How much does it cost?

CKO/IbKO A1 JIOJIKEH?

Bu gancha turadi?

1872

How long will | stay in hospital? A
month.

CKo/IbKO MHe nexatb B 6onbHULEe? Mecau,

Kasalxonada gancha qolishim kerak? Bir oy.

1873

Don't do that. It's not good for
your health.

He penaiiTe 3TOro. 3T0 BpeAHO ANA BalLEro
370POBbA.

Bunday gilmang. Bu sizning sog'lig'ingizga zararli.

1874 |Has he completely recovered? OH coBcem BbI3gopoBsen? U to'la tuzaldimi?

1875|l hope you'll get well soon. Hagetocb, 4YTO BamM CKOPO CTaHET /yuLue. Umid gilamanki, yaginda yaxshi bo'lib golasiz.
1876|Look after yourself. Beperute cebs. O'zingizni ehtiyot qiling.

1877 |a prescription peuenT retsept

1878 |AT A PHARMACY B AMTEKE DORIXONADA

1879|Where is a pharmacy? lpe anteka? Dorixona qayerda?

1880|l need these pills. MHe HyKHbl 3T1 TabneTku. Menga bu dorilar kerak.

1881 |tablets TabneTtkn dorilar

1882 |Here is the doctor's prescription. [BoT peuenT. Mana shifokorning retsepti.

1883

Could you fill it?

Bbl MOKeTe BblAATb IEKAPCTBO MO HEMY?

Dorilarni shu retsept orqali berolasizmi?

1884 |l need this mixture. MHe Hy»KHa 3Ta MUKCTypa. Menga bu aralashma kerak.
1885|l need this ointment. MHe Hy»KHa 3Ta masb. Menga bu maz' kerak.

1886 |l need some band aids. MHe HyKeH BUHT. Menga bint kerak.

1887 |Give me something for my cough. [JaiTe 4To-HMOYAb OT KaLwAA. Menga yo'taldan bir nima bering.

1888

Give me something for my cold.

[ante 4To-HNMOYAb OT NPOCTYAbI.

Menga shamollashdan biron nima bering.

1889

Give me something for my
indigestion.

[anTe 4TO-HNOYAb OT pPacCTPONCTBA
Kenyaka.

Menga oshgozon og'rig'idan biron nima bering.

1890

Give me something for my heart.

[anTte yTo-HNOYAb ANA cepaua.

Yurak og'rig'iga biron nima bering.

1891

How should | take this? 3 times a
day after meals.

Kak npvHUMaTh 3T0? 3 pasa B AieHb nocne
efbl.

Buni gachon gabul gilay? Kuniga uch mahal ovgatdan
keyin.

1892

before meals

MNepepn enon

ovgatdan oldin

1893

This liquid is for external use only.

ITa *KNAKOCTb TONbKO AN HapyXHoro
npuMmeHeHunA.

Bu suyuglik fagat tashqi ishlatilish uchun.

1894

Don't swallow it.

He npuHMmaiiTe ee BHyTpb.

Uni yutmang.

1895

This mixture is for your throat
gargling every two hours.

3Ta MUKCTYpa A1A NOJIOCKAHWUA ropa.
MonowmTe ropao Kaxkaple 2 yaca.

Bu suyuglik har ikki soatda tomoq chayish uchun.

1896 (This is for reducing the 3TO CpeACTBO A/15 MOHUMKEHMUA Bu haroratni tushurish uchun.
temperature. TEMMepaTypsbl.
1897 [This will keep the fever down. 3710 cobbeT TEMNepaTypy. Bu haroratni pasaytiradi.

1898

This medicine does perform
miracles.

ITO NIeKapcTBO AenaeT vyaeca.

Bu dori mo'jiza yaratadi.

1899

The medicine didn't work.

/lekapcTBO He NoaeincTBoBano.

Dori ta'sir gilmadi.

1900

What frames have you got?

Kakue onpasbl y Bac ectb?

Sizda ganday opravalar(gardish) bor?

1901

FRIENDLY TIES

[OPYXKECKUE CBA3U

DO'STLIK RISHTALARI

1902

We are representatives of trade
unions.

Mbl NpeacTasuTeNM NPOhCOO308.

Biz kasaba uyushmalarining vakillarimiz.

1903

This is a delegation from Russia.

970 pgenerauyma us Poccuu.

Bu delegatsiya Rossiyadan.

1904

| am a member of Youth
organizations.

Al UNeH MoNoAEKHBIX OPraHU3aLLNNA.

Men yoshlar tashkilotining a'zosiman.

1905

He is the leader of the official
delegation.

OH - rnaBa odpu1uManbHOM aeneraumm.

U rasmiy delegatsiyaning boshlig'i.

1906

Have you come with a delegation?

Bbl npubbinu ¢ generaupen?

Siz delagatsiya bilan birga keldingizmi?

1907

I've come with an agricultural
delegation.

Al npuexan(a) c generaumneit paboTHMKOB
CeNbCKOro Xo3sincTaa.

Men gishloq xo'jalik delegatsiyasi bilan keldim.

1908

I've come with a youth delegation.

Al npuexan(a) c generaumeit MoNOLEKM.

Men yoshlar delegatsiyasi bilan keldim.

1909

I've come with a delegation of
Russian businessmen.

Al npuexan(a) c generaument POCCUNCKUX
613HecmeHoB.

Men Rossiya tadbirkorlari delegatsiyasi bilan keldim.

1910

| am a member of the Russian
hockey team.

fl - uneH PoccUNCKOM XOKKEMHON KOMaHAbI.

Men Rossiya hokkey jamoasining a'zosiman.
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1911(l've been invited by a family. MeHsa npurnacuna cembs. Meni oilam taklif etdi.
1912|l've got an invitation from A nonyunn(a) npurnawenHune ot obuiectea |Men taklifnomani do'stlik jamiyatidan oldim.

friendship society.

LpYKObI.

1913|{Who is the head of your KT0 pyKkoBoauTenb aeneraumm? Sizning delegatsiyangiz rahbari kim?
delegation?
1914|What is the strength of your CKO/IbKO Ye/I0BEK B Ballel generaymm’? Delegatsiyangiz necha kishidan iborat?

delegation?

1915|Any problems? EcTb v y Bac 3aTpyaHeHua? Biron muammo bormi?

1916|Can | help you? Mory n1 5 Bam nomoub? Sizga yordamim kerakmi?

1917|l am eager to help them. OueHb Xo4y UM MOMOYb. Men ularga yordam berishga tayyorman.
1918|l am ready to do it. [oToB 3TO caenato. Men buni gilishga tayyorman.

1919(l am happy to meet you. CyacT/IMB BCTPETUTLCA C BaMM. Siz bilan ko'rishganiman xursandman.
1920(l've come on business. Al npuexan(a) no geny. Men ish bo'yicha keldim.

1921 |l've come to spend my vacation  |A npuexan(a) croga B OTNYCK. Men bu yerga ta'tilga keldim.

here.

1922

Let's discuss the schedule.

[asante obcyanm nporpammy.

Keling jadvalni muhokama qilib olaylik.

1923

We'd like to meet the city officials.

Mbl 6bl XOT€/IM BCTPETUTLCA C FTOPOACKMMM

B1aCTAMM.

Biz shahar ma'muriyati bilan uchrashmoqchi edik.

1924

We'd like to visit hospital.

Mol 6bl XOTeNU NOCeTUTb 6ONbHULLY.

Biz kasalxonani ziyorat gilmoqchi edik.

1925

We'd like to visit factory.

Mbl 6bl XOTE/IM MOCETUTbL NPEANpPUATUE.

Biz zavodga bormoqchi edik.

1926

Shall we meet the mayor?

Mol BCTpeTMMcA ¢ mapom?

Biz hokim bilan uchrashamizmi?

1927

You'll have dinner in private
homes.

Bbl 6ynete 0benatb B cemMbAX.

Tushlikni oilalar bilan gilasiz.

1928|l'd like to say a few words. A 6bl x0TeN(a) cKa3zaTb HECKO/ILKO C/0B. Men bir necha og'iz so'z aytmoqchi edim.
1929(I'd like to ask a question. A 6bl xoTen(a) cnpocuTh. Men bir savol bermoqchi edim.
1930(We'd like to greet you on behalf of [Mbl 661 xoTenu npueeTcTBOBaTH Bac OT Biz sizni tashkilotimiz nomidan qutlaymiz.

our organization.

MMEHW HalleWn opraHusaLmu.

1931

We hope that friendly ties
between our countries will
develop.

Mbl Hageemcs, YTO OPYrKECKUE CBA3MU
MeXay HaluMMKM CTpaHamu byayT
pa3BMBaTbCA.

Umid qgilamizki, davlatlarimiz orasidagi do'stlik
rishtalari rivojlarnadi.

1932

No questions.

Bonpocos HeT.

Savollar yo'q.

1933

No objections.

HeT BO3parkeHui.

Qarshiliklar yo'q.

1934

We are going to develop ties in
economy.

Mbl cobupaemcs pa3BuBaThb CBA3M B
3KOHOMMKE.

Biz igtisodiyot soxasida alogalarni rivojlantirishni
rejalashtiryapmiz.

1935

We are going to develop ties in
science.

Mbl cobrpaemcs pa3BuBaTh CBA3M B HaYKe.

Biz ilm-fan soxasida alogalarni rivojlantirmogqchimiz.

1936|We have several proposals. Y Hac ecTb HECKO/IbKO NPea/IoKEHUN. Bizda bir-nechta taklif bor.
1937|We have exchange projects. Y Hac ecTb NPoeKTbl 06MEHOB. Bizda ayirboshlash proyektlari bor.
1938|We have joint ventures. Y Hac eCcTb COBMECTHbIE NpeanpusaTua. Bizda qo'shma korxonalar bor.
1939(You are very friendly and kind. Bbl oueHb apyKentobHbl n 8obpsbl. Siz juda mehribon va do'stonasiz.
1940|A BUSINESS VISIT NENOBOM BU3UT ISHGA OID TASHRIF

1941(ls Mr. Brown in? focnoguH... Ha mecTte? Janob... 0'z joyidami?

1942 |Mrs. Brown in? locnoa... Ha mecTte? ...honim o'z joyidami?
1943|What's his business? Yem OH 3aHMMaeTcs? U nima bilan shug'ullanadi?
1944|What's your line? Kakasa y Bac cneupnasnbHOCTb? Sizning mutaxassisligingiz nima?
1945|What are his business hours? B Kakoe Bpems OH paboTaeT? Uning ish vaqtlari ganday?

1946 |l've come on business. Al npuwen no geny. Men ish bo'yicha keldim.

1947 |He is busy at the moment B AaHHbI MOMEHT OH 3aHAT. U hozirgi paytda band.

1948

Would you mind waiting?

Bbl MmoXKeTe nogoxKaatb?

Kutib tura olasizmi?

1949 |Will he be long? OH gonro byaet 3aHAT? U ko'p band bo'ladimi?

1950/l can wait. Al Mory nogoxaato. Men kutib turishim mumkin.
1951 |Could | speak to you? MoO»KHO NOroBopuTbL C Bamn? Siz bilan gaplashsam maylimi?
1952(l won't keep you long. Al He 3a4ep:Ky Bac AONrO. Sizni ko'p ushlab golmayman.
1953 |Have a seat. Cagutech. O'tiring.

1954(l am sorry | am pressed for time.  [I3BMHUTE, HO Y MEHA Ma/I0 BPEMEHMN. Uzr, lekin vagtim kamrogq.
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1955(l am in a hurry. Al cnewy. Men shoshilyapman.
1956 |l have a proposal to you. Y MeHs ecTb NpeaoXKeHne. Menda sizga taklif bor.
1957|We'd like to get a credit. MbI 6bl XOTENN NOAYYNTb KPEeauT. Biz kredit olmoqchi edik.
1958|We'd like to set up a joint venture. [Mbl 6bl xoTenu co3aaTb COBMECTHOE Biz go'shma korxona tashkil gilmoqchi edik.
npeanpuaTue.
1959(We'd like to discuss the project.  [Mbl 6bl xoTenn ob6cyamTh NPOEKT. Biz proyektni muhokama gilmoqchi edik.
1960|We shall discuss the terms of Mbl 06cyamMm ycnoBua nnaTexken. Biz to'lov shartlarini muhokama kilib olamiz.
payment.
1961 |He wants to contact your boss. OH X04eT cBA3aTbCA C BalUMM U sizning boshlig'ingiz bilan bog'lanmoqchi.
Ha4yaNbHUKOM.
1962 |We have fixed an appointment for [Mbl HasHaumam BcTpeyy Ha 10.30. Biz 10:30 ga uchrashuv belgiladik.
10.30.
1963 [The manager will consult you on a [Ynpasnstowmii nocoBeTyeTcs ¢ BamMu No Boshqgaruvchi siz bilan ish yuzasidan maslahatlashadi.
matter of business. neny.
1964 |Mr. Daily will handle the business. |... byaeT 3aHMMaTbCA 3TUM AE/I0OM. ... bu ish bilan shug'ullanadi.
1965 |Mind your own business. 3aHMMaNTeCb CBOMM AE/IOM. O'z ishingiz bilan shug'ullaning.
1966 [Business before pleasure, CHavana geno, NoTom pasB/ieyeHus. Oldin ish, keyin ko'ngil huslik.
1967 |Everybody's business is nobody's [Bceobluee aeno - HUYbe geno. Hammaning ishi- hech kimning ishi.
business.
1968 (WORK AND PROFESSION PABOTA U MPO®ECCHA ISH VA KASB
1969|What's your job? KT0 BbI NO Npodeccnn? Kasbingiz nima?
1970(l am a teacher. Al yuntens. Men o'gituvchiman.
1971(l am a doctor. Al Bpau. Men shifokorman.
1972|l am an engineer. A NHxeHep. Men injinerman.
1973(l am a worker. Al pabounii. Men ishchiman.
1974|l am a driver. A wodep. Men haydovchiman.
1975(l am a farmer. A bepmep. Men fermerman.
1976|l am an economist. Al SKOHOMMCT. Men igtisodchiman.
1977{l am a journalist. Al KypHanucr. Men jurnalistman.
1978|l am an architect. Al apxuTekTOp. Men arxitektorman.
1979|l am a painter. A XYLOXKHUK. Men rassomman.
1980|l am an actor. A apTuct. Men artistman.
1981|l am an actress. A akTpuca. Men aktrisaman.
1982l am a pensioner. A neHcMoHep. Men nafagaxo'rman.
1983|l work part-time. Al paboTato HENONHbIN AEHb. Men gisqgartirilgan (to'ligsiz, yarim) kun ishlayman.
1984 |Where do you work? l'ne Bbl paboTaeTe? Qayerda ishlaysiz?
1985 |l work at a factory. Al paboTato Ha ¢pabpuke (3aBoae). Men fabrikada (zavodda) ishlayman.
1986 |l work in a bank. Al paboTato B baHKe. Men bankda ishlayman.
1987|l work in an office. Al paboTato B yuperaeHuu. Men tashkilotda ishlayman.
1988|l work in a hospital. Al paboTato B bonbHUUE. Men shifoxonada ishlayman.
1989|l am doing some research. Al 3aHMMatOCb nccneno0BaTeNbCKON Men ilmiy-tekshirish ishlari bilan shugullanayapman.
paboToi.
1990(l own a store. Y MeHs eCcTb MarasuH. Mening do'konim bor.
1991|l have worked here for 10 years. (Al paboTato 3aecb 10 nert. Men 10 yil davomida shu yerda ishlayman.
1992 |We work eight hours a day five Mol paboTaem Bocemb 4acoB B AeHb NATb  |Biz haftasiga besh kun sakkiz soatdan ishlaymiz.
days a week. OHel B Hegento.
1993l get a pension. Al nony4yato neHcuto. Men nafaga olaman.
1994|l get 100 dollars a month. Al nonyyato 100 gonnapos B mecsl, Men oyiga 100 dollar olaman.
1995(He is an expert. OH akcnepT. U mutaxassis.
1996|Do you have any vacancies for full-[Y Bac ectb BakaHcuMu Ha nonHyto ctasky?  [To'la ish stavkasiga bo'sh joylar bormi?
time?
1997|Do you have any vacancies for Y Bac ecTb BaKaHCMM HA NOYACOBYHO Yarim ish stavkasiga bo'sh joylar bormi?
part time jobs? onnary?
1998(l am looking for a job. A nwy paborty. Men ish qidiryapman.
1999(I've got some experience. Y MeHs ecTb OnbIT. Mening tajribam bor.
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2000|Have you ever done anything of  |Bbl Koraa-HMbyab 3aHMMAANUCh STUM? Qachondir shu ish bilan shug'ullanganmisiz?
the kind?

2001 |There is nothing at present. Ceityac HMYero Her. Hozir hech nima yo'q.

2002 |Look back in 2 months. 3arnaHuTe Yyepes 2 mecaua. Ikki oydan keyin xabar oling.

2003 |What exactly do you want? Y10 MMEHHO BaM HYXKHO? Sizga aynan nima kerak?

2004 I'd like to find a job. A 6bl xoTen(a) HanTu paboTy. Men ish topmogchi edim.

2005 [Fill in this form. 3anoNHUTbL BNaHK. Bu blankani to'ldiring.

2006 |We'll let you know. Mbl fagmMm Bam 3HaThb. Biz sizga xabar beramiz.

2007|I did the same job. A BbINONHAN(a) 3Ty XKe paboTy. Men huddi shu ishni bajarganman.

2008 |We need references. Ham HyXHbl pekomeHaaLnun. Bizga tavsiyanomalar kerak.

2009|l graduated from university. Al oKoHuUMNa(a) yHnBeEpCUTET. Men universitetni tugatganman.

2010|l graduated from institute. Al oOKOHUMNA(a) UHCTUTYT. Men institutni tugatganman.

2011|l graduated from college. fl OKOHUYMNA KoNNeax. Men kollejni tugatganman.

2012|l took a course in college. Al npowen Kypc B Konneaxe. Men kollej kursini tugatganman.

2013l did well. Al xopoLwo yumaca. Men yaxshi o'giganman.

2014 |What is the pay? Kakasa onnata? Oylik maoshi gancha?

2015|ls it well-paid? 9T0 X0opowo onsia4ynsBaetca? Yaxshi xaq to'lanadimi?

2016|Do you pay by the hour? Y Bac novyacosas onnata? To'lov soatbaymi?

2017 |How long is the vacation? CKONIbKO BPEMEHM OTMYCK? Ta'til gancha davom etadi?

2018 |What are careers that women can |Kakue npodeccum moryT BblbupaTb Qaysi kasblarni ayollar tanlashi mumkin?
work in? MKEHLMHbI?

2019]|ls it difficult to find a job? TpyAaHo HaTh paboTy? Ish topish giyinmi?

2020|a skilled worker KBaNMPULUMPOBAHHbBIM pabounit malakali ishchi

2021 |an unskilled worker pa3Hopaboumnii tajribasiz ishchi

2022 |overtime CBEPXYPOUHble haddan ortiq

2023 |a bonus system npemuanbHas cuctema mukofotlash sistemasi

2024 |a sick pay onnata no 6o0s1e3Hn kasallik haqqi

2025 [EDUCATION OBPA30OBAHME TA'LIM

2026 |What is your school like? Kakasa y Bac wkona? Sizning maktabingiz ganday?

2027 |Where do you study? e Bbl yuntech? Siz qayerda o'qiysiz?

2028 |When do your children go to Korga y Bac aet nayT B WKony? Farzandlaringiz gachon maktabga boradi?
school?

2029|They go to school at six. OHU nayT B WKOAY B 6 feT. Ular maktabga 6 yoshdan boradilar.

2030|They finish school at sixteen or OHM oKaHuUMBaOT WKoy B 16 uam 17 net.  |Ular maktabni 16 yoki 17 yoshda tamomlaydilar.
seventeen.

2031 |After finishing school | entered the|[Tocne wkKobl A NOCTYyNMUAA B UHCTUTYT. Maktabni tugatgandan keyin men universitetga
institute. kirdim. (qgiz bola)

2032 |After finishing school | entered the |[locne wkonbl 5 noctynun B Maktabni tugatgandan keyin men konservatoriyaga
conservatoire. KOHCepBaTopwio. kirdim. (o'g'il bola)

2033 |l graduated from the institute in A 3aKoH4YMA(a) MHCTUTYT B MOCKBe. Men institutni Moskvada tugatganman.
Moscow.

2034 |l took a post graduate course. Al yunnca B acnupaHType. Men aspiranturada o'gidim.

2035|l am a Candidate of Sciences. Al KaHOMAAT HayK. Men ilmiy nomzodman.

2036|l work in a research institute. Al paboTato B Hay4yHo-Uccnesosatenbckom (Men ilmiy-tekshiruv institutida ishlayman.

WHCTUTYTE.

2037|You can get education by Mo3KHO nony4ynTb 3a04Hoe obpasosaHue. |0'gishni sirtgi bo'limida ma'lumot olish mumkin.
correspondence.

2038 |How much do you pay for your CKo/NbKO Bbl NnatuTe 3a obpasoBaHue? Siz ta'limingiz uchun gancha to'laysiz?
education?

2039 |Higher education is free. Bbicwee obpasoBaHue - 6ecnnaTHo. Oliy ta'lim tekin.

2040|Do you have practice? Y Bac ecTb NPaKTUKa? Siz amaliyot o'taganmisiz?

2041 |What subjects do you study? Kakue npegmeTbl Bbl n3yyaete? Qanday fanlarni o'rganyapsiz?

2042 |literature nnTepatypa adabiyot

2043 |history ncrtopma tarix

2044 |physics ¢dun3mnKa fizika
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2045 |math MaTemMaTuKa matematika

2046 |biology 6uonorua biologiya

2047 |geography reorpadus geografiya

2048 [foreign language MHOCTPaHHbIN A3bIK chet tili

2049|In what subjects do the students |[Mo Kakum npeameTtam cneumannsmnpytotca (Talabalar gaysi fanlar bo'yicha ixtisoslashadilar?
major? CTYAEHTbI?

2050|Are they compulsory? OHM 0b6s3aTeNIbHbI? Ular majburiymi?

2051 |Can you choose? Bbl moxkeTe BbIOMpPaTh? Siz tanlashingiz mumkinmi?

2052 |For how many years did you CKO/IbKO /1T Bbl Y4UIUCH? Siz necha yil o'gidingiz?
study?

2053 |How long does it take to get a CKonbKo net TpebyeTca, 4tobbl nonyuntb  (O'rta ta'limni egallash uchun necha yil talab gilinadi?
secondary education? cpepHee obpasoBaHue?

2054 |How long does it take to get a CKonbKo net TpebyeTca, 4tobbl nonyuntb  (Oliy ta'limni egallash uchun necha yil talab gilinadi?
higher education? Bbicee obpa3oBaHue?

2055 |How long does it take to get a CKonbKo net Tpebyetca, ytobbl nonyunte  |Texnik ta'limni egallash uchun necha yil talab
technical education? TeXHU4Yeckoe obpasoBaHue? gilinadi?

2056|Do you get a scholarship? Bbl nonyyaete ctuneHamio? Siz stipendiya olasizmi?

2057 |How many students are there in a |CKo/bKO CTyA€HTOB B Knacce? Sinfda nechta talaba bor?
class?

2058 |When do they have holidays? Koraa y HUX KaHWKybI? Ularning ta'tillari gachon?

2059 |When do they have exams? Koraa y HUX aK3ameHb!? Ularning imtihonlari gachon?

2060|My cousin failed in his Mot gBotopogHbIi 6paT He caan ak3ameH. |Mening garindoshim imtihonini topshirolmadi.
examination.

2061 |What departments are there in Kakune oTaeneHusa ectb B Konneaxe? Kollejning ganday bo'limlari bor?
this college?

2062 |I'd like to learn about the A 6bl xoTen(a) yaHaTb NpaBuaa Npuema. Men bu yerning gabul goidalar bilan tanishmoqchi
admission rules here. edim.

2063 |l'd like to major in business A 6bl xoTen(a) cneumnannsnpoBaThCa B Men biznes boshgaruvi bo'yicha ixtisoslashmoqchi
management. ynpaBieHnn bUsHecom. edim.

2064 |Do teenagers work while in MoapocTkn paboTatoT B WKobHbIE rogpl?  |O'smirlar maktab davrida ham ishlaydilarmi?
school?

2065 [LEISURE 0OCYr DAM OLISH VAQTI

2066 |What do you do in your spare Yem Bbl 3aHMMaeTecb B cBoboaHoe Bpema? |Siz bo'sh vaqtingizda nima bilan shug'ullanasiz?
time?

2067 |What are some of your hobbies? |Kakue y Bac ntobumble 3aHATUA? Sizning sevimli mashg'ulotingiz nima?

2068 |In my spare time | am fond of B cBob60OAHOE Bpemsa A yBAEKaOChb Bo'sh vagtimda suratkashlik bilan shug'ullanaman.
photography. doTorpadueit.

2069|l enjoy sports. A ntobnto cnopr. Men sportni yaxshi ko'raman.

2070|l enjoy reading. A ntobnto YTeHMe. Men o'qishni yaxshi ko'raman.

2071 |l enjoy music. A 106110 My3bIKY. Men musigani yaxshi ko'raman.

2072|l enjoy travelling. Al ntobnto nyTelwecTeums. Men sayohat gilishni yaxshi ko'raman.

2073|l enjoy going to parties. A ntobnto BEUEPUHKN. Men o'tirishlarga borishni yaxshi ko'raman.

2074l enjoy hunting. A1 ntobnto oxoTy. Men ovni yaxshi ko'raman.

2075|l enjoy fishing. A ntobnto pbIOHYO NI0BAO. Men balig ovini yaxshi ko'raman.

2076 |l enjoy hiking. Al ntobnto noxogbl. Men poxodga borishni yaxshi ko'raman.

2077 |l enjoy gardening. A ntobnto capoBOACTBO. Men bog'dorchilikni yaxshi ko'raman.

2078|l enjoy dancing. A ntobnto TaHUbI. Men raqgsni yaxshi ko'raman.

2079|l enjoy the cinema. A 106110 KMHO. Men kinoni yaxshi ko'raman.

2080|l enjoy the theatre. A ntobnto Teatp. Men teatrni yaxshi ko'raman.

2081 |l enjoy art. A ntobnto UCKyccTBO. Men san'atni yaxshi ko'raman.

2082|l enjoy painting. A Nto6N0 KUBOMUCD. Men surat chizishni yaxshi ko'raman.

2083 |l enjoy watching TV. Al ntobnto cMOTPETL TENEBU3OP. Men televizor tomosha qilishni yaxshi ko'raman.

2084 |l like to be out with friends. Al ntobnto BCTpeyaTbCa rae-HMbyab ¢ Men do'stlarim bilan uchrashib, biron joyga borishni

OpYy3bAMMN. yaxshi ko'raman.
2085|I like to go to the movies. A N6t XOAUTH B KMHO. Men kinoga borishni yaxshi ko'raman.
2086 |l like to go dancing. A N6 XOAUTb Ha TaHLbI. Men rags tushishga borishni yaxshi ko'raman.
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2087/l like to go to discotheques. A ntob110 XO4UTb HA AUCKOTEKM. Men diskotekaga borishni yaxshi ko'raman.
2088|! like to go shopping. A ntobnto X04UTb MO MarasmMHam. Men magazinlar(do'konlar)ga borishni yaxshi

ko'raman.

2089l like to go on bike trips. Al ntobnto e3anTb Ha Benocunese. Men velosipedda sayr gilishni yaxshi ko'raman.
2090|I like to go on hiking trips. A ntobnto X0aNTb B MOXOAbI. Men paxodga borishni yaxshi ko'raman.
2091 |l am interested in politics. Al MHTepecyCb NOANTUKON. Men siyosatga gizigaman.
2092 |l am interested in the problems of |1 nHTepecytocb npobnemamm 3arpasHeHma [Men atrof muhit ifloslanishi muammolariga

pollution.

OKpY’KatoLleln cpeapbl.

gizigaman.

2093

| am interested in the problems of
crime.

Al HTepecytocb Npobaemamm
NpPecTynHOCTU.

Men jinoyatchilik muammolariga gizigaman.

2094

| am interested in the problems of
aids.

Al UHTepecytocb Npobiemamu cnuaa.

Men OITS muammolariga gizigaman.

2095

| am interested in the problems of
equality of men and women.

Al HTepecytocb Npobaemamm
pPaBHOMPABUA MYKUYMH U KEHLLMH.

Men erkak va ayol tengligi muammolariga gizigaman.

2096

| am interested in the problems of
raising kids.

Al HTepecytocb NpobieMamm BOCNUTAHMUSA
neten.

Men bolalar tarbiyasi muammolari bilan gizigaman.

2097

| am interested in the problems of
family relations.

fl MHTepecytocb NpobemMamm ceMeNHbIX
B3aMMOOTHOLLEHWIA.

Men oila munosabatlari muammolariga gizigaman.

2098

| am interested in the problems of
business cooperation.

Al MHTepecytocb NpobnemMamm 4en0Boro
COTpyAHWUYEecTBa.

Men biznes munosabatlari muammolariga
gizigaman.

2099l collect books. Al KONNEKUMOHUPYIO KHUTU. Men kitoblarni yig'ishni yaxshi ko'raman.
2100|I collect pins. Al KONNEKUMOHMPYIO 3HAYKN. Men znachoklarni yig'ishni yaxshi ko'raman.
2101 |l collect pictures. Al KONNEKUMOHUPYIO KapTUHBI. Men suratlarni yig'ishni yaxshi ko'raman.
2102|I collect coins. Al KONNEKUMOHMPYIO MOHETbI. Men tangalarni yig'ishni yaxshi ko'raman.
2103l collect records. Al KONNEKUMOHMPYIO NNACTUHKN. Men plastinkalarni yig'ishni yaxshi ko'raman.
2104|l collect stamps. Al KONNEKUMOHUPYIO MAPKM. Men markalarni yig'ishni yaxshi ko'raman.
2105|l have a comprehensive collection |Y meHsa 6oratas Konnekums esponericknx (Menda Yevropa markalarining boy kolleksiyasi bor.

of European stamps. Mapok.
2106|What a coincidence! Kakoe cosnageHue! Qanday tasodif!
2107 |That's my hobby too. 3710 Mmoe xo066m ToxKe. Bu mening ham hobbiyimdir.
2108|Care to see it? XoTuTe 3T0 NoCMOTpPETL? Ko'rgingiz kelyaptimi?
2109|l have too little spare time. Y MeHs CIMWKOM Mano cBoboaHOro Mening bo'sh vagtim juda kam.

BPEMEHM.

2110|l have no time. Y MeHs HET BpEMEHM. Mening vaqgtim yo'q.
2111 |outdoor games UrpPbl Ha CBEXKEM BO3ayXe ochig havodagi o'yinlar
2112 |grass courts TpaBsAHblE KOPTbI maysa kortlari
2113|skin diving noABoAHoe naaBaHue suv ostida suzish
2114|MUSIC MY3bIKA MUSIQA
2115l like folk music. MHe HpaBMTCA HapoaHas My3blKa. Menga milliy musiga yogadi.
2116|I like modern music. MHe HpaBMTCA COBPEMEHHAA My3blKa. Menga zamonaviy musiga yogadi.
2117|l like pop music. MHe HpaBMTCA NON-My3blKa My3blKa. Menga pop(estrada) musigasi yoqadi.
2118l like Rock'n Roll. MHe HpaBMTCA POK-H-PO. Menga rok'n'roll yogadi.
2119|l hate heavy metal. Al He BbIHOLWY TAXKENbIA MeTan. Menga og'ir metal musiqa yogmaydi.
2120|l hate jazz. fl He BbIHOWY AyKas. Men jazni yomon ko'raman.
2121 |What type of music do you like?  |Kakas mysbika Bam HpaBUTCA? Sizga qanday musiga yoqgadi?
2122|l often listen to classical music. fl 4acTo CAyLWato KNACCUYECKYIO MY3bIKY. Men ko'pincha klasssik musiga tinglayman.
2123 |My favourite singer is Kobzon. Mo# ntobumbliit nesel, Kob3oH. Mening sevimli ashulachim Kabzon.
2124 |My favourite composer is Glinka. |Moi1 nto6umbIi KOMno3uTop MnHKa. Mening sevimli bastakorim Glinka.
2125|l have no favourite singer. Y meHs HeT ntobumoro nesua. Mening sevimli go'shigchim yo'q.
2126|What bands are popular in your  |Kakue aHcambaun nonynsapHbl B Ballein Sizning davlatingizda qaysi guruhlar mashhur?

country?

CTpaHe?

2127

| go to concerts rather seldom.

Al LOBONILHO PEAKO XOXKY Ha KOHLUEPTbI.

Men odatda kamdan-kam konsertga boraman.

2128

What would you like to listen to?

Y710 6bI Bbl XOTE/IM NOCAYLWIATL?

Nimani tinglashni xohlardingiz?

2129

Do you play the piano?

Bbl MrpaeTte Ha NMaAHUHO?

Siz pianino chalasizmi?

2130

Do you play the guitar?

Bbl urpaete Ha rutape?

Siz gitara chalasizmi?
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2131|Do you play the violin? Bbl Mrpaete Ha cKpunke? Siz skripka chalasizmi?

2132|l sing in a choir. fl noto B xope. Men xorda ashula aytaman.

2133|SPORTS CNOPT SPORT

2134|l enjoy doing sports. A ntobnto cnopr. Men sport bilan shug'ulllanishni yogtiraman.

2135|l enjoy doing basketball. A ntobnto H6acketbon. Men basketbolni yaxshi ko'raman.

2136|l enjoy doing jogging. A ntobnto Ger. Men yugurishni yaxshi ko'raman.

2137|l enjoy doing swimming. A1 ntobnto NnaBaHue. Men suzishni yoqgtiraman.

2138|Do you go in for sports? Bbl 3aHMMaeTecb cnopTom? Siz sport bilan shug'ullanasizmi?

2139|l go in for shaping. Al 3aHMMatOCh LLENNUHIOM. Men sheyping bilan shug'ullanaman.

2140|l go in for aerobics. Al 3aHMMatoCb aapobumKon. Men aerobika bilan shug'ullanaman.

2141l go in for body building. Al 3aHMMaIOCb KYNbTYPU3IMOM. Men kulturizm bilan shug'ullanaman.

2142|l don't play sports. fl He 3aHMMatoCb CNOPTOM. Men sport bilan shug'ullanmayman.

2143|l am too lazy. Al chWwKom neHms. Men juda erinchogman.

2144| prefer to watch sports. Al npegnoYMTao CMOTPETD. Men sportni tomosha qilishni afzal ko'raman.

2145l like winter sports most of all. MHe 60onblue HpaBATCA 3MMHMUE BUAbI Menga eng yoqqani gishqi sport turlaridir.

cnopra.

2146 || skate well. fl XOpOLLO KaTaloCb Ha KOHbKax. Men chang'ida yaxshi uchaman.

2147|l go to the skating-rink every Al XOXKY Ha KaTOK Ka*KAayto Heaento. Men har hafta sun'iy muzga boraman.
week.

2148 |What teams are playing today? Kakune KomaHAbl CEerogHs UrpatT? Bugun gaysi jamoalar o'ynayapti?

2149|What team do you "root" for? 3a KaKylo KomaHay Bbl boneete? Siz qaysi jamoaga ishqibozsiz?

2150|My favourite sportsman is Mo ntobumbliit cnoptcmeH Camnpoc. Mening sevimli sportchim Sampros.
Sampros.

2151 |My favourite team is "Zenit". Mos ntobumana KomaHaa "3ennT". Mening sevimli jamoam "Zenit".

2152|l am a keen sportsfan. Al cTpacTHbIN 60N1eNbLUMK. Men ashaddiy ishgibozman.

2153l am fond of riding a bike. Al ntobnto KaTaTbCA Ha Benocuneae. Men velosipedda uchishni yogtiraman.

2154l am fond of skateboarding. Al ntobnto KaTaTbCcA Ha ponnkoson gocke.  |G'ildirakli doskada uchishni yaxshi ko'raman.

2155|I am fond of roller skating. A ntobnto KaTaTbCA HA PONKOBBIX KOHbKax. (Men rolikda uchishni yogtiraman.

2156|l used to play sports when | was |l 3aHMManca cnopTom, Korga bbin Men yoshligimda sport bilan shug'ullanganman.
younger. MOJIOXKeE.

2157 |Let's play football. [asauTte cbirpaem B ¢pyTH0. Keling, fulbol o'ynaymiz.

2158 |Let's go skiing together. [aBaiiTe NOKaTaemcs Ha NblXKax. Keling, chag'ida uchamiz.

2159|Can | rent a bike? Mo>KHO B3ATb HanpoKaT Besocunes? Velosipedni ijaraga olsam maylimi?

2160|Can | rent a racket? MOKHO B3ATb HaMPOKaT PaKeTKy? Raketkani ijaraga olsam maylimi?

2161 |What sports are popular here? Kakue Buabl cnopTta nonynapHbl 34ecb? Qaysi sport turi bu yerda mashhur?

2162 |Cycling, rowing, mountain- BenocuneaHsbiit cnopT, rpebnas, anbnuHmam |Bizning davlatimizdaBizning mamlakatimizda
climbing are widely practiced in  |[WwnpoKo nonyAApHbI B Halel cTpaHe. velosport, eshkak eshish, alpinizm keng tarqgalgan.
our country.

2163|l'd like to see a football match. A 6b1 xoTen(a) nocmoTpeTb GyTOONbHbIN Men futbol matchini ko'rmoqchi edim.

MarTy.

2164|l'd like to see competitions. A 6bl xoTen(a) nocmoTpeTb copeBHOBaHMA. |Men musobagqalarni ko'rmoqchi edim.

2165|When does the match begin? Koraa HauynHaeTcs maTy? Match gachon boshlanadi?

2166|Who's the most famous player?  |KTo cambiit U3BECTHbIN UFPOK? Eng mashhur o'yinchi kim?

2167 |Who won? KT1o nobeaunn? Kim yutdi?

2168|He won gold medal. OH BbIMrpan 3010Ty0 Meaasb. U oltin medal yutdi.

2169|He won silver medal. OH BbIMrpan cepebpaHyo meaanso. U kumush medal yutdi.

2170|He won bronze medal. OH BbIMrpan 6poH30BYIO Megasb. U bronza medal yutdi.

2171|Who lost? KTo npourpan? Kim yutgazdi?

2172 |What's the score? Kakoit cyet? Hisob ganday?

2173 |In whose favour? B ubto nonb3y? Kimning foydasiga?

2174|Where is the stadium? lne ctagnon? Stadion gayerda?

2175|l attend health-club three times a |fl nocewato cnopkny6 3 pasa B Hezento. Men sport klubiga haftasiga uch marotaba boraman.
week.

2176 (WATCHING TV NMPOCMOTP TENNENEPEOAY TELEVIZOR TOMOSHA QILISH
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2177 |What's on TV tonight? YT1o cerogHA no tenesnsopy? Bugun televizorda nima bor?
2178 |Let's switch the TV set on. [aBai BKNHOYMM TENIEBU3OP. Keling, televizorni yoqaylik.

2179

What channel is this?

Kakoi aTo KaHan?

Bu qaysi kanal?

2180

Please, select an entertainment
channel.

MNoxkanyicTta, nepeKknoum Ha
pa3B/ieKaTesibHbIN KaHan.

Iltimos, ko'ngil xushlik kanaliga oling.

2181|ls there any news channel? EcTb /v 34ecb KaHan HoBocTen? Yangiliklar kanali bormi?
2182|Is there any sports channel? EcTb /v 34€Cb CNOPTUBHbIM KaHan? Sport kanali bormi?
2183|ls there any musical channel? EcTb /v 34eCb My3blKaibHbIA KaHan? Musiga kanali bormi?
2184 |When does it begin? Korga HaumHaeTca? Qachon boshlanadi?

2185 |When do they show news? Koraa nokasblBatoT HOBOCTU? Yangiliklarni gachon ko'rsatishadi?

2186|When do they show a film? Korpga nokasbiBatoT Kakon-HMbyab dunbm? [Qachon kino ko'rsatishadi?

2187 |How do you handle the TV set? Kak obpaluatbca ¢ TeN1eBU30POM? Televizor ganday ishlatiladi?

2188 |What do these signs mean? Y10 03HaAYalOT 3TUN 3HAKKN? Bu belgilar nimani bildiradi?

2189|Where is the remote control? lne acTaHUMOHHOe ynpasneHue? Pult gayerda?

2190|How does it work? Kak 3To paboTtaet? U ganday ishlaydi?

2191 |What programs do you prefer? Kakue nporpammebl Bbl npeanoymTtaeTte? Qanday programmalarni hush ko'rasiz?

2192|l prefer music programs. Al npegnoYMTao My3blKanabHble Men musigiy programmalarini hush ko'raman.
nporpammbl.

2193l like to watch football over the A ntobnto cmoTpeTb dyTHON NO Men futbolni televizor orqali ko'rishni yogtiraman.

TV.

TeNeBn3opy.

2194

I'm a great lover of sports
coverage.

Al 6onbLon NtobuTenb CNOPTUBHBIX
penopTaken.

Men sport reportajlarining katta muxlisiman.

2195

| want to watch satellite TV, is it
possible?

Al Xo4y NOCMOTPETb CNYTHUKOBOE
TenesnaeHue, 3T0 BOSMOXKHO?

Men sun'iy yo'ldosh orqali televizor
ko'rmogchiman,buning iloji bormi?

2196|Is there also a cable TV at yours? |EcTb M y Bac KabenbHoe TenesuaeHne?  (Sizda kabel kanallari bormi?

2197|ltis a very interesting broadcast. |9To o4eHb MHTepecHas nepeaaya. Bu juda gizigarli ko'rsatuv.

2198|lIt is a boring broadcast. 39TO CKy4Has nepepgava. Bu zerikarli ko'rsatuv.

2199 |There are so many ads during Bo Bpems cnopTuBHbIX Nepesay o4eHb Sport ko'rsatuvlari davomida juda ko'p reklama

sports programmes.

MHOrO peK/1aMbl.

beriladi.

2200

I sawiton TV.

Al Buagen ato no Tenesnsopy.

Men uni televizorda ko'rganman.

2201

Reception was poor.

Mpuem 6bin nnoxoi.

Signal gabul gilish yomon edi.

2202

The picture is bad.

MN306pakeHne Noayunioch NJoXmm.

Tasvir yomon chiqdi.

2203

He spoke on TV.

OH BbICTYNWA MO TeNEeBU30pY.

U televizion efir orgali chiqdi.

2204

What make is this TV set?

Kakoi mapku 3T0T Tenesumsop?

Bu televizorning markasi ganday ?

2205|MOVIES KMHO KINO

2206 |l often go to the movies. fl 4acTOo XOXKY B KMHO. Men tez-tez kinoga boraman.
2207l seldom go to the movies. Al peaKo X0y B KMHO. Men kamdan-kam kinoga boraman.
2208 |Who is your favourite actor? KT0 Baw ntobumblii aktep? Sizning sevimli aktyoringiz kim?

2209

Who is your favourite director?

KT0 Baw ntobumbliii pexxunccep?

Sizning sevimli rejisyoringiz kim?

2210

Who is popular in your country?

KTo nonynspeH y Bac B cTpaHe?

Sizning davlatingizda kim mashhur?

2211

What film is popular now?

Kakoi ¢uabm ceityac nonynspen?

Hozir qaysi kino mashhur?

2212

Let's go to the movies.

Nogemre B KNHO.

Keling, kinoga boramiz.

2213

What's on?

Y1o naget?

Hozir qaysi kino berilyapti?

2214

There is nothing much for today.

Huuero ocobeHHOro cerogHn He NaeT.

Bugun aytarli hech narsa yo'q.

2215

When does the show begin?

Korpa HaunHaeTcs ceaHc?

Seans nechada boshlanadi?

2216

When is it over?

Korpa oH 3aKkaHumBaeTca?

U gachon tugaydi?

2217|I'd like to see a comedy. A 6bl x0TeN(a) NoCMOTPETb KOMEAMIO. Men komediya ko'rmoqchiydim.
2218|l'd like to see a detective film. Al 6bl XO0TEN(a) NOCMOTPETb AETEKTUB. Men detektiv kino ko'rmoqchiydim.
2219|I'd like to see a cartoon. A 6bl xoTen(a) nocmoTpeTb MynbTonabm.  |Men multfilm ko'rmoqchi edim.
2220|I'd like to see a musical. A 6bl XO0TEN(a) NOCMOTPETb MIO3UKA. Men myuzikl ko'rmogqchi edim.
2221|Did you like it? MNoHpasuncs? Sizga yoqdimi?

2222 |It was wonderful. 3ameuyartesibHo. Ajoyib bo'ldi.

2223|It was boring. CKyyHo. Zerikarli edi.

2224 All tickets sold. Bce 6bunetbl npoaaHbl. Hamma chiptalar sotilgan.
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2225|A new film has come out on the  |Bbiwen HoBbIN PpUbM. Yangi kino ekranlarga chiqdi.
screen.

2226|There is a general rush for this Bce cnewwat nocmoTpeTb 3TOT pusibm. Hamma shu kinoni ko'rishga shoshilyapti.
film.

2227 |This film was the season's greatest |9T1oT ¢punbm 6bin rBO34EM CE30HA, OH Bu film mavsum yangiligi bo'ldi va uzoq vaqt
hit, and it had a long run. 0,00 HE CXOAMAN C SKPAHOB. ekranlardan tushmadi.

2228 |The film is inferior to the book. ITOT GUNbM XYXKE KHUTU. Bu film kitobidan yomonroq ekan.

2229|The film got an enthusiastic ®urnbm 6b11 BOCTOPXKEHHO NPUHAT Film tomoshabinlar tarafidan zo'r gizigish bilan kutib
reception. 3puUTENAMMN. olindi.

2230|I've already seen that film. Al y>Ke Buaen atot dpunbm. Men bu kinoni oldin ham ko'rgan edim.

2231|The preview of the film takes MpocmoTp Ppuabma coctontcs 3 mas. Film namoyishi 3 mayda bo'lib o'tadi.
place on the third of May.

2232 |His interpretation of this role is Ero TpakToBKa 3TOM po/M 04eHb HeobblyHa. |Uning bu rolga yondashuvi juda noodatiy.
quite unusual.

2233 |This film is worth seeing. 3TOT GPUAbM CTOUT NOCMOTPET. Film ko'rishga arzigulik.

2234|l don't care for the movies. Al He nto6AtO KNHO. Men kinoni yoqgtirmayman.

2235|You can't afford to miss this film. |3ToT ¢nMAbM HUKAK HeNb3A NPONYCTUTD. Bu kinoni o'tkazib yuborish mumkin emas.

2236|Adults only. TonbKo A/1A B3pOC/bIX. Fagat kattalar uchun.

2237 |Suitable for general exhibition. [na BceobLyero npocmoTpa (6e3 Hamma yoshdagilar uchun(ta'qgiglarsiz).

orpaHuYeHuni).

2238 [Not suitable for children. He pekomeHpgyeTca ansa aeten. Yosh bolalar uchun emas.

2239|Not suitable for general He ana Bceobuwero npocmoTpa. Umumiy namoyish uchun emas.
exhibition.

2240(THEATRE TEATP TEATR

2241 |Suppose we go to the theatre? A He NONTWN M Ham B TeaTp? Teatrga bormaymizmi?

2242|I'd rather go to the theatre. A1 6b1 IyywWwe nowen B TeaTp. Men yaxshisi teatrga borgan bo'lardim.

2243 |What theatres would you like to B kakue TeaTpbl Bbl XoTenun 66l cxoanTb?  |Qaysi teatrlarga borgan bo'lardingiz?
visit?

2244 1'd like to visit the drama theatre. [A 6b1 xoTen(a) cxoguTb B ApamaTnyeckuii  [Men drama teatriga borishni xoxlardi.

TeaTp.

2245|1'd like to visit the Puppet show. (Al 6bl xoTen(a) cxoguTb B KYKONbHbIM TeaTp. [Men qo'g'irchoq teatriga borishni xoxlardim.

2246|What would you like to see? Y710 6bl Bbl XOTE/IM MOCMOTPETL? Nimani ko'rmoqchi edingiz?

2247|I'd like to see a drama. Al 6bl nocmoTpen apamy. Men dramani ko'rgan bo'lar edim.

2248|l'd like to see a comedy. Al 6bl NOCMOTPEN Komeamto. Men komediya ko'rmoqchi edim.

2249]I'd like to see a ballet. Al 661 nocmoTpen banert. Men balet ko'rgan bo'lar edim.

2250|I'd like to listen to an opera. Al 6b1 nocnywan onepy. Men opera tinglamoqchi edim.

2251|Who plays the main part? KTo urpaeTt rnasHyto posb? Bosh rolni kim o'ynaydi?

2252|l have already got tickets for Al y>ke goctan 6unetbl Ha 9.15 Beuepa. Men allagachon 9:15 ga chiptalar olib go'ydim.
tonight at nine fifteen.

2253 |Where are our seats? l'oe Hawu mecTa? Bizning joylarimiz gayerda?

2254|0ur seats are in the orchestra Hawwu mecTta B nepBbix pagax naptepa. Bizning joylarimiz parterning birinchi gqatorida.
stalls.

2255|0ur seats are in the circle. Hawwu mecta B amduTeaTpe. Bizning joylarimiz amfiteatrda.

2256|0ur seats are in the dress-circle  |Hawwu mecTa B f10XKax benbaTaxa. Bizning joylarimiz belyetaj lojasida.
boxes.

2257|I'm glad we've got excellent seats. |Pag, 4T0O y Hac OTANYHbIE MeCTa. Men juda yaxshi joylardaligimizdan xursandman.

2258|I'd like to use opera-glasses. Al 6bl XOTeNa TeaTpaibHbIA BUHOK/b. Men teatr binoklidan foydalanishni xohlardim.

2259|Don't you know where | can have |He 3HaeTe, rae s MOry ero nony4mTb? Ularni gayerdan olishim mumbkin, bilmaysizmi?
them?

2260|In the cloak-room, | believe. [ymato, B rapaepobe. Menimcha, kiyimxonadan.

2261|The play begins at seven p.m. Hayano cneKkrtakna B 7 4acos Beyvepa. Spektakl kechqurungi yettida boshlanadi.

2262 |When do the matinees begin? Koraa HaumHatoTca yTpeHHue cnektakamn?  |Ertalabki spektakllar gachon boshlanadi?

2263 |When do the evenings begin? Koraa HaumHatoTca BedepHue cnektakam?  |[Kechqurungi spektakllar gachon boshlanadi?

2264 |Did you like the play? Bam noHpasusca cneKkTaknb? Sizga spektakl yoqdimi?

2265 |Did you like the show? Bam noHpasuaock npeactaBneHue? Sizga namoyish yoqdimi?

2266 |l think they're working miracles on |[[lymato, OHW TBOPAT YyAeca Ha CUEeHe. O'ylashimcha, ular sahnada mo'jiza yaratishyapti.



Sorov_razgavor

ID English Russian Uzbek

the stage.

2267 |The stage sets are beautiful. [eKopaunn o4eHb Kpacusble. Dekoratsiyalar juda chiroyli.

2268|ls this play worth seeing? 3Ty Nbecy CTOMUT CMOTPETb? Bu pyesa ko'rishga arziydimi?

2269|Some scenes are dull. HekoTopble 3nM304bl CKy4YHbIE. Ba'zi epizodlari zerikarli.

2270|Some scenes are exciting. HekoTopble CLEeHbl BE/IMKOIENHbIE. Ba'zi sahnalar ajoyib.

2271|Some scenes are humorous. HekoTopble CLEeHbl CMeLLHbIe. Ba'zi sahnalar kulgili.

2272 |The scene is laid in France. [encrtene nponcxogmt Bo GPpaHumm. Voqgealar Fransiyada bo'lib o'tadi.

2273 |This is a typical scene of English  |[9To TMNMYHaA KapTMHa aHIAMICKOM KKU3HW. (Bu inglizlar hayotining tipik sahnasi.
life.

2274 |How many parts does the play CKonbKO YacTel B nbece? Pyesa necha gismdan iborat?
consist of?

2275 |The play consists of two parts. Mbeca cocTonT U3 ABYX YacTen. Pyesa ikki gismdan iborat.

2276 |Where is that play being given? l'ne npet aTa nbeca? Bu pyesa gayerda berilyapti?

2277 |How long does it last? CKoNbKO OHa npoaanTca? U gancha davom etadi?

2278|Will the interval last long? CKONIbKO MPOAINTCA aHTPaKT? Tanafus gancha davom etadi?

2279|Let's go to the foyer. [asai noligem B doite. Keling, foyega boraylik.

2280|I like the performance. MHe HpaBMTCA 3TOT CNEKTAK/b. Menga bu spektakl yogadi.

2281 |l don't like the performance. MHe He HPaBMTCA 3TOT CNEKTAK/b. Menga bu spektakl yogmaydi.

2282 [READING BOOKS YTEHUE KHUT KITOB O'QISH

2283 |l am fond of reading. Al yBNIeKatoCb YTEHMEM. Men kitob o'gishga gizigaman.

2284 |Are you fond of reading? Bbl yBnekaeTecb YTeHMem? Siz kitob o'gishga qgizigasizmi?

2285|What sort of books do you like?  |Kakue KHuUru Bbl ntobute? Sizga ganday kitoblar yogadi?

2286 |l enjoy detective stories. Al N6t [ETEKTUBDI. Men detektiv hikoyalarni yogtiraman.

2287|l enjoy poems. A ntobnto cTUXM. Men she'rlarni yogtiraman.

2288|l prefer fairy tales. A ntobnto cKasKku. Men ertaklarni yaxshi ko'raman.

2289|l prefer historical novels. A N6 UCTOPUYECKME POMAHBI. Menga tarixiy romanlar yogadi.

2290|I prefer adventure novels. A 106110 NPUKNHOYEHYECKME POMAHDI. Menga sarguzasht romanlar yoqgadi.

2291 |l enjoy science fiction. A ntob110 HayyYHYO GAHTACTUKY. Menga ilmiy fantastika yogadi.

2292 |The language is simple. A3bIK NpocToN. Tili oddiy.

2293 |The language is primitive. A3bIK NPUMUTUBHbIN. Tili sodda.

2294 |The language is colorful. A3bIK KPACOYHbIN. Tili juda rang-barang.

2295 |The language is complicated. A3bIK C/IOMKHbIN. Tili murakkab.

2296 || prefer books about war. Al NtobN10 KHUTY O BOIHE. Menga urush hagidagi kitoblar yogadi.

2297 |Who is your favourite writer? KT0 Baw ntobumblii nucatenb? Sizning sevimli yozuvchingiz kim?

2298 |My favourite writer is
Dostoyevsky.

Mo ntobumblit nucatens JOCTOEBCKUN. Mening sevimli yozuvchim Dostoyevskiy.

2299|Do you like this book? Bam HpaBuTCA 3Ta KHMra? Sizga bu kitob yogadimi?

2300|It's interesting. NHTepecHas. U qiziq ekan.

2301|lIt's boring. CKy4Has. Zerikarli ekan.

2302|It's thrilling. 3axBaTblBatoLas. U hayajonlantiradigan ekan.

2303 |l consider the book to be a fl CUMTalO KHUTY LIEeAEeBPOM. Men kitobni shoh asar deb hisoblayman.

masterpiece.

2304 |l consider the book to be worth  |fl cuMTato KHUry CTOUT NOUYUTaTL. Men kitobni o'gishga arziydi deb hisoblayman.

reading.

2305|l consider the book to be worth |1 cunTato KHUrY CTOUT NepeBecTy. Men kitobni tarjima gilishga arziydi deb hisoblayman.
translating.

2306 |l consider the book to be worth  |fl cunTato KHUry cTonT ONy6MKOBaTb. Men kitobni chop etishga arziydi deb hisoblayman.
publishing.

2307|l consider the book to be worth  |fl cumTato KHUry cTomnT 06CyanTh. Men kitob muhokama qilishga arziydi deb
discussing. hisoblayman.

2308 |The style is impressive. CTunb BNeYaTAs WM. Uning usuli ta'sirli.

2309 |The style is poor. Ctunb 6eaHbIN. Usuli nochor.

2310|The style is unforgettable. CTunb He3abblBaeMbli. Usuli esda qolarlidir.

2311|The style is vivid. CTunb *KMBOIA. Usuli jonli.
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2312 |The style is realistic. CTnnb peasmcTUYecKui. Usuli real hayotga oid.

2313|l am through with the book. A1 3aKOHUYM KHUTY. Men kitobni tugatdim.

2314l was through with the book Buepa A 3aKOHUYM KHUTY. Men kecha kitobni tugatdim.
yesterday.

2315[TALKING ABOUT PETS BECEAA O AOMALLUHUX XKUBOTHbIX UY HAYVONLARI HAQIDA SUHBAT

2316|Do you have a pet? Y Bac ecTb *KMBOTHbIE? Sizning uy hayvonlaringiz bormi?

2317|l have a dog. Y meHs ecTb cobakKa. Mening kuchugim bor.

2318|What kind of dog is that? Kakoi nopogpl 3Ta cobaka? U it ganday zot?

2319|l have a cat. Y MeHs eCTb KOLLKa. Mening mushugim bor.

2320|l have a parrot.. Y MeHs ecTb nonyrau. Mening to'tiqushim bor.

2321|What breed? Kakoit nopogabl? Qanday zot?

2322 |What is its name? Kak ero 30ByT? Uning ismi nima? (o'g'il bola)

2323 |Is this she or he? 3T0 OH WAKN OHa? U modami narmi?

2324 (VACATION B OTMYCKE TA'TILDA

2325|Where do you spend your l'ne Bbl NpoBOAUTE CBOM OTMNYCK? O'z ta'tilingizni qayerda o'tkazasiz?
vacation?

2326|Where do you rest? e Bbl OTApIXaeTe? Siz qayerda dam olasiz?

2327|l have a summer cottage. Y meHs gaya. Menda yozgi uyim bor.

2328 |Where do you want to go? Kyaa Tbl xouelwb noexatb? Qayerga borishni xohlaysan?

2329|I go hiking. Al xOXKy B noxogbl. Men pohodga boraman.

2330|l go on package holidays. Al nyTewecTBYO NO NyTEBKE. Men yo'llanma orqali sayohat gilaman.

2331|As a matter of fact | like to take a |B cywHocT rosops s no6at0 6paTb otnyck (To'g'risini aytganda men ta'tilga kuzda chigishni
holiday in autumn. OCEHbHO. yoqtiraman.

2332|Do you spend your vacation with  |Bbl npoBoauTe OTNYCK C cembein? Siz ta'tilingizni oilangiz bilan o'tkazasizmi?
your family?

2333 |Where is the hippodrome? loe nnnogpom? Otchopar gayerda?

2334 |Where is the beach? Foe naax? Sohil gayerda?

2335|Where is the tennis court? l'oe TEHHWUCHbIM KOPT? Tennis korti gayerda?

2336|Where is the casino? l'oe KasmHo? Kazino gayerda?

2337 |Where is the night club? l'oe HouHoM KNy6? Tungi klub gayerda?

2338|l swim. Al nnaBsato. Men suzaman.

2339|l sunbathe. Al 3aropato. Men quyoshda toblanaman.

2340|We go boating. MbI KaTaemca Ha noaxe. Biz kemada sayr gilamiz.

2341|We dance. MbI TaHLyeM. Biz ragsga tushamiz.

2342 |We do some gardening. Mol paboTtaem B cagy. Biz bog'da ishlaymiz.

2343 |We do some sports. Mbl 3aHMMaeMCs CMOPTOM. Biz sport bilan shug'ullanamiz.

2344|We do sights. Mbl ocmaTprBaem Biz ziyoratgohlarni aylanamiz.

[,0CTONPUMEYATENIbHOCTU.

2345|We pick mushrooms. Mol cobupaem rpmbbl. Biz qo'ziqorin teramiz.

2346|We pick berries. Mol cobupaem arogpl. Biz maymunjon teramiz.

2347 |We spend much time with MbI npoBOAMM MHOFO BpeMeHU ¢ aeTbmu. |Biz ko'p vaqgtimizni bolalar bilan o'tkazamiz.
children.

2348 |1t will be great fun. byanet oyeHb Beceno. Juda zo'r bo'ladi.

2349 |to make up one's mind pewnTbcs garor gilmoq

2350|disadvantage Heyno06CTBO kamchilik, noqulaylik

2351 |at the seaside Ha MOpPCKOM nobepexxbe dengiz bo'yida

2352 |well in advance 3apaHee oldindan

2353 (AT HOME OJOMA UYDA

2354l live in an apartment. Y meHs KBapTupa. Men kvartirada yashayman.

2355l live in a private house. Y MEeHS YacTHbIN LOM. Men shaxsiy uyda yashayman.

2356l live in a high-rise house. fl JKMBY B BbICOTHOM ZlOME. Men ko'p gavatli uyda yashayman.

2357l live in a block of flats. A1 JKMBY B MHOrOKBapTUPHOM AOME. Men ko'p kvartirali uyda yashayman.

2358l live in a two storey house. fl JKMBY B ABYX3TaXKHOM AOMe. Men ikki gavatli uyda yashayman.

2359|l have a one room apartment. Y MeHst 04HOKOMHATHaA KBapTu1pa. Mening bir xonali uyim bor.




Sorov_razgavor

ID English Russian Uzbek

2360|l have a two room apartment. Y MeHs ABYXKOMHaTHasA KBapTupa. Mening ikki xonali uyim bor.

2361 |0ur windows face south. Hawwu oKkHa BbIXOAAT Ha tor. Bizning oynalarimiz janubga garagan.

2362 |The house faces north. [ oM BbIXOANT OKHaMM Ha cesep. Uy shimolga garagan.

2363 |l have a country house. Y MeHs ecTb gava. Mening shahar tashqarisida uyim bor.

2364 |ls there a lift in the house? Ectb v B pome nndt? Uyda lift bormi?

2365 |There are three lifts that work B gome ecTtb 3 MdTa, KoTopble paboTatoT  [Uyda doimo ishlaydigan uchta lift bor.
round o'clock. BCE Bpems.

2366 |We are going to move to a new Mbl cobupaemcs nepeexatb B HOBYHO Biz yangi uyga ko'chib o'tmoqchimiz.
apartment. KBApTUPY.

2367 |We are going to buy a cooperative [Mbl cobupaemcs Kynutb KoonepaTus. Biz kooperativ uy sotib olmoqchimiz.
apartment.

2368 |We live in the centre. Mbl }KMBEM B LLEHTpE. Biz markazda yashaymiz.

2369|We live in the suburbs. Mbl }KMBEM Ha OKpauHe. Biz shahar chekkasida yashaymiz.

2370|We live in a new district which is |Mbl }kMBem B HOBOM paioHe, KOTOPbI Biz shahar markazidan uzoq bo'lgan yangi tumanda
far from the centre. [ANEKO OT LeHTpa. yashaymiz.

2371|We live out of town. Mbl }XnBem 3a ropogom. Biz shahar tashqarisida yashaymiz.

2372 (This is our dining-room. 9T0 Halwa cTo/1I0BaA. Bu bizning ovqgatlanish xonamiz.

2373 |This is our bedroom. 9T0 Halwa cnanbHs. Bu bizning yotog'xonamiz.

2374(This is my study. 3T0 MOM KabuHer. Bu mening kabinetim.

2375(This is the nursery. 9T0 AeTcKan. Bu bolalar xonasi.

2376|We live on the first floor. Mbl }KMBEM Ha BTOPOM 3TaxKe. Biz ikkinchi gavatda yashaymiz.

2377 |What a nice cosy room! Kakasa KpacuBas yroTHas KomHaTa! Buncha chiroyli shinam xona!

2378 |We have a central heating system. |Y Hac LeHTpasbHOE OTON/IEHME. Bizda markaziy isitish sistemasi bor.

2379|We have a bath-tub and a shower. |Y Hac BaHHasa n ayw. Bizda vanna va dush bor.

2380|We have a gas stove. Y Hac rasoBas nauTa. Bizda gaz plitasi bor.

2381 |The furniture is very comfortable. |Meb6enb oyeHb ya06HasA. Mebel juda qulay.

2382 |a housewarming party HoBOCe/Ibe yangi uy to'yi

2383 |conveniences ya06cTBa qulayliklar

2384 |electric stove 3/1eKTPONINTa elektr plita

2385 |wall units mebenbHas "cTeHka" "stenka" mebeli

2386 |icebox XONOANNbHUK (MOPO3U/IbHUK) muzlatgich

2387|SIGNS BbIBECKU BELGILAR

2388|Admission By Tickets Only Bxoz no 6unetam Kirish fagat chipta orqali

2389 |Admission Free Bxoz 6ecnnaTHbIN Kirish bepul

2390|Arrivals MpubbiTne Yetib kelish

2391 (Bar bap Bar

2392 |Barber's Shop My:KcKaa napmKkmaxepckas Erkaklar sartaroshxonasi

2393 |Be Tidy CobntogaiTe ynctoty Tozalikka rioya qiling

2394 |Beware OcTopoXKHO Ehtiyot bo'ling.

2395 |Bus Stop OcTtaHoBKa aBTobycCa Avtobus bekati

2396 |Cafeteria byder Bufet

2397 |Caution OcTopoXKHO Ogoh bo'ling.

2398 |Caution: Automobile Traffic Beperuncb asBTomobuna Avtomobildan ehtiyot boling

2399|Closed 3aKpbITO Yopiq

2400 |Coffee Bar KodeliHbint bap Qahva bari

2401|Cold XonogHas Boa Sovuq suv

2402 |Crossing MNepexon, Yo'ldan o'tish

2403 [Customs TamoHA Bojxona

2404 |Danger OnacHo Havfli

2405 |Departures OTtnpasneHue Jo'nash

2406 |Deposits Mpuem baraxa Yuk qabul gilish

2407 |Don't Walk CTonTe Ha nepeKpécTke Chorrahada turing

2408 |Pharmacy AnTeKa Dorixona

2409 |[Emergency Exit 3anacHoi BbIXos, Ehtiyot chigish yo'li
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2410(Entrance Bxogp, Kirish
2411 |Exit Bbixog, Chiqish
2412 |For Litter Ons mycopa Ahlat uchun
2413|G (Gents') MyKcKol TyaneT Erkaklar hojatxonasi
2414 |Hairdresser's eHcKas napuKkmaxepckan Ayollar sartaroshxonasi
2415 |Hot lopAyas Boga Issiq suv
2416 [Hotel FocTnHMua Mehmonxona
2417 |Hours: ... To OTKpbITO C ... A0 ... ...dan...gacha ochiq
2418 |Information CnpaBoyHoe Ma'lumotnoma beriladigan joy.
2419 |Keep Clean CobnopaiTe ynctoty Tozalikka rioya qiling.
2420|Keep Left / Right [epsuTtecb n1esoi / Npasoi CTOPOHbI O'ng/Chap tomondan harakatlaning.
2421 |Keep Off the Grass Mo TpaBe He xo0aAnTb Maysa ustidan yurmang.
2422 |L (Ladies) KeHckuii Tyanet Ayollar hojatxonasi
2423 |M (Men) My:KcKoMl TyaneT Erkaklar hojatxonasi
2424 |Maid FopHUYHasn Ogsoch
2425|No Entry Bxog 3anpeleH Kirish ma'n etiladi
2426|No Crossing MNepexop 3anpeleH Yo'lni kesib o'tish ma'n etiladi.
2427|No Parking CToAHKa 3anpeLleHa To'xtash ma'n etiladi.
2428 |No Passage Mpoxog, 3anpeLyeH O'tish ma'n etiladi.
2429|No Photographing doTorpadmposaTh 3anpeLleHo Suratga olish ma'n etiladi.
2430|No Smoking He Kyputb Chekilmasin.
2431|0pen OTKpbITO Ochiq
2432 |0ut of Order He pabotaer Ishdan chiqgan
2433 |Parking CToAHKa Mashina to'xtash joyi
2434 |Porter Hocmnbwuk Yuk tashuvchi
2435 |Private Property YacTtHas cobCcTBEHHOCTbL Shaxsiy mulk
2436|Pull K cebe Tortib ochiladi
2437|Push OT cebs Itarib ochiladi
2438 [Reception ALMUHUCTPAUMA Ma'muriyat.
2439 |Registration Peructpauma Ro'yhatga olish
2440|Reserved Mo 3aKasy Buyurtma asosida
2441 [Restaurant PectopaH Restoran
2442 [Restrooms Tyanetbl Hojatxonalar
2443 |Service Entrance Cny»KebHbll BXOA, Ishchilar uchun kirish
2444 |Slow Down Tuwe xop, Sekinroq yuring.
2445 |Smokers to the Rear MecTa gna KypAwmx c3agm Chekuvchilar uchun mahsus joy orgada
2446|Smoking Section Ons KypAawmx Chekuvchilar uchun
2447 |Telephone TenedoH Telefon
2448 |To the Customs B nocmoTpoBbIit 3an Tekshiruv zaliga
2449|U (Underground) MeTpo Metro
2450|Used Tickets [na ncnonb3oBaHHbIX 6uneTos Ishlatilgan chiptalar uchun
2451 |Walk NaonTe Yuring
2452 |Wet Floor CKo/1b3KO Sirpanchiq
2453 |Wet Paint MoKpaweHo Bo'yalgan
2454 |Withdrawals Bblaaya baraxka Yuk berish joyi
2455 (NUMERALS YNCTUTENbHbIE SONLAR
2456 |Cardinal numerals KonunyectBeHHble YNCAUTENIbHbIE Sanoq sonlar
2457 |zero HOJb nol
2458 [one oAuH bir
2459 [two nBa ikki
2460 three TpyU uch
2461 |four yeTbipe to'rt
2462 [five nATb besh
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2463 |six wecTb olti
2464 [seven cemb yetti
2465 |eight BOCEMb sakkiz
2466 |nine 0EeBATb to'qqiz
2467 [ten necatb o'n
2468 eleven OAMHHAALATbL o'n bir
2469 [twelve nBeHaauaTb o'n ikki
2470 [thirteen TPMHa[LaTb o'n uch
2471 fourteen YeTblpHaALaTb o'nto'rt
2472 [fifteen NATHaALUaTb o'n besh
2473 [sixteen lwecTHaguaTb o'n olti
2474 |seventeen cemMHaguaTb o'n yetti
2475 |eighteen BOCEMHaALATb o'n sakkiz
2476 |nineteen neBATHaAUaTb o'n to'qqiz
2477 [twenty 0BaguaTb yigirma
2478 thirty TPMAUATbL o'ttiz
2479 |forty COPOK qirq
2480 [fifty NATbAECAT ellik
2481 |sixty wecTbaecart oltmish
2482 |seventy cembgecaTt yetmish
2483 |eighty BOCEMbAECAT sakson
2484 ninety 0,EeBAHOCTO to'qson
2485 [twenty three nBagLaTh TPU yigirma uch
2486 [thirty five TpUALaTh NATb o'ttiz besh
2487 (fifty six NATbAECAT WeCTb ellik olti
2488 |hundred cTo yuz
2489 |two hundred nBecTn ikki yuz
2490 three hundred TpucTa uch yuz
2491 [two hundred and twenty eight nBecTn ABaaLaTb BOCEMb ikki yuz yigirma sakkiz
2492 |seven hundred and forty nine CEeMbCOT COPOK AEeBATb yetti yuz girq to'qqiz
2493 |one thousand TbicAYa ming
2494 |eight thousand BOCEMb TbICAY sakkiz ming
2495 [three thousand six hundred TPM TbICAYM LLIECTbCOT uch ming olti yuz
2496 |one hundred thousand CTO ThbiCAY yuz ming
2497 lone million MWANNOH million
2498 |0rdinal numerals MNopsaaKoBble YNCAUTENbHbIE Tartib sonlar
2499 the first nepBsblIit birinchi
2500 |the second BTOPOW ikkinchi
2501 |the third TpeTumn uchinchi
2502 |the fourth YeTBepTbIN to'rtinchi
2503 |the fifth NATbIN beshinchi
2504 |the sixth LwecTomn oltinchi
2505 [the seventh ceabmoii yettinchi
2506 the eighth BOCbMOW sakkizinchi
2507 [the ninth neBATbIN to'qqizinchi
2508 [the tenth necaTbii o'ninchi
25009 |half nosioBMHa yarim
2510|one third TpeTb uchdan biri
2511 |two fifths ABe NATbIX beshdan ikkisi
2512 [twice BABOE ikki barobar
2513 three times BTpOEe uch barobar
2514 five times B NATb pa3s besh marta
2515 [two percent A,Ba NpoLEHTa ikki foiz
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2516 |thirty percent TPMALATb NPOLEHTOB o'ttiz foiz
2517 |one hundred percent CTO NpPOLEHTOB yuz foiz
2518 |MEASURING UNITS EAVNHULbI USMEPEHUA O'LCHOV BIRLIKLARI
2519|Length OnvHa Uzunlik
252011 inch oM dyuym = 2,54 sm
25211 foot oyt fut = 30,48 sm
25221 yard apa, yard = 91,44 sm
2523|1 mile Muns mil = 1,609 km
2524 |centimetre CaHTUMETP santimetr
2525|metre meTp metr
2526 |kilometre KUOMETP kilometr
2527|Area Mnowaap yuzasi
2528 |Volume O6bem hajmi
2529|square KBaZpaTHbIN kvadrat
2530 |hectare rektap gektar (ga)
2531|1 acre aKp akr =0,404 ga
2532 |cubic Kybuuyeckui kubga oid
2533|litre nTp litr
2534 |millilitre MUAANANTP millilitr
2535|USA CWA AQSh
2536/1 pint nuHTa pint=0,471
25371 gallon rafnoH gallon = 3,785 |
25381 barrel bappenb barrel = 159 |
2539|Great Britain BenmkobputaHmn Buyuk Britaniya
2540/1 pint nuHTa pint = 0.568 |
254111 gallon rafnoH gallon =4.545 |
25421 barrel bappenb barrel = 1145,6 |
2543 |Weight BeC Og'irlik
2544 |gram rpamm gramm
2545 |kilogram KMNorpamm kilogramm
2546 |ton TOHHA tonna
25471 ounce YHUMA unsiya=28,35¢g
2548|1 pound byHT funt = 0,454 kg
2549 |Money OeHbrn Pul
2550|USA CWA AQSh
2551 |penny 1 ueHt 1sent
2552 [nickel 5 yeHTOB 5 sent
2553 [dime 10 ueHToB 10 sent
2554 |quarter 25 yeHToB 25 sent
2555 |dollar nonnap dollar
2556 |Great Britain BenmkobputaHmn Buyuk Britaniya
2557 |halfpenny nosineHHU yarim penni
2558 [penny NeHHn penni
2559 [twopence 2 neHca 2 pens
2560(5 pence 5 neHcos 5 pens
256110 pence 10 neHcos 10 pens
256250 pence 50 neHcos 50 pens
2563|1 pound 1 ¢yHT 1 funt = 100 pens
2564 |Where is a bank? roe 6aHK? Bank qayerda?
2565 |What are its business hours? Korpa oH pabotaet? Qachon ishlaydi?
2566 |I'd like to exchange currency. Al 6bl XOTEN OBMEHATL BANIOTY. Men valyuta almashtirmoqchi edim.
2567|I'd like to open savings account. (Al 6bl XOoTen OoTKpbITb cbeperaTenbHbIn cyeT. [Men pul saglash hisobi ochmogqchi edim.
2568|l'd like to deposit my money. Al 6bl XOTEN BHECTU AEHbIN. Men pul go'ymoqchi edim.
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2569|I'd like to withdraw my money. A1 6bl XOTEN CHATL AEHbIN CO BKIAAaA. Men hisobimdan pulimni olmoqchi edim.
2570|I'd like to get a credit card. Al 6bl XOTEN NONYUNTL KPEANUTHYIO Men kredit kartochka olmoqchi edim.
KapTOuYKY.
2571 |Where is an exchange office? I'ne obmeH BantoThbI? Valyuta ayirboshlash bo'limi gayerda?

2572

What's the rate?

Kakoi#t Kypc?

Kurs ganday?

2573

How much is the commission?

Kako# pasmep KOMUCCUOHHBIX?

Komissiya(vositachilik)haqqi ganca?

2574

Please, give me a receipt.

[anTte, NoXanymncta, KBUTAHLMUIO.

Iltimos, kvitansiya bering.

2575

Can you change a note?

Bbl moXkeTe pasmeHsTb 6aHKHOTY?

Banknotni almashtirib berolasizmi?

2576

How much money do you have?

CKonbKo y Bac geHer?

Qancha pulingiz bor?

2577

| have not got much money on
me.

Y MeHst HeMHOrO geHer npu cebe.

Yonimda pul ko'p emas.

2578

Invalid without signature.

bes3 noanvcu HeaencTBUTENBHO.

Imzosiz hagiqiy emas.

2579

Notify immediately if lost or
stolen.

HemepnieHHO coobwuTe npu yTepe nam
Kpae.

Agar o'g'irlansa yoki yo'qotilsa darrov habar bering.

2580

How much money is there left on
my account?

CKOJIbKO AEHEer 0CTaNocb Ha MOeM cyeTy?

Mening hisobimda gancha pul goldi?

2581

Your account is overdrawn.

Bbl B3A/11 €O cyeTa bosblle, Yem Y Bac
6b1/10 Ha cueTy.

Siz hisobingizdagi bor puldan ko'proqini ishlatib
yuborgansiz.

2582 |How many pence make a pound? |CKosibKo neHcoB B pyHTE? Bir funtda nechta pens bor?
2583 |What is the price? CKoNbKO CTOUT? Narxi gancha?

2584 |It is ten pence a pound. 3710 10 nNeHcoB 3a QyHT. Bir funti 6 pens.

2585 [Sixpence apiece. Mo 6 neHcos WTyKa. Donasi 6 pens.

2586 |It's very expensive. 9TO OYeHb AOPOro. Juda gimmat.

2587|It's rather cheap. 9TO A0BO/IbHO AeLleBo. Ancha arzon ekan.

2588 |It must cost a pretty penny. 3T0, AO/IXKHO ObITb, CTOMT HeManblx geHer. (Bu oz pul turmasa kerak.
2589 |How much do | owe you? CKONIbKO C MeHA? Mendan gancha?

2590|I've got into debts. fl 3anes3 B gonrun. Men garzga botib goldim.

2591 |l have cleared my debts. Al paccunTanca c MOMMU JONFaMM. Men garzlarin bilan hisoblashdim.
2592 |Don't go to such expenses. He TpaTbTe CTONbKO AEeHer. Buncha ko'p pul sarflama.

2593 |How much does it come to? CKo/bKO 3TO cocTaBnaeT? Hammasi gancha bo'ldi?

2594 |Keep the change, please. CAaum He Hy»KHo. Qaytimi kerak emas.

2595 |It's tidy sum indeed. 3TO B CaMOM fefie KpyrneHbKas cymma. Hagigatda anchagina pul ekan.
2596|I'm in cash. Al npu geHbrax. Men naqd to'layman.

2597l have some spare cash. Y meHs ecTb cBOOOAHbIE AEHbIN. Ozgina ortigcha naqd pulim bor.
2598|I'm short of money. Y MeHst Mano geHer. Mening pulim kam.

2599|I'm running out of money. Y MeHs KOH4YatoTCA AEeHbIU. Pulim tugayapti.

2600|I'm out of cash. Y MeHs HeT AeHer. Mening pulim yo'q

2601 |I'm in want of money. MHe HyKHbl AeHbIN. Menga pul kerak.

2602 |He's badly off. OH CU/IbHO HYXKOAeTCs B AeHbrax. Unga pul judayam zarur.

2603 |He's broke. Y Hero HeT Hu rpoLua. Uning bir tiyin ham puli yo'q.
2604 |I'm three pence short. MHe He xBaTaeT Tpex pybnei. Menga 3 rubl yetmayapti.
2605 |Would you, please, lend me Oponxute mHe, noxkanyicta, 20 pybnein? |lltimos, menga 20 rubl garz berib tura olasizmi?

twenty pounds?

2606 |I've borrowed from him. fl 3aHAN y Hero. Men undan garz oldim.
2607l lent him. Al oponkun emy. Men unga garz berdim.
2608 |She can't afford to buy it. OHa He moxKeT no3BonTb cebe KynuTb 3T10. (U buni sotib olishga qurbi yetmaydi.

2609

I wonder how she manages to
make both ends meet.

YOMBAAIOCh, KaK OHa yXMTpAETCA CBOAMUTb
KOHLUbI C KOHLLaMMU.

Tiyinni tiyinga ulashga ganday erishadi, hayronman.

2610

We're simply living above our
income.

Mbl npeBblwaem Hawuy BOSMOXHOCTU; Mbl
XnUBem He no cpeacrtesam.

Biz imkoniyatlarimizdan oshib ketyapmiz; biz
daromadlarimizga (mablaglarimiz) yarasha
yashamayapmiz.

2611 |Dates [NaTbl Sanalar
2612 |Days of the week [OHW Hepgenu Hafta kunlari
2613 |Monday NoHeAebHUK dushanba
2614 |Tuesday BTOPHUK seshanba
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2615|Wednesday cpeaa chorshanba

2616 |Thursday yeTBepr payshanba

2617 |Friday nNATHULA juma

2618 |Saturday cy660Ta shanba

2619|Sunday BOCKpeCeHbe yakshanba

2620|Months Mecaupbl Oylar

2621 (January AHBApPb Yanvar

2622 |February deBpanb Fevral

2623 |March mapT Mart

2624 |April anpenb Aprel

2625 |May mam May

2626 (June UIOHb lyun

2627 July UtoNb lyul

2628 |August asrycr Avgust

2629 |September CeHTAbpb Sentabr

2630|October OKTABPb Oktabr

2631 |November HOABPb Noyabr

2632 |December nexkabpb Dekabr

2633 |nineteen eighty rog 1980 1980 vil

2634 |nineteen ninety one rog 1991 1991 vil

2635 |What is the date today? Kakoe cerogHs umcno? Bugun gaysi sana?

2636 |Today is the first of May. CerogHA nepsoe mas. Bugun birinchi May.

2637 |What is the day today? Kakoi geHb Heaenu cerogHa? Bugun ganday hafta kuni?

2638 |What day of the week is it today? |Kakolt aeHb Hepgenu cerogHs? Bugun haftaning qaysi kuni?

2639|Today is Friday. CerogHA nATHMUA. Bugun juma.

2640 |WEATHER NOroaA OB-HAVO

2641 |How's the weather today? Kakasa cerogHa noroga? Bugun ob-havo ganday?

2642 |It is fine weather today. CerogHA xopolwas noroaa. Bugun havo yaxshi.

2643 |It is nasty weather today. CerogHA nnoxaa noroaa. Bugun ob-havo yomon.

2644|It's windy today. CerogHA BeTPeEHO. Bugun shamolli ob-havo.

2645|It's hot today. CeropgHsA *Kapko. Bugun issig.

2646 |It's cool today. CerogHA npoxnagHo. Bugun salqin.

2647 |It's warm today. CeropgHsa Tenso. Bugun ilig.

2648|It's cold today. CerogHA XoNnoaHo. Bugun sovug.

2649t looks like being another hot day. |[Toxoxe, ByaeT eLue *KapKuil AeHb. Yana bir issiq kun bo'ladiganga o'xshayapti.

2650|The weather will change. MNoroga nsmeHuTcA. Ob-havo o'zgaradi.

2651 |The weather changes very often  |B 3Ty 3Mmy noroga meHAeTca odeHb YacTo. (Bu gish ob-havo tez-tez o'zgarib turibdi.
this winter.

2652 |It is warmer today than it was CerogHsa Tennee, yem 6b110 BYEpPA. Bugun kechagiga garaganda iligrog.
yesterday.

2653t was cooler yesterday thanitis |Buepa 6bi10 X0Nn04HEE, YEM CEroaHs. Kecha bugungiga qaraganda salginroq edi.
today.

2654 |It was hotter last summer than it |[pownoe neto 6bin0 XKapye, Yyem 3710 neto. [O'tgan yoz bu yilgi yozga garaganda issiqroq edi.
is this summer.

2655 |February was warmer than B deBpane 6bino Tennee, yem B AHBApE. Fevral Yanvarga garaganda iliqroq edi.
January.

2656 |January was colder than October. |B aHBape 6bl10 X0n04Hee, Yem B oKTAbpe. [Yanvar Oktabrga garaganda sovuqgroq edi.

2657|Don't forget to put on your warm |He 3abyapb HageTb Tensioe NanbTo. Issiq paltoyingni kiyishni unutma.
coat.

2658|Don't forget to take your He 3abyabTe B3ATb 30HTUK. Soyaboningni olishni unutma.
umbrella.

2659 |What is the weather forecast for |Kakoi nporHos norogbl Ha 3aBTpa? Ertangi kun uchun ob-havo ma'lumoti ganday?
tomorrow?

2660|It's going to rain tomorrow. 3aBTpa byaeT [oXAab. Ertaga yomg'ir yog'adi.
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2661 |The weather forecast for the next |[porHos norogpl Ha cneaytowyto Hegento  (Keyingi hafta ob-havo ma'lumotlari ancha umidni
week sounds promising. 3By4MT obelatoLe. oglaydiganga o'xshaydi.

2662 |It'll be bright and sunny. ByaeT ACHO M conHeYHo. Ochiq va quyoshli kun bo'ladi.

2663 |What is the temperature today? |Kakaa cerogHa temnepatypa’? Bugun harorat ganday?

2664 |What is the pressure? Kakoe pasneHue? Bosim ganday?

2665 |What is the humidity? Kakasa BnaxHoCTb? Namlik ganday?

2666 |What is the wind velocity? Kakasa ckopocTb BeTpa? Shamol tezligi ganday?

2667 |The climate of Great Britain is Knumat BennkobputaHum markmi. Buyuk Britaniya iglimi mayin.
mild.

2668 |The climate of Alma-Ata is B Anma-ATe KOHTUHEHTA/IbHbIA KNMMaT. Alma-Ata iglimi kontinental.
continental.

2669 |The climate of Egypt is hot. B ErvnTe }apKuit Knumar. Misr iglimi issiq.

2670|The climate of Washington is B BalWHITOHE BAAXKHbIN KAMMAT. Vashington iglimi namli.
humid.

2671|What is your favourite season? Kakoe TBOE Ntobrmoe Bpemsa roga? Sizning sevimli faslingiz qaysi?

2672 |My favourite season is spring. Moe ntobrumoe Bpems roga BecHa. Mening sevimli faslim bahor.

2673 |lt becomes warmer in spring. BecHoit ctaHOBUTCA Tennee. Bahorda iligroq bo'ladi.

2674 |lt becomes colder in autumn. OceHbo CTaHOBUTCA X0N04HEe. Kuzda sovugroq bo'ladi.

2675 |It becomes hotter in July. B utone ctaHOBUTCA Kapue. lyulda issigroq bo'ladi.

2676|The days become shorter in OceHbo AHW CTaHOBATCA KOpoYe. Kuzda kunlar gisgaradi.
autumn.

2677 |The nights become longer in Houu cTtaHoBATCA ANMHHEE 3UMOMN. Qishda tunlar uzayadi.
winter.

2678 |How long does winter last? Kak gonro gnutca suma? Qish gancha davom etadi?

2679 |How long does summer last? Kak gonro aautca neto? Yoz gancha davom etadi?

2680|Winter has passed. 3uma npowna. Qish o'tdi.

2681 |January has passed. AlHBapb npowwen. Yanvar o'tdi.

2682 |t is pleasant to ski in such B Takyto norogy NpUATHO XOAUTb HA Shunday havoda chang'ida uchish mazza.
weather. NIbIXKax.

2683 |t is pleasant to go for a walk in B Takyto norogy NpuATHO XOAUTb HA Shunday havoda sayrga chigish yogimli.
such weather. NPOTY/KY.

2684 |t is pleasant to go mushrooming |B TaKyto norogy npuaTHO XO0AMUTb 33 Shunday havoda qo'zigorin terishga borish yogimli.
in such weather. rpubamm.

2685|It is pleasant to go swimmingin  |B Takyto norogy NpUATHO NOMNNaBaTb. Shuday havoda suzishga borish yogimli.
such weather.

2686 |t is pleasant to play tennis in such |B Takyto norogy npuatHo urpaTb B TeHHUC. Shunday havoda tennis o'ynash mazza.
weather.

2687|TIME BPEMA VAQT

2688 |o'clock Yacos soat

2689 |minutes MWHYT dagiqa

2690 |about OKOJ10 atrofida

2691 |in the morning yTPOM ertalab

2692 |in the afternoon oHEM tushdan so'ng

2693 |in the evening Beyepom kechqurun

2694 |at night HOYbO kechasi

2695 |at midnight B NO/HOYb yarim tun

2696 [this morning cerogHa yTpom bugun ertalab

2697 [today cerogHsA bugun

2698 |yesterday BYepa kecha

2699 |day before yesterday nosasyepa o'tgan kuni

2700 [tomorrow 3aBTpa ertaga

2701 |day after tomorrow nocsie3asTpa indinga

2702 [this week Ha 3ToM Hepene shu hafta

2703 |last week Ha NpoLusoi Heaene o'tgan hafta

2704 |next week Ha byayuwieit Hepgene keyingi hafta
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2705]in 5 minutes yepes 5 MUHYT 5 dagigadan so'ng

2706(in an hour yepes yac bir soatdan so'ng

2707 in a day yepes AeHb bir kundan so'ng

2708|in a week yepes Heaento bir haftadan so'ng

2709in a month yepes mecal, bir oydan so'ng

2710}in a year yepes rog, bir yildan so'ng

2711 |on Saturday B cyb6oTy shanba kuni

2712in March B MapTe Mart oyida

2713 this year B 3TOM rogy shu vyil

2714 last year B NPOLUIOM roay o'tgan vyil

2715 |next year B C/leayHoLLLEM Froay kelasi yil

2716|in summer neTom yozda

2717 in autumn OCeHbIo kuzda

2718|in winter 31MoM gishda

2719|in spring BECHOM bahorda

2720|long ago 0aBHO ancha oldin

2721a year ago rof Hasag, bir yil oldin

2722 |not long ago HeAaBHO yagin o'tgan zamonda

2723 |century cTonetme asr

2724 |leap year BMCOKOCHbIM rog, kabisa yili

2725|At what time? B KoTOpOoMm Yacy? Soat nechada?

2726|At six a.m. B wecTb Yacos yTpa. Soat ertalabki 6 da.

2727 |At seven a.m. B cemb Yacos yTpa. Soat ertalabki 7 da.

2728 |At eight a.m. B BOocemMb Yacos yTpa. Soat ertalabki 8 da.

2729|At nine p.m. B neBATb Yacos Bevepa. Soat kechqurungi 9 da.

2730|At ten p.m. B pecatb Yacos Bevepa. Soat kechqurungi 10 da.

2731|At eleven p.m. B ogMHHagLaTh Yacos BeYepa. Soat kechqurungi 11 da.

2732 |What's the time? KoTopsbIii yac? Soat necha bo'ldi? (ckonbKo BpemeHN)

2733 [Twelve o'clock. [BeHapLaTb 4acos. O'n ikki.

2734 five minutes to three. 6e3 NATU MUHYT TPU. Beshtakam uch.

2735 [ten minutes to four. 6e3 fecAT MUHYT YeTbipe. O'ntakam to'rt.

2736 |[fifteen minutes to five. 6e3 NATHaAUATM MUHYT NATb. O'n beshtakam besh.

2737 [twenty minutes to six. 6e3 ABaaLaT MUHYT LIECTb. Yigirmatakam olti.

2738 twenty-five minutes to seven. 6e3 ABaguaTh NATU MUHYT CEMb. Yigirma beshtakam yetti.

2739 five minutes past one. NATb MUHYT BTOPOrO. Birdan besh dagiga o'tdi.

2740 |ten minutes past two. 0ECATb MUHYT TPETbLETO. Ikkidan o'n dagiga o'tdi.

2741 (fifteen minutes past three. NATHaALATb MUHYT YETBEPTOrO. Uchdan o'n besh dagiqa o'tdi.

2742 twenty minutes past four. ABagLaTb MUHYT NATOrO. To'rtdan yigirma dagiga o'tdi.

2743 [twenty-five minutes past five. ABaaLaTh NATb MUHYT LLECTOro. Beshdan yigirma besh dagiqa o'tdi.

2744 |My watch is five minutes fast ( Mowu yacbl cnewar ( oTcTatoT ) Ha 5 MuHYT. [Mening soating 5 dagiga oldinda (orgada).
slow ).

2745 |My watch has stopped ( run down [Y mounx yacos KOHYMCA 3aBOA, Mening soatim burovi tugadi.
).

2746|I've to wind it up. Al LONKEH UX 3aBECTM. Men soatimni to'g'rilashim kerak.

2747 |We are too early. MbI NPULLAKX CAULWKOM pPaHo. Biz juda erta keldik.

2748 |He came just in time. OH npuwwen Kak pas BO Bpems. U o'z vaqgtida yetib keldi.

2749|I'm afraid | can't come at just that |botocb, 4To TouHO B 3TO Bpems st He cmory  [Afsuski, aynan o'sha paytga kelolmasam kerak.
time. npuiiTn.

2750(Your time is up. Bawe Bpemsa ncrekno. Vagqtingiz tugadi.

2751|The clock is striking eleven. Yacbl 6bt0T 0AMHHAAUATb. Soat o'n birga bong uryapti.

2752 |Take your time! He cnewwuTe! Shoshilmang.

2753 |We had a good time there. MbI XOpoLLO NpoBEaM TaM BPeEMS. Biz u yerda vaqtimizni yaxshi o'tkazdik.

2754 |1 was having the time of my life. [ 6ykBanbHO Hacnaxkaanca. Men hech bir mubolag'asiz orom oldim.
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2755|He spends a great deal of time OH MHOro 3aHMMaeTcA. U ko'p shug'ullanadi.
studying.

2756 |How much time did you spend on [CKonbKO BpeMeHM Bbl NOTPATUAM Ha 3TO?  [Siz bunga gancha vaqt sarfladingiz?
this?

2757|1 had no time to do that. Y MeHs He 6blN0 BpeMeHu caenatb 3To. Buni gilishga mening vaqtim yo'q edi.

2758|l have no time for sport. Y MeHA HeT BpemeHu 4s1a cnopra. Mening sport uchun vaqgtim yo'q.

2759 |He visited Moscow five times. OH 6bIn B Mockse 5 pas. U (o'g'il bola) 5 marta Moskvada bo'lgan.

2760[PRONOUNS MECTOUMEHWNA OLMOSHLAR

2761l A men

2762|you Tbl sen

2763 |he OH u (o'g'ril bola)

2764 |she OHa u (qiz bola)

2765 it OHO u (jonsiz narsa)

2766 |we Mbl biz

2767 [you Bbl siz

2768 |they OHM ular

2769 |my MOW mening

2770|your TBOW sening

2771 |her ee uning (qgiz bola)

2772 |his ero uning (o'g'il bola)

2773 |our Haw bizning

2774 |your BaL sizning

2775 [their nx ularning

2776 |this 31O bu

2777 |these ElZ bular

2778 (INTERROGATIVE WORDS BOMPOCUTE/IbHbIE C/TOBA SO'ROQ SO'ZLAR

2779 |what 41O nima

2780|who KTO kim

2781 |where rae, kyaa gayerda, gayerga

2782 |when Koraa gachon

2783 |\why noyemy nimaga, nima sababdan

2784 |how Kak ganday

2785 |how much CKOJIbKO gancha

2786 |how long KaK 4onro gancha uzoq

2787 |what kind of KaKol ganday

2788|what for 3auem nima uchun

2789 |with whom C Kem kim bilan

2790|which KOTOpbIl gaysi

2791|COLOURS LBETA RANGLAR

2792 |What colour is it? Kakoro ugeTta? Qanaga rang?

2793 |white 6enbint oq

2794 |bronze 6pOH30BbIN bronza

2795 [light blue ronybon och ko'k

2796 |yellow KEeNTbIN sariq

2797 |green 3eeHbll yashil

2798 |gold 30/10TOMN tillarang

2799 |brown KOPUYHEBbIN jigarrang

2800|red KpacHbI qgizil

2801 |orange OpaHKeBbl olovrang

2802 |pink PO30BbIi pushti

2803 |silver cepebpaHbIv kumush

2804 |grey cepbli kulrang

2805 |blue CUHUI ko'k
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2806 |violet ¢dvoneToBbIn siyohrang
2807 |black YepHbIn gora
2808 |different shades of ... pa3/inyHbIe OTTEHKMU har xil tuslar
2809 A LIST OF VERBS CMNCOK FNAronoB FE'LLAR RO'YHATI
2810|run, ran 6eratb yugurmoq
2811|l amiill, | wasiill 6onetb kasal bo'lmoq
2812 [take, took 6paTb olmoq
2813 |borrow, borrowed 6paTb B AoNr garzga olmoq
2814 |wake up, woke up byanTb uyg'atmoq
2815|l am /he, sheis /, I, he, she was 6bITb bo'Imoq
2816 |believe, believed BEPUTb ishonmoq
2817 |see, saw BUAETb ko'rmoq
2818|influence, influenced B/INATL ta'sir etmoq
2819|drive, drove BOAMTb haydamog (mashina)
2820|come back, came back BO3BpaLLaTbCA gaytib kelmoq
2821 |admire, admired BOCXMLLATLCSA zavglanmoq
2822 |meet, met BCTpeyaTbCA uchrashmoq
2823 |choose, chose BblbpaThb tanlamoq
2824 |win, won BbIMIPbIBATb yutmoq
2825 |speak (to, with), spoke roBopuThL gapirmoq
2826|cook, cooked roToBUTb pishirmoq
2827 |prepare (for), prepared roToBMTbCA tayyorlanmogq
2828|walk, walked rynsatb sayr gilmoq
2829 give, gave natb bermoq
2830|lend, lent natb B AONT garzga bermoq
2831|do (make), did (made) nenaTtb gilmoq
2832 |think, thought oymaTb o'ylamoq
2833|go (to), went e3amnTb bormogq, yurmog,minmoq
2834 |eat, ate ecTb yemoq
2835 |wait (for), waited KAaTb kutmoq
2836 |live, lived KUTb yashamoq
2837 |forget, forgot 3a6bITb unutmogq
2838 |have breakfast, had breakfast 3aBTpaKaTb nonushta gilmoq
2839|close, closed 3aKpblBaTb yopmogq
2840 |finish, finished 3aKOHUYUTb tugatmoq
2841|go in for ..., went in for ... 3aHMMaTbCA shug'ullanmoq
2842 |call, called 3BOHWUTb go'ng'iroq gilmoq
2843 know, knew 3HaTb bilmoq
2844 |play, played urpatb o'ynamoq
2845|l am interested in ..., | was MHTepecoBaTbCA gizigmoq

interested in

2846 |go (to), went (to) natm bormoq, yurmoq
2847 |look for ..., looked for ... UCKaTb gidirmoq
2848 |use, used MCNONb30BaTb foydalanmoq
2849 (finish, finished KOHYaTb tugatmoq
2850 |criticize, criticized KPUTUKOBATb tanqgid gilmoq
2851 |buy, bought KynuTb sotib olmoq (nokynaTb)
2852 |smoke, smoked KYpUTb chekmoq
2853 |fly, flew netatb uchmoq
2854 |treat, treated nevynTb davolamoq
2855 |break, broke nomatb sindirmoq
2856 |love, loved NobUTbL sevmoq
2857 |change, changed MEHATb almashtirmoq
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2858|try on, tried on MepUTb kiyib ko'rmoq, o'lchamoq
2859|dream, dreamt MeyTaTb orzu gilmoq
2860 |can, could MOYb gila olmoq
2861 |wash, washed MbITb yuvmogq
2862 |hope, hoped HagaeATbcA umid gilmoq
2863 |find, found HalTh topmogq
2864 |begin, began HauYMHaTb boshlamoq
2865 |hate, hated HeHaBMAaeTb nafratlanmogq
2866 |like, liked HpaBUTbCA yoqtirmoq
2867 |have lunch, had lunch obenatb tushlik gilmoq
2868 |exchange, exchanged obmeHMBaTb(cA) almashtirmoq
2869 |discuss, discussed obcyKaaTb muhokama gilmoq
2870 teach, taught obyuatb o'rgatmoq
2871 |announce, announced 06bABNATL e'lon gilmoq
2872 |explain, explained 06bACHATb tushuntirmoq
2873|l am late, | was late onasgplBaTtb kechga golmoq
2874 |organize, organized OpraHn3oBbIBaTb tashkillashtirmoq
2875 |stay, stayed 0CTaBaTbCA golmogq
2876 |leave, left OCTaBNATb goldirmoq
2877 |answer, answered oTBEYaTb javob bermoq
2878 |rest, rested oTAbIXaTb dam olmoq
2879 |open, opened OTKPbIBATb ochmoq
2880|send, sent OTNPaBAATb jo'natmoq
2881 |is absent, was absent OTCYTCTBOBATb yo'q bo'lmoq
2882 |make a mistake, made a mistake |owwnbaTbea xato gilmoq
2883 |(fall, fell nagatb yigilmoq
2884 |sing, sang neTtb ashula aytmoq
2885 |write, wrote nucaTb yozmoq
2886 |drink, drank nuTb ichmoq
2887 |swim, swam nnaBaTb suzmoq
2888 |pay, paid naaTuTb to'lamoq
2889 |win, won nobexpaTb yutmoq
2890 |congratulate, congratulated nosgpasnsaTb tabriklamoq
2891 |show, showed NnokKasblBaTb ko'rsatmoq
2892 |buy, bought nokynaTb sotib olmoq
2893 |get, got nosy4atb gabul gilmoq
2894 |use, used nosib3oBaTbCA ishlatmoq
2895 |help, helped nomoraTtb yordam bermoq
2896 remember, remembered NOMHUTb eslab golmoq
2897 |understand, understood NOHUMaTb tushunmogq
2898 |visit, visited nocewaTtb kelib(borib)ko'rmoq, huzurida bo'Imoq
2899 |enter, entered noctynarb kirmoq
2900|send, sent nocbliaTb jo'natmoq
2901 |appear, appeared nosBAATLCA paydo bo'lmoq
2902 |celebrate, celebrated npasaHoBaTb nishonlamoq
2903 |suggest, suggested npeagnaratb taklif gilmoq
2904 |prefer, preferred npeanoynTaTb afzal ko'rmoq
2905 |greet, greeted NpPUBETCTBOBaTb salomlashmoq
2906 |arrive, arrived npuesKatb kelmoq
2907 |invite, invited npurnawarb taklif gilmoq
2908 |order, ordered npuKasaTb buyurmoq
2909 |bring, brought NPUHOCUTb olib kelmoq
2910|is present, was present npUCyTCTBOBaTb bor bo'lImoq
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2911|come, came NPUXO4AUTb kelmoq
2912 |spend, spent npoBOANTb o'tkazmogq; kuzatmoq
2913sell, sold npoaasatb sotmoq
2914 |continue, continued npoaonxaTb(ca ) davom ettirmoq (davom etmoq)
2915 |produce, produced npou3BOANTb ishlab chigarmoq
2916 take place, took place NPOUCXOANTb sodir bo'lImoq
2917 |ask, asked npocuTb so'ramoq
2918 |publish, published ny6,i1MKoBaTb nashr etmoq
2919 |travel, travelled nyTeLwecTBoBaTb sayohat gilmoq
2920/|try, tried nbITaTbCA harakat gilmoq
2921 |work, worked paboTtaTtb ishlamoq
2922 |develop, developed pa3suBaTb rivojlantirmoq
2923 |speak, spoke pasroBapuBaTb gaplashmoq
2924 |let, let pa3peLaTb ruhsat bermoq
2925 |grow, grew pactu o'smoq
2926 |repair, repaired PEMOHTUPOBATb ta'mirlamoq
2927 |decide, decided peLwaTb hal gilmoq
2928|draw, drew pucosaTtb chizmoq
2929|sit, sat cMaeTb o'tirmoq
2930 |listen (to), listened (to) cnywaTb eshitmogq
2931 |happen, happened cny4yaTtbcA sodir bo'lImoq
2932 |hear, heard C/biWaTb eshitmoq
2933|see, saw CMOTpPETb ko'rmoq
2934 |watch TV, watches TV CMOTpeTb TeNEBM30P televizor tomosha gilmoq
2935 |collect, collected KONIEKLLMOHMPOBATb yig'moq
2936 |agree, agreed cornawaTtbca rozi bo'lmoq
2937 |sleep, slept cnatb uxlamoq
2938 |save, saved cnacatb qutgarmoq
2939 |hurry, hurried cnewunTb shoshilmoq
2940 |ask, asked cnpawuneaTb so'ramoq
2941 |compare, compared CpaBHMBaTb solishtirmoq
2942 |become, became CTaHOBUTbCA bo'Imoq, shakllanib bormogq, tashkil topa boshlamoq
2943 |cost, cost CTOUTb turmogq (narx)
2944 |build, built CTpoUTb qurmoq
2945 |dance, danced TaHLEeBaTb ragsga tushmoq
2946 |lose, lost TepATb yo'gotmogq
2947 |hurry, hurried TOPONUTLCA shoshilmoq
2948 |demand, demanded TpeboBaTb talab gilmoq
2949 kill, killed ybusaTb o'ldirmoq
2950 respect, respected yBaXkaTb hurmat gilmoq
2951|l am fond of ..., | was fond of ... yBAeKaTbCA gizigmoq
2952 leave, left yes3aTtb jo'nab ketmoq
2953 |have supper, had supper VKUHaATb kechki ovgat yemoq
2954 |learn, learnt Y3HaTb bilib olmoq
2955 |improve, improved yAyylwaTb yaxshilamoq
2956 |die, died yMUpaTb o'lmoq
2957 |leave, left YXO4UTb ketmoq
2958 |take part, took part y4acTBOBaTb gatnashmoq
2959 |study, studied YYUTbCA ta'lim olmogq
2960 |praise, praised XBaNTb magtamoq
2961 |go, went XOANTb bormoq
2962 |want, wanted XOTeTb xohlamoq
2963 |clean, cleaned YUCTUTb tozalamoq
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2964 |read, read YnTaTh o'gqimoq
2965 [feel, felt 4yBCTBOBaTb his gilmoq
2966 [fine, fined wrpadoBaTb jarima solmoq
Dars
ID English Russian Uzbek
1l b men
2|you Tbl sen
3lhe OH u (o'g'ril bola)
4|she oHa u (qiz bola)
5[it OHO u (jonsiz narsa)
6|we Mbl biz
7 [they OHMU ular
8lyou Bbl siz
9|this 310 bu
10(these 3Tn bular
11|dad nana dada
12 |mother MaTb ona
13|home o0M uy
14|homes noma uylar
15/AT HOME [oma uyda
16|brother 6par aka
17 |take 6paTtb olmog, gqabul gilmoq
18|borrow 6paTtb B gonr garzga olish
19|\withdraw 6paTb Hasag gaytarib olmoq
20(rent 6paTb HanpokKaT ijaraga olmoq, ijara
21|uncle naas amaki, tog'a
22|aunt TeTA hola, amma
23/|sister cecTpa opa, singil
24|son CblH o'g'il
25|sons CbIHOBbS o'g'illar
26|daughter ,04Yb giz farzand
27 |daughters noyepu giz farzandlar
28 |household [0MaLLHee X03AUCTBO uy xo'jaligi, ro'zg'or
29 |pets [LOMaLLHWE KUBOTHbIE uy hayvonlari
30|kids netu bolalar
31|children's [0,EeTCKUi bolalarga xos bo'lgan
32|grandchildren BHYKM nevaralar
33|This is my son. 3TO MO CblH. Bu mening o'g'lim.
34|This is my daughter. 3TO MOSA A0ub. Bu mening gizim.
35|This is my mother. 310 MOoA Mama. Bu mening onam.
36|This is my father. 3710 Mol nana. Bu mening otam.
37|This is my sister. 9T0 MoA cecTpa. Bu mening singlim (opam).
38|This is my brother. 3To moW 6par. Bu mening akam (ukam).
39|These are my grandchildren.  [3To mou BHyKM. Bular mening nevaralarim.
40(These are my parents. 3TO Mou poauTenu. Bular mening ota-onam.
41|mother Mama ona
42 [today cerogHs bugun
43|tonight cerogHa Be4yepom bugun kechqurun, bugun ogshom
44 [today's CerogHAWHNM bugungi
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45 lyesterday BYepa kechagi kun
46|tomorrow 3aBTpa ertaga
47 |breakfast 3aBTpaK nonushta
48| WEATHER noroga ob-havo
49 |\water BOAa suv
50(fire OrOHb olov, o't, yong'in
51|wind BeTep shamol
52 |\windy BETPEHbIM shamolli
53|rain 0OXAb yomg'ir
54 |rainy [,0XKANNBBIN yomg'irli
55|How's the weather today? Kakasa cerogHa noroga? Bugun ob-havo ganday?
56|It is fine weather today. CerozHa xopoluan noroga. Bugun havo yaxshi.
57|Itis nasty weather today. CerogHa nnoxas noroga. Bugun ob-havo yomon.
58|It's windy today. CeroaHs BeTpeHo. Bugun shamolli ob-havo.
59|It's hot today. CerozHa »KapKo. Bugun juda issiq.
60|It's cool today. CerozHa npoxaagHo. Bugun salqin.
61|It's warm today. CerogHa Tenno. Bugun issiq.

62 |It's cold today. CerogHs xonogHo. Bugun sovugq.




